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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dt P-tre enregistrd mais ne 'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assemblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression < accord international o n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrertariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considtre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'(( accord international o si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualitd, et qu'ils ne conft-rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cueil ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUB-
LIC CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

Note No. 50
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of

Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and have the honour to propose
the following:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with a
view to facilitating travel between the United Kingdom and the Czech and Slovak Federal
Republic are prepared to conclude an agreement with the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic in the following terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, British nationals
holding valid British passports showing that the holder is a British citizen, or otherwise has
the right of abode in the United Kingdom, or is entitled to readmission to the United
Kingdom shall be free to travel to the Czech and Slovak Federal Republic for a stay not
exceeding six months without the necessity of first obtaining a visa on their passports.
British nationals wishing to stay in the Czech and Slovak Federal Republic for longer than
the period for which they are given leave to enter shall make an application to the
competent Czech and Slovak Federal Republic authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this Note, Czech and Slovak
Federal Republic nationals holding valid Czechoslovak travel documents shall be free to
travel to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Czech
and Slovak Federal Republic nationals wishing to stay in the United Kingdom, the
Channel Islands or the Isle of Man for longer than the period for which they are given leave
to enter shall make an application to the competent United Kingdom authorities.

3. The waiver of the visa requirement shall not exempt British nationals proceeding to
the Czech and Slovak Federal Republic nor Czech and Slovak Federal Republic nationals
proceeding to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man from the necessity of complying with the respective laws and
regulations concerning the entry and residence (temporary or permanent) of foreigners and
their participation, whether on a self-employed or salaried basis, in gainful activity.
Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or stay in the respective
territories.

I Came into force by the exchange of notes, with effect from I October 1990, in accordance with the provisions of
the said notes.
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4. The posting of staff having diplomatic rank and their dependants to the Embassy of
one of the contracting parties for longer than six months shall require prior notification to
the diplomatic mission of the other contracting party at least one month prior to his
proposed arrival for the issue of an entry clearance. Other nationals of one of the
contracting parties intending to come to the territory of the other contracting party for
employment by their government, or in the employment of the United Nations
organisation or other international organisation of which the other contracting party is a
member, or for other employment for which a work permit is not required, and their
dependants, shall be required to apply for entry clearance to the diplomatic mission of the
other contracting party at least one month prior to their proposed arrival.

5. The competent authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man and of the Czech and Slovak Federal
Republic reserve the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where
the person concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the general
policy of the respective governments relating to the entry or stay of foreigners.

6. Czech and Slovak Federal Republic nationals travelling to territories not referred to in
paragraph 2 above for the international relations of which the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible shall not come within the
scope of this agreement.

7. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic may temporarily suspend the
foregoing provisions in whole or in part for reasons of public policy. In any such case the
suspension and the lifting of that suspension shall be notified to the other government
through the diplomatic channel and shall have effect immediately upon such notification.

8. This agreement may be terminated by either of the parties on giving 30 (thirty) days'
advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic, the Embassy have the honour to suggest that the present note and the
Ministry's reply shall, subject to approval by the contracting parties in accordance with
their respective procedures constitute an agreement concerning the abolition of visas
between the two governments and shall enter into force on 1 October 1990.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic the assurances of their highest
consideration.

British Embassy
Prague
18 September 1990
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

C.j.: 318.435/90-KO/2
Federilni ministerstvo zahrani~nich v~ci Cesk a Slovensk Federativni Republiky

projevuje iictu velvyslanectvi Spojen6ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska a mi
&st potvrdit pfijem n6ty vA-en~ho velvyslanectvi 6islo 50 ze dne 18. zAii 1990, kterou se
navrhuje uzavieni Ujednini mezi vAidou Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho
Irska a vlidou Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky o zrugeni vizov6 povinnosti
tohoto zneni:

"Velvyslanectvi Jejiho Velienstva projevuje (ictu ministerstvu zahrani~nich vci
Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky a mi 6est podat nisledujici nivrh:

Vlida Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska s 6myslem usnadnit
cestovini mezi Spojenjm kr.lovstvim a Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou je
pfipravena uzavfit s vAidou CeskU a Slovensk6 Federativni Republiky Ujednini za
nisledujicich podminek:

1. Za podminek uvedenSch v odstavcich 3,4 a 5 tto n6ty britgti stitni pfislu~nici, driitel6
platn'ch britsk ,ch paso prokazujicich, ie jejich driftel je bud britskj, oban nebo mi
privo trvalho pobytu ve Spojen~m krilovstvi nebo je oprivn~n bt znovu vpu.t~n do
Spojen~ho krilovstvi, budou moci svobodnE cestovat do Cesk6 a SlovenskU Federativni
Republiky a pobSvat tam ne dole nei 9est m~siciz, anil by si museli nejdfive obstarat viza
do sv ,ch pasu. Britgti stitni pfislugnici, ktefi si budou puit pobjvat v Ceskl a SlovenskU
Federativni Republice dole nei po dobu, na nil jim byl povolen vstup, obrati se s iidosti
na pfislu~n& orginy Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky.

2. Za podminek uvedenSch v odstavcich 3, 4, 5 a 6 t~to n6ty stitni pfislugnici Cesk6 a
Slovensk6 Federativni Republiky, kteiijsou driteli platn ,ch 6eskoslovenskgch cestovnich
dokladu budou moci svobodn6 cestovat do Spojen~ho kri1ovstvi Velk6 Britdnie a
Severniho Irska, na NormanskE ostrovy a na ostrov Man, anii by si museli nejdfive
obstarat vizum do svch pasi. St~tni pislugnici Cesk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky, ktefi si budou put pobjvat ve Spojen~m krilovstvi, na Normansk ,ch
ostrovech nebo na ostrovE Man dole ne2 po dobu, na niijim byl povolen vstup, obriti se
s 2idosti na pfislugn6 orginy Spojen~ho krilovstvi.

3. Odstran~ni vizov6 provinnosti nezbavuje britsk6 stitni piislusniky, cestujici do Cesk6
a Slovenskl Federativni Republiky, ani stAtni pfislugniky Cesk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky cestujici do Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britdnie a Severniho Irska, na
Normansk6 ostrovy a na ostrov Man povinnosti podfidit se pislugnjm zikonfim a
pravidhim tg'kajicim se vstupu a pobytu (pfechodn~ho nebo trvalho) cizinci a jejich
i asti na v'dle n6 6innosti, dt u2 na ziklad8 vlastniho podnikini nebo za mzdu.
Cestujicim, ktehi nebudou schopni prok.zat pislugnknm orgiinlm, -e splIfiuji poiadavky
t~chto zikonfi a nafizeni, mifze b't odmitnut souhlas ke vstupu nebo pobytu na
pfislugn~m fizemi.

4. Vyslini diplomatick 'ch pracovnikii a jejich rodinn 'ch pfislugniku na velvyslanectvi
jedn6 ze smluvnich stran na dobu pfesahujici gest m~sicii bude vyladovat, aby alespofs
m~sic pied pldnovanm piijezdem bylo oznAmeno diplomatick6 misi druh6 smluvni strany
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za ii6elem vydini souhlasu ke vstupu. Jini stitni pfislugnici jedn6 smluvni strany majici v
6myslu vstoupit na 6zemi druh6 smluvni strany, aby tam byli zam6stnini svou vlAidou,
nebo organizaci Spojen ,ch nArodu nebo jinou mezinirodni organizaci, jii je druhi
smluvni strana 61enem, nebo za A6elem jin~ho zam~stnini, pro n i se nevyladuje pracovni
povoleni, jakoi i jejich rodinni pfislugnici, budou nuceni alespofi m~sic pfed plinovan'm
piijezdem pol.dat o povoleni vstupu diplomatickou misi druhE smluvni strany.

5. Pfislugn6 orginy Spojen~ho krilovstvi VelkE Britinie a Severniho Irska,
Normansk ,ch ostrovu a ostrova Man a eskNA a Slovensk6 Federativni Republiky si
vyhrazuji privo odmitnout souhlas ke vstupu na sv6 iizemi ve v~ech pfipadech, kdy je
doty~ni osoba poklidina za ne2Adouci nebo jinak nesplfiuje podminky podle obecnE
platn~ch pfedpisiu pfislugn6 vlidy o vstupu nebo pobytu cizincu.

6. Cesty stitnich pfislugnikfi Cesk a Slovensk6 Federativni Republiky do 6izemi
neuveden'ch vge v odstavci 2, za jejich! mezinirodni vztahy odpovidi vida Spojen~ho
krilovstvi Velki Britinie a Severniho Irska, nespadaji do rimce tohoto Ujednini.

7. Viida Spojen~ho krAlovstvi Veik6 Britinie a Severniho Irska nebo vida Cesk a
Slovensk6 Federativni Republiky mU.e z duivodu vefejn~ho pofidku pieru~it na
piechodnou dobu zcela nebo 6isteen6 provid~ni pfedchozich ustanoveni. V kaid~m
takov~m pfipadE pferu~eni a ukon~eni bude oznimeno druh6 vld diplomatickou cestou
a nabude Aiinnosti okamiit po tomto oznimeni.

8. Toto Ujednini mU.e bSt kteroukoli sranou ve 1hut 30 (tficeti) dni vypov~zeno
pisemngm oznimenim zaslangm druh& strand.

Pokud budou uveden& nivrhy pfijateln6 vlid esk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky, velvyslanectvi bude mit tu 6est navrhnout, aby tato n6ta a odpov&l
ministerstva, s vqhradou souhlasu smluvnich stran v souladu s jejich pfedpisy, tvofily
Ujednni o odstran~ni viz mezi ob~ma vitdami, kter6 vstoupi v platnost 1. fijna 1990.

Velvyslanectvi pou.ivi t~to pfile.itosti, aby znovu ujistilo ministerstvo zahrani~nich
vci Cesk& a Slovensk Federativni Republiky svou nejhlubgi (Ictou. "

FederAlni ministerstvo zahrani6nich v~ci mi est sd~lit vAien~mu velvyslanectvi, ie
vida Cesk a Slovensk6 Federativni Republiky souhlasi s nivrhem viAdy Spojen~ho
krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska. V souladu s tim n6ta viienho velvyslanectvi
6islo 50 ze dne 18. zfIi 1990 a tato n6ta tvohi Ujednini mezi vlAdou Spojen6ho krilovstvi
Velk6 BritAnie a Severniho Irska a vlAidou Cesk a Slovensk6 Federativni Republiky, kter6
vstoupi v platnost dne 1. fijna 1990.

Federilni ministerstvo zahranidnich v~ci Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky
pou.ivi tto pfile.itosti, aby znovu ujistilo velvyslanectvi Spojen~ho krAlovstvi Velk6
Britinie a Severniho Irska svou nejhlub~i ictou.

V Prazedne 18. zFii 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

No.: 318.435/90-KO/2
The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic

presents its compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and has the honour to acknowledge the receipt of the esteemed
Embassy's Note No. 50 of 18 September 1990 proposing to conclude an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Czech and Slovak Federal Republic as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic has
the honour to inform the esteemed Embassy, that the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic has agreed with the proposal of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland. In accordance with it the Note of the esteemed
Embassy No. 50 of 18 September 1990 and the present Note constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Czech and Slovak Federal Republic concerning the abolition
of Visas and shall enter into force on 1 October 1990.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the assurances of
its highest consideration.

Prague, 18 September 1990

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FItD1tRALE TCHfEQUE ET SLOVAQUE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

Note n- 50

L'Ambassade de Sa Majest britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique f6d6rale tch~que et slovaque et a l'hon-
neur de proposer ce qui suit :

Dans le dessein de faciliter les voyages entre le Royaume-Uni et la R6publi-
que f6d6rale tch~que et slovaque, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la
R6publique f6drale tch~que et slovaque un accord dans les termes suivants :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants britanniques munis de passeports britanniques valides indiquant
que leur d6tenteur est un citoyen britannique ou a, pour d'autres motifs, le droit de
resider dans le Royaume-Uni ou de rentrer sur le territoire du Royaume-Uni pour-
ront se rendre librement dans la R6publique f~drale tch~que et slovaque sans avoir
A faire viser leurs passeports au prdalable. Les ressortissants britanniques d~sireux
de prolonger leur s6jour au-delA de la date initialement autoris6e devront demander
un permis de s6jour aux autorit6s comp6tentes de la Rpublique f6ddrale.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 de la pr6sente
note, les ressortissants de la R6publique f6d~rale tchque et slovaque munis de
documents de voyage tchdcoslovaques valides pourront se rendre librement dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes
et l'le de Man sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable. Ceux d6si-
reux de s6journer dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'File de Man
au-delA de la date initialement autorisde devront demander un permis de s6jour aux
autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni.

3. L'exemption du visa ne dispensera pas les ressortissants britanniques qui
se rendent en Rdpublique f6d6rale tchique et slovaque, ni les ressortissants de la
R6publique f6d6rale qui se rendent dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes ou l'File de Man, de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements relatifs A 1'entr6e et au s6jour (temporaire ou per-
manent) des 6trangers ou A l'exercice, par les 6trangers, d'une activit6 lucrative en
tant que travailleurs ind6pendants ou salarids. Les voyageurs qui seront dans l'im-
possibilit6 de prouver aux autorit6s comp6tentes qu'ils se conforment A ces lois et

I Entrd en vigueur par 'dchange des notes, avec effet au I
e r 

octobre 1990, conforniment aux dispositons desdites

notes.
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riglements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de sjourner sur le
territoire de l'Etat concern.

4. L'affectation de personnel diplomatique A l'Ambassade de l'une ou l'autre
Partie contractante pour une durde sup6rieure A six mois sera subordonn6e A la
remise, A la Mission diplomatique de l'autre Partie contractante, d'un prdavis d'au
moins un mois pr~c6dant l'arriv6e projet6e de ce personnel, afin d'obtenir d~li-
vrance d'un permis d'entr6e. Les autres ressortissants de chaque Partie contrac-
tante qui ont l'intention de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour y occuper un emploi dans la fonction publique de leur pays, dans l'Organisa-
tion des Nations Unies ou dans toute autre organisation internationale dont l'autre
Partie contractante est membre, ou pour y occuper tout autre emploi pour lequel un
permis de travail n'est pas exig6, seront tenus, ainsi que les personnes A leur charge,
de demander un permis d'entr6e A la Mission diplomatique de l'autre Partie contrac-
tante au moins un mois avant leur arriv6e projet6e.

5. Les autorit6s compdtentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, des les Anglo-Normandes et de l'fle de Man et celles de la R6pu-
blique f&d6rale tch~que et slovaque se rdservent le droit de refuser l'entr6e et le
s6jour sur leur territoire respectif A toute personne qu'elles jugeront ind~sirable ou
autrement inadmissible selon les principes de politique g6n6rale de leur gouveme-
ment concernant l'entrde et le s6jour des 6trangers.

6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants
de la R6publique ft6drale qui voyagent A destination de territoires qui ne sont pas
mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus et dont les relations internationales rel~vent
de la comp6tence du Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale tch~que et slovaque peuvent
suspendre temporairement tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des rai-
sons d'ordre public. Si tel est le cas, la suspension et sa lev6e seront notifi6es im-
mddiatement A l'autre gouvernement par la voie diplomatique et prendront effet
immdiatement.

8. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant prdavis
6crit de 30 (trente) jours.

L'Ambassade a l'honneur de sugg6rer que, si les propositions ci-dessus rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6drale tchque et slovaque, la
pr6sente note et la r6ponse du Minist~re constituent, sous r6serve de leur approba-
tion par les Parties contractantes donnde conform6ment A leurs proc6dures respec-
tives, un accord relatif A la suppression des visas, entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur le Icr octobre 1990.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique

Prague

Le 18 septembre 1990
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II

No 318.435/90-KO/2

Le Minist-re f&l6ral des affaires 6trang~res de la R6publique f&i6rale tchque
et slovaque pr6sente ses compliments A I'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et a l'honneur d'accuser r6ception de la note 50 de
l'Ambassade, en date du 18 septembre 1990, qui propose la conclusion d'un accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, dans les termes
suivants:

[Voir note I]

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rale tch6-
que et slovaque a l'honneur d'informer 'Ambassade que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale accepte la proposition du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. La note no 50 de l'Ambassade en date du
18 septembre 1990 et la pr6sente note constituent donc un accord relatif A la sup-
pression des visas entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale tchique et slo-
vaque, qui entrera en vigueur le i er octobre 1990.

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Prague, le 18 septembre 1990
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS

NOTE No. 269
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of

Foreign Affairs of the Republic of Hungary and have the honour to propose the following:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with
a view to facilitating travel between the United Kingdom and the Republic of Hungary are
prepared to conclude an agreement with the Government of the Republic of Hungary in
the following terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this note, British Nationals
holding valid British passports showing that the holder is a British citizen; or otherwise has
the right of abode in the United Kingdom, or is entitled to readmission to the United
Kingdom shall be free to travel to the Republic of Hungary without the necessity of first
obtaining a visa on their passports. In case of a stay exceeding six months, an application
for the stay shall be made to the competent Hungarian authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3,4,5 and 6 of this note, Republic of Hungary
Nationals holding valid Republic of Hungary passports shall be free to travel to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Republic of Hungary
Nationals wishing to stay in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man
for longer than the period for which they are given leave to enter shall make an application
to the competent United Kingdom Authorities.

3. The waiver of the visa requirement shall not exempt British Nationals proceeding to
the Republic of Hungary nor Republic of Hungary Nationals proceeding to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
from the necessity of complying with the respective laws and regulations concerning the
entry and residence (temporary or permanent) of foreigners and their participation,
whether on a self-employed or salaried basis, in gainful activity. Travellers who are unable
to satisfy the competent authorities that they comply with these laws and regulations are
liable to be refused leave to enter or stay in the respective territories.

4. The posting of staff having diplomatic rank to the Embassy of one of the contracting
parties for longer than six months shall require prior notification to the Diplomatic

I Came into force by the exchange of notes, with effect from 1 October 1990, in accordance with the provisions of

the said notes.
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Mission of the other contracting party at least one month prior to his proposed arrival for
the issue of an entry clearance. Other Nationals of one of the contracting parties intending
to come to the territory of the other contracting party for employment by their
Government, or in the employment of the United Nations Organisation or other
international organisation of which the other contracting party is a member, or for other
employment for which a work permit is not required, shall be required to apply for entry
clearance to the Diplomatic Mission of the other contracting party at least one month prior
to their proposed arrival.

5. The competent authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man and of the Republic of Hungary reserve
the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where the person
concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the geiieral policy of the
respective governments relating to the entry or stay of foreigners.

6. Republic of Hungary Nationals travelling to territories not referred to in paragraph 2
above for the international relations of which the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are responsible shall not come within the scope of this
agreement.

7. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the
Government of the Republic of Hungary may temporarily suspend the foregoing
provisions in whole or in part for reasons of public policy. In any such case the suspension
and lifting of that suspension shall be notified to the other Government through the
diplomatic channel and shall have effect immediately upon such notification,

8. This agreement may be terminated by either of the parties on giving 30 (thirty) days'
advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of Hungary,
the Embassy have the honour to suggest that the present note and the Ministry's reply
shall, subject to approval by the contracting parties in accordance with their respective
procedures constitute an agreement concerning the abolition of visas between the two
governments and shall enter into force on 1 October 1990.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of their highest consideration.

British Embassy
Budapest
18 September 1990
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROISI

SZ6BELI JEGYZItK

U/0/6/9-1/1990

A Magyar K6ztirsasig Kiligyminiszt~riuma tisztelet~t fejezi ki Nagy-Britannia 6s
Eszak-Irorszdg Egyesilt KirdlysAga Nagyk6vets~g~nek s van szerencs~je igazolni az
1990. szeptember 18-in kelt 269 szdmu jegyz~k~nek k~zhezvtelt, melynek magyar nyelvui
sz6vege a k6vetkez6:

"Ofels6ge nagyk6vets~ge tisztelet&, fejezi ki a Magyar K6ztirsasig
Kiiliigyminiszt6riuminak 6s van szerencs6je a kovetkez6ket javasolni:

Nagy-Britannia 6s tszak-Irorsz:g Egyesti~t Kirdlysiga Korminya abb6l a clb6l,
hogy az Egyesiilt Kirdlysig 6s a Magyar K6ztirsasig k6zott az utaz~st megk6nnyits6k,
k6sz megdllapodist k6tni a Magyar K6ztdrsasig Korm:ny:val az al bbi felt6telekkel:

1. Az e Jegyzek 3., 4. 6s 5. pontjiban foglalt rendelkez6sekkel osszhangban azok a brit
filampolgirok, akik olyan &v6nyes brit utlev611el rendelkeznek, amely igazoija brit
honpolgirsigukat vagy egy6bk6nt igazoija, hogyjogosultak az Egyesult Kirilysigban az
11and6 tart6zkodisra vagy az Egyesillt Kirdlysigba va16 visszat6r6sre, szabadon

utazhatnak a Magyar K6ztArsasAgba 6s nem k6telesek el6zetesen vizumot beszerezni
utlevelukbe. A hat h6napot meghalad6 tart6zkodis eset6n tart6zkodisi enged61y irinti
k6relmet kell benyujtaniuk az illet6kes magyar hat6signil.

2. Az e Jegyz6k 3., 4., 5. 6s 6. pontjiban foglalt rendelkez~sekkel 6sszhangban a Magyar
K6ztirsas~g azon illampolgirai, akik 6rv6nyes magyar utlev611el rendelkeznek, szabadon
utazhatnak Nagy-Britannia 6s Eszak-Irorszig Egyesiilt Kirilysigba, a Csatorna
Szigetekre 6s Man Sziget6re 6s nem k6telesek el6zetesen vizumot beszerezni utleveliikbe.

A Magyar K6ztirsas:g azon illampolg.rainak, akik a beutazisukkor enged61yezett
id6tartamn~l hosszabb ideig kivinnak tart6zkodni az Egyesiilt Kirilysigban, a Csatorna
Szigeteken vagy Man Sziget6n, k6relmet kell benyujtaniuk az Egyestilt Kirilysig illet6kes
hat6sigainil.

3. A vizumk6telezetts6g megszuntet6se nem mentesiti sem a Magyar Koztirsasigba
utaz6 brit illampolgirokat, sem pedig a Nagy-Britannia 6s lszak-Irorszig Egyesiult
Kirilysigba, a Csatorna Szigetekre 6s Man Sziget6re utaz6 magyar Allampolgirokat az
a161 a k6telezetts6g a161, hogy a kiilf6ldiek beutazisira, Alland6 vagy ideiglenes
tart6zkodisira, villalkoz6kUnt vagy munkavAllal6k6nt kifejtett j6vedelemszerz6
tev6kenys6g6re vonatkoz6 t6rv6nyeket 6s mis jogszabalyokat betartsik.

Az 6rintett orszig terilet~re val6 bel6p~s vagy tart6zkodis enged61yez6se
megtagadhat6 azokt61 az utaz6kt6l, akik az illetfkes hat6sAg el6tt nem kfpesek kielgit6en
igazolni, hogy ezen t6rv~nyek 6s mis jogszabAlyok felt&eleinek megfelelnek.

4. A Szerz6d6 Felek legaldbb a javasolt utazist egy h6nappal megelaz6en 6rtesitik a
misik Szerz6d6 F61 diplomiciai k~pviselet~t a diplomiciai ranggal rendelkez6 szem~lyek
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hat h6napot meghalad6 id6tartamra sz616 kiheIyez6s6r61 a diplomiciai k6pviseletre, a
beutazisi enged61y kiadisa 6rdek6ben. A Szerz6d6 Felek olyan egy6b llampolgArainak,
akik a misik Szerz6d6 F61 teriilet6re Korminyuk, az Egyesiilt Nemzetek Szervezete vagy
mis olyan nemzetk6zi szervezet megbizisib6 t6rt6n6 munkav6gz6s c61jib61 utaznak,
amelynek a misik Szerz6d6 F61 tagja, vagy pedig olyan egy6b munkav6gz6s c61jib6,
amelyhez munkavillalsi enged61y nem sziiks6ges, a misik f6l diplomiciai k~pviselet6t61
beutazisi enged61yt kell k6rniiik, legalibb egy h6nappal utazisuk javasolt id6pontjit
megel6z6en.

5. Nagy-Britannia is Lszak-Irorszg Egyesiilt KirAlysiga, a Csatorna Szigetek 6s Man
Szigete, tovibbi a Magyar K6ztirsasAg illet6kes hat6sAgai fenntartjik a jogot, hogy a
bel6p6si vagy a tart6zkodisi enged61yt medtagadjAk teriletuk6n minden olyan esetben,
amikor az 6rintett szem61y nemkivAnatosnak min6siil, vagy egy6bk6nt elfogadhatatlan az
6rintett KormAnyak a killf6ldiek beutazAsira is tart6zkodisira vonatkoz6 iltalinos
irAnyelvei &rtelm6ben.

6. Nem terjed ki ajelen MegAllapodis a Magyar K6ztirsasig azon illampolgiraira, akik
olyan teruiletre utaznak, amelynek nemzetk6zi kapcsolatai6rt az Egyesiilt Kirilysig
felel6s, de amely teriletek a fenti 2. pontban nincsenek felsorolva.

7. Nagy-Britannia is szak-Irorszg Egyesiult KirAlysiga Korminya, illet6leg a Magyar
KoztArsasig KormnAnya k6zrendi okb6l az el6z6 rendeikez6seket eg6sz6ben vagy r6szben
id6legesen felfiiggesztheti.

Minden ilyen esetben a felffiggeszt6sr6l is annak feloldisir6 a misik Korminyt
diplomAciai uton irtesiteni kell, s az int6zked6s a k6zl6s megt6rt6nt6vel azonnal hatAlyba 16p.

8. Ezt a MegdllapodAst birmelyik F61 felmondhatja a mdsik F1hez 30/harminc/nappal
koribban tett el6zetes 6rtesit6s utjin.

Amennyiben a fenti javaslatok a magyar Korminy szimira elfogadhat6ak, a
Nagyk6vets6g tisztelettel javasoIja, hogy ez a Jegyz6k is a Miniszt6rium vlasza-a Felek
erre vonatkoz6 eljArisAval 6sszhangban t6rt6nt j6vAhagyisit6l fuigg6en-Megillapodist
k~pezzen a vizumk6telezetts~g megsziintet~s~r61 a kit KormAny k6z6tt, mely
Megillapodis 1990. okt6ber 1-6n lp hatilyba.

A nagyk6vets~g megragadja az alkalmat, hogy a Miniszt~riumot ezuttal is 6szinte
nagyrabecsiils~r61 biztositsa."

A Kiiligyminiszt~rium ezennel meger6siti, hogy a Magyar Kbztirsasig Kormnya a
fenti javaslatokkal egyetrt, a fenti jegyz~k, valamint ez a vilaszjegyzk MegAllapodist
k~pez a Magyar K6ztArsasAg Kormdnya is Nagy-Britannia is ]Eszak-Irorszdg Egyesilt
KirdlysigAnak KormAnya k6z6tt a vizumk6telezetts~g megszfntet~s~r61, mely
Meggllapodis 1990. okt6ber 1-6n lp hatdlyba.

A Megillapodist a Magyar K6ztirsasAg Korminya j6vihagyta.

A Magyar K6ztArsasig Kufiigyminisztriuma ezt az alkalmat is megragadja, hogy
Nagy-Britannia is Eszak-Irorszig Egyesilt Kirdlysiga budapesti Nagyk6vets~g~t
ism~telten 6szinte nagyrabecsilksrr61 biztositsa.

Budapest, 1990. szeptember 18.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

NOTE VERBAL

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary present their compliments
to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and have
the honour to acknowledge the receipt of the Note No. 269 dated on 18 September 1990
the text of which in Hungarian is as follows:

[See note I]

Hereby the Ministry of Foreign Affairs confirm that the above proposals are
acceptable to the government of the Republic of Hungary and the above Note and the
Reply Note constitute an agreement concerning the abolition of visas between the
government of the Republic of Hungary and the government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and shall enter into force on 1 October 1990.

The agreement is approved by the government of the Republic of Hungary.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary avail themselves of this
opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland the assurances of their highest consideration.

Budapest
18 September 1990

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE HONGROISE RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS

Note n 269

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique hongroise et a l'honneur de proposer ce
qui suit:

Dans le dessein de faciliter les voyages entre le Royaume-Uni et la R6publique
hongroise, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R6publique hongroise un
accord dans les termes suivants :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants britanniques munis de passeports britanniques valides indiquant
que leur d6tenteur est un citoyen britannique ou a, pour d'autres motifs, le droit de
r6sider dans le Royaume-Uni ou rentrer sur le territoire du Royaume-Uni, pourront
se rendre librement dans la R6publique hongroise sans avoir A faire viser leurs passe-
ports au pr6alable. En cas de s6jour de plus de six mois, un permis de s6jour sera
demand6 aux autorit6s hongroises comp6tentes.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 de la pr6sente
note, les ressortissants de la R6publique hongroise munis de passeports hongrois
valides pourront se rendre librement dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et File de Man sans avoir A faire viser
leurs passeports au prdalable. Les ressortissants de la R6publique hongroise d6si-
reux de s6journer dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'ile de Man
au-delt de la pdriode pour laquelle ils ont requ l'autorisation d'y entrer demanderont
un permis de s6jour aux autorit6s comp~tentes du Royaume-Uni.

3. L'exemption de visa ne dispensera pas les ressortissants britanniques qui
se rendent en R6publique hongroise, ni les ressortissants de la R6publique hongroise
qui se rendent dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
iles Anglo-Normandes ou lile de Man, de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements relatifs A l'entr6e et au s6jour (temporaire ou permanent) des 6trangers
ou A l'exercice, par les 6trangers, d'une activit6 lucrative en tant que travailleurs
ind6pendants ou salari6s. Les voyageurs qui seront dans l'impossibilit6 de prouver
aux autorit6s qu'ils se conforment A ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de sjourner sur le territoire de l'Etat concern6.

I Entr6 en vigueur par I'6change des notes, avec effet au I1 octobre 1990, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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4. L'affectation de personnel diplomatique A l'Ambassade de l'une ou l'autre
Partie contractante pour une dur6e sup6rieure A six mois sera subordonn6e A la
remise, A la Mission diplomatique de l'autre Partie contractante, d'un pr6avis d'au
moins un mois pr6c6dant l'arriv6e projet6e de ce personnel afin d'obtenir d6livrance
d'un permis d'entr6e. Les autres ressortissants de chaque Partie contractante qui
ont l'intention de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
occuper un emploi dans la fonction publique de leur pays, dans l'Organisation des
Nations Unies ou dans toute autre organisation internationale dont l'autre Partie
contractante est membre, ou pour y occuper tout autre emploi pour lequel un permis
de travail n'est pas exig6, seront tenus de demander un permis d'entr6e A la Mission
diplomatique de l'autre Partie contractante au moins un mois avant leur arriv6e
projet6e.

5. Les autorit6s compdtentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, des iles Anglo-Normandes et de l'fle de Man et celles de la R6pu-
blique hongroise se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6j our sur leur territoire
respectif A toute personne qu'elles jugeront ind6sirable ou autrement inadmissible
selon les principes de politique g6n6rale de leur gouvemement concernant l'entr6e
et le s6jour des 6trangers.

6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants
hongrois qui voyagent A destination de territoires qui ne sont pas mentionn6s au
paragraphe 2 ci-dessus et dont les relations internationales rel~vent de la com-
p6tence du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement de la R6publique hongroise peuvent suspendre tempo-
rairement tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des raisons d'ordre public.
Dans ce cas, la suspension et sa lev6e seront notifi6es imm6diatement A l'autre
gouvernement par la voie diplomatique et prendront effet imm6diatement.

8. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6a-
vis 6crit de 30 (trente) jours.

L'Ambassade a 'honneur de sugg6rer que, si les propositions ci-dessus rencon-
tre l'agrfment du Gouvernement de la R6publique hongroise, la pr6sente note et la
r6ponse du Ministre constituent, sous r6serve de leur approbation par les Parties
contractantes donn6e conformdment A leurs proc&tures respectives, un accord, rela-
tif A la suppression des visas, entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur
le Ier octobre 1990.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique

Budapest

Le 18 septembre 1990
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II

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique hongroise pr6sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord eta l'honneur d'accuser r6ception de la note no 269 de l'Ambassade en date du
18 septembre 1990, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res confirme par la pr6sente que les proposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement hongrois et que la note de
l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord relatif A la suppression
des visas entre le Gouvernement de la R6publique hongroise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera en vigueur le
I er octobre 1990.

Cet accord a l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique hongroise.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Budapest

Le 18 septembre 1990
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CON-
CERNING THE UNITED KINGDOM/JORDAN DEBT RESCHED-
ULING AGREEMENT 1990

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance
of the Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

16 September 1990

Your Excellency,

1. 1 have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter known as the
Government of the United Kingdom, and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, hereinafter known as the Government of Jordan, under the terms of the Agreed
Minute on the consolidation of the Debt of the Government of Jordan signed in Paris on
19 July 1989 concerning the Exchange of Notes, (EON), constituting the loans listed as
follows:

(a) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1966/67, (EON signed at Amman
and dated 25 and 26 July 1966);2

(b) consolidation and modification of United Kingdom/Jordan Develotment Loans
1950/66, (EON signed at Amman and dated 19 March 1967);

(c) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1967, (EON signed at Amman and
dated 9 and 15 August 1967); 3

(d) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1968, (EON signed at Amman and
dated 29 and 30 July 1968); 4

(e) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1969, (EON signed at Amman and
dated 9 and 14 January 1969); 5

(f) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1969, (EON signed at Amman and
dated 19 and 27 March 1969);6

Came into force on 14 October 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 219.
3 Ibid., vol. 632, p. 269.
4 Ibid., vol. 686, p. 205.
51Ibid., p. 215.
6 Ibid. vol. 705, p. 133.
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(g) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1969, (EON signed at Amman and
dated 8 and 24 May 1969);'

(h) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1969, (EON signed at Amman and
dated I and 13 October 1969);2

(i) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1970, (EON signed at Amman and
dated 4 and 15 March 1970);3

(j) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1971, (EON signed at Amman and
dated 25 February and 3 March 1971);4

(k) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1971, (EON signed at Amman and
dated 13 and 15 September 1971);5

(1) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1972, (EON signed at Amman and
dated 3 and 4 March 1972);6

(m) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1972, (EON signed at Amman and
dated 3 and 10 October 1972); 7

(n) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1973, (EON signed at Amman and
dated 6 and 8 March 1973);8

(o) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1973, (EON signed at Amman and
dated 11 and 14 June 1973 9as amended by EON signed at Amman and dated 30 March
and 3 April 197610 as further amended by EON signed at Amman and dated 17 and 21
April 1979); 11

(p) the United Kingdom/Jordan Development Loan for Afforestation, Electricity and
Phosphates Projects 1973, (EON signed at Amman and dated 4 and 10 September
1973); 12

(q) the United Kingdom/Jordan Development Loan for Afforestation and Electricity
Projects 1974, (EON signed at Amman and dated 18 and 25 February 1974);13

(r) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1975, (EON signed at Amman and
dated 8 and 10 March 1975); 14

(s) the United Kingdom/Jordan Development Loan 1977, (EON signed at Amman and
dated 21 March 1977);15

I United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 144.
2 Ibid., vol. 725, p. 149.
3 Ibid., vol. 769, p. 115.
4Ibid., vol. 794, p. 115.
5 Ibid, vol. 980, p. 273.
6 Ibid, p. 28 1.
7 Ibid., vol. 880, p. 253.
8 Ibid., vol. 886, p. 233.
9]bid., vol. 910, p. 3.
10 Should read: "20 March and 3 April 1976" - Devrait se lire v 20 mars et 3 avril 1976 ,. For the text see United

Nations, Treaty Series, vol. 1032, p. 363.
" United Nations, Treaty Series, vol. 1163, p. 373.
12 Ibid., vol. 942, p. 239.
13 Ibid, vol. 958, p. 147.
14 Ibid, vol. 987, p. 267.
15 Ibid, vol. 1078, p. 227.
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(t) the United Kingdom/Jordan Construction Work/Arab Potash Company Loan 1979,
(EON signed at Amman and dated 14 March 1979); 1

(u) the United Kingdom/Jordan Amman Electricity Project Loan 1980, (EON signed at
Amman and dated 4 November 1980);

(v) the United Kingdom/Jordan Loan 1982, (EON signed at Amman and dated
14 March 1982);2

(w) the United Kingdom/Jordan Loan 1987 No. I (EON signed at Amman and dated
1 October 1987); hereinafter referred to as "the aid loans ",.3

2. My Government proposes that the repayment schedule of the aid loans in respect of
those repayments of principal due on or after 1 July 1989, up to and including 31 December
1990, and 50 per cent of the interest (excluding late interest) due on or after 1 July 1989 up
to and including 31 December 1989, and which remain unpaid, shall be revised as follows:

(a) 100 per cent of the amounts of principal due from 1 July 1989 to 31 December 1990
and 50 per cent of the interest (excluding late interest), due from 1 July 1989 to
31 December 1989 inclusive (hereinafterreferred to as "deferred amounts ") shall be
paid by the Government of Jordan in pounds sterling in London to the Government
of the United Kingdom in 10 equal and successive semi-annual payments, the first
payment to be made on 30 September 1995, (end of grace period), and the final
payment to be made on 31 March 2000, (end of the repayment period).

(b) the remaining 50 per cent of the interest due from 1 July 1989 up to 31 December 1989
inclusive, and also interest payments not covered by this rescheduling shall be paid as
soon as possible by the Government of Jordan in pounds sterling in London to the
Government of the United Kingdom.

3. The sums to be paid in accordance with paragraphs 2(a) and (b) above are specified in
Annex 1, I(a), and II respectively to this Note.

4. My Government also proposes that amounts due as at 30 June 1989 which remain
unpaid shall be revised as follows:

(a) 100 per cent of the amounts of principal and interest, (excluding late interest), due as
at 30 June 1989 inclusive and not paid (hereinafter referred to as "outstanding
amounts "), shall be paid by the Government of Jordan in pounds sterling in London
to the Government of the United Kingdom in 10 equal successive semi-annual
payments, the first payment to be made on 30 September 1994, (end of grace period),
and the final payment to be made on 31 March 1999 (end of repayment period).

5. The sums to be paid in accordance with para 4 above are specified in Annex III and
111(a) to this Note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1160, p. 215.
2 Ibid., vol. 1288, p. 113.
3 Ibid., vol. 1556, No. 1-27041.
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6. No interest shall be charged on the deferred amounts and the outstanding amounts
rescheduled and described in paragraphs 2 and 4 above. Repayment of principal and
interest on the loans included in paragraph 1 of this Note which do not come within the
rescheduled amounts set out in paragraphs 2 and 4 above shall be made according to the
original maturity schedules at the original rates of interest. The Terms and conditions of
these loans shall continue to persist.

7. If these terms and conditions are acceptable to the Government of Jordan, I have the
honour to propose that this Note together with its Annexes and your reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall be
known as the United Kingdom/Jordan Debt Rescheduling Agreement 1990 and which
shall enter into force on the date of your reply.

8. I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.

A REEVE

Vol. 1649, 1-28347
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ANNEX I

UK/Jordan Debt Rescheduling 1989

A. 100 per cent of the amounts of principal due from 1 July 1989 to 31 December 1990
inclusive and 50 per cent of the amounts of interest due from 1 July 1989 to 31 December
1989 inclusive, will be rescheduled. Repayment of the rescheduled amount will be made in
10 equal and successive semi-annual payments, between 30 September 1995 and
31 March 2000.

Loan Title

UK/Jordan Dev Loan 1973

UK/Jordan Dev Loan 1977/79

UK/Jordan Loan 1979

UK/Jordan Loan 1982

UK/Jordan Loan No. 1 1987

UK/Jordan Dev Loans 1950/66

UK/Jordan Dev Loan 1966/67

UK/Jordan Dev Loan 1967/68

UK/Jordan Dev Loan 1968/69

UK/Jordan Dev Loan 1968/69

UK/Jordan Dev Loan 1968/69

UK/Jordan Dev Loan 1969/70

UK/Jordan Dev Loan 1969/70

Due Date 50 per cent
Interest

£

14.12.89
14.06.90
14.12.90 -

21.09.89 35,750-00
21.03.90 -

21.09.90 -

15.09.89 75,000.00
15.03.90 -

15.09.90 -

14.09.89 87,637-79
14.03.90 -

14.09.90 -

01.09.89 9,951-01

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10,90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -
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100 per cent
Principal

£

301,000-00
301,000-00
301,000.00

275,000-00
275,000-00
275,000.00
250,000.00
250,000.00
250,000-00

181,900.00
181,900'00
181,900-00

277,500.00
277,500"00
277,500'00

22,200"00
22,200"00
22,200-00

25,000"00
25,000"00
25,000"00

7,000"00
7,000-00
7,000.00

2,800-00
2,800.00
2,800"00

9,200-00
9,200"00
9,200"00

10,500"00
10,500'00
10,500-00

19,000"00
19,000-00
19,000"00

Total

£
301,000.00
301,000.00
301,000.00

310,750.00
275,000.00
275,000.00
325,000.00
250,000-00
250,000.00

269,537.79
181,900.00
181,900-00

9,951-01
277,500.00
277,500-00
277,500.00

22,200.00
22,200.00
22,200.00

25,000.00
25,000-00
25,000.00

7,000.00
7,000.00
7,000"00
2,800-00
2,800.00
2,800-00
9,200"00
9,200.00
9,200.00

10,500-00
10,500"00
10,500-00

19,000.00
19,000-00
19,000.00
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Loan Title

UK/Jordan Dev Loan 1969/70

UK/Jordan Dev Loan 1971

UK/Jordan Dev Loan 1971

UK/Jordan Dev Loan 1972

UK/Jordan Dev Loan 1973

UK/Jordan Dev Loan 1973

UK/Jordan Dev Loan 1973

UK/Jordan Dev Loan 1974

UK/Jordan Dev Loan 1975

UK/Jordan Amman Electricity
Loan

Amounts to be rescheduled:

Due Date 50 per cent
Interest

£

01.10.89 -

01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

01.10.89 -

01.04.90 -

01.10.90 -

29.10.89
29.04.90
29.10.90

208,338-80

Principal
Interest
Total

4,850,550-00
208,338-80

5,058,888-80

100 per cent
Principal

£

8,700-00
8,700-00
8,700-00

16,250-00
16,250.00
16,250-00
41,000'00
41,000'00
41,000-00

8,600'00
8,600'00
8,600'00

31,500"00
31,500-00
31,500-00
24,000-00
24,000-00
24,000'00
31,000-00
31,000'00
31,000.00

7,000-00
7,000-00
7,000.00

49,000-00
49,000-00
49,000-00

18,700-00
18,700-00
18,700-00

4,850,550-00

Total

£

8,700-00
8,700-00
8,700-00

16,250-00
16,250-00
16,250-00
41,000-00
41,000-00
41,000-00

8,600-00
8,600-00
8,600-00

31,500-00
31,500-00
31,500-00
24,000-00
24,000-00
24,000-00
31,000-00
31,000-00
31,000-00

7,000-00
7,000-00
7,000-00

49,000-00
49,000-00
49,000-00

18,700-00
18,700-00
18,700-00

5,058,888-80
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ANNEX l(a)

UK/Jordan Debt Rescheduling 1989

Amount to be rescheduled: Interest
Principal
Total

£
208,338.80

4,850,550.00
5,058,888.80

Deferred Interest
£

20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833-88
20,833.88
20,833-88

208,338"80

Deferred Principal
£

465,055-00
485,055.00
485,055.00
485,055"00
485,055"00
485,055.00
485,055.00
485,055-00
485,055-00
485,055.00

4,850,550-00

Deferred Outstanding
£

2,532,088.80
4,148,938.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888"80
5,058,888-80
5,058,888'80
5,058,888-80
4,552,999-92
4,047,111.04
3,541,222.16
3,035,33328
2,529,444.40
2,023,555.52
1,517,666.64
1,011,777.76

505,888.88

Due Date

31.03.90
30.09.90
31.03.91
30.09.91
31.03.92
30.09.92
31.03.93
30.09.93
31.03.94
30.09.94
31.03.95
30.09.95
31.03.96
30.09.96
31.03.97
30.09.97
31.03.98
30.09.98
31.03.99
30.09.99

31.03.2000
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ANNEX II

UK/Jordan Debt Rescheduling 1989

1. Payments of interest to be made in accordance with the original schedules, and now
outstanding.

Loan Title Due Date 50 per cent of Interest
Not Rescheduled

£

UK/Jordan Dev Loan 1977/79 21.09.89 35,750-00
UK/Jordan Loan 1979 15.09.89 75,000-00
UK/Jordan Loan 1982 14.09.89 87,637-79
UK/Jordan Loan No. 1 1987 01.09.89 9,951-01

Total 208,338.80

2. Payments of interest not covered by rescheduling to be made on original due dates and
now outstanding.

Loan Title Due Date Amount
£

UK/Jordan Dev Loan 1977/79 21.03.90 68,750-00
UK/Jordan Loan 1979 15.03.90 145,000-00
UK/Jordan Loan 1982 14.03.90 171,378-95
UK/Jordan Loan No. 1 1987 01.03.90 30,124-32

Total 415,253-27
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ANNEX III

UK/Jordan Debt Rescheduling 1989

1. As regards amounts due as at 30 June 1989 and not paid, 100 per cent of principal and
interest will be re-scheduled, payment to be made in 10 semi-annual payments from
30 September 1994 to 31 March 1999.

Loan Title

UK/Jordan Loan 1973
UK/Jordan Development
Loan 1977/79
UK/Jordan Loan 1979
UK/Jordan Loan 1982
UK/Jordan Loan No. 1
1987
UK/Jordan Development
Loans 1950/66
UK/Jordan Development
Loan 1966/67
UK/Jordan Development
Loan 1967/68
UK/Jordan Development
Loan 1968/69
UK/Jordan Development
Loan 1968/69
UK/Jordan Development
Loan 1968/69
UK/Jordan Development
Loan 1969/70
UK/Jordan Development
Loan 1969/70
UK/Jordan Development
Loan 1969/70
UK/Jordan Development
Loan 1971
UK/Jordan Development
Loan 1971
UK/Jordan Development
Loan 1971
UK/Jordan Development
Loan 1972
UK/Jordan Development
Loan 1973
UK/Jordan Development
Loan 1973
UK/Jordan Development
Loan 1974

Due date

14.06.89

21.03.89

15.03.89

14.03.89

01.03.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

01.04.89

Interest
£

74,250.00
155,000"00
178,883"56

8,493'72

Principal
£

301,000.00

275,000"00
250,000"00
101,900-00

-- 277,500.00

- 22,200.00

- 25,000.00

- 7,000.00

- 2,800"00

- 9,200"00

- 10,500"00

- 19,000'00

- 8,700.00

- 16,250-00

- 41,000"00

- 8,600.00

- 31,500.00

- 24,000.00

- 31,000.00

- 7,000"00
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Total
£

301,000.00

349,250-00
405,000.00
360,783-56

8,493.72

277,500.00

22,200.00

25,000.00

7,000.00

2,800.00

9,200-00

10,500.00

19,000.00

8,700.00

16,250-00

41,000.00

8,60000

31,500.00

24,000.00

31 ,000.00

7,000.00
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Loan Title

UK/Jordan Development
Loan 1975

UK/Jordan Amman
Electricity Loan

Due date

01.04.89

29.04.89

Totals

Arrears amounts to be rescheduled:

Interest

£

Principal
£

49,000.00

Total
£

49,000-00

- 18,700'00 18,700"00
416,627.28 1,616,850.00 2,033,477'28

Interest
Principal
Total

416,627"28
1,616,850-00
2,033,477-28
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ANNEX Ill(a)

UK/Jordan Debt Rescheduling 1989

Amounts to be rescheduled:

Arrears at 30.6.89

Interest
Principal
Total

416,627.28
1,616,850"00
2,033,477"28

Deferred Interest

£

41,662-72
41,662"72
41,662"72
41,662-72
41,662.72
41,662-72
41,662.72
41,662.72
41,662-72
41,662-80

416,627.28

Deferred Principal
£

161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685-00
161,685.00
161,685.00
161,685-00
161,685.00
161,685.00

1,616,850-00

Deferred Outstanding
£

2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477-28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477,28
2,033,477.28
1,830,129.56
1,626,781-84
1,423,434.12
1,220,086,40
i,016,738-68

813,390.96
610,043.24
406,695.52
203,347.50

Due Date

31.03.90
30.09.90
31.03.91
30.09.91
31.03.92
30.09.92
31.03.93
30.09.93
31.03.94
30.09.94
31.03.95
30.09.95
31.03.96
30.09.96
31.03.97
30.09.97
31.03.98
30.09.98
31.03.99
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II

The Minister of Finance of the Hashemite Kingdom of Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

AMMAN

14 October 1990

Ref. G/31/41/l/14800

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of September 16,

1990 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing terms and conditions are acceptable to
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and that your Note, together with
its Annexes and this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments
in this matter which shall be known as the United Kingdom/Jordan Debt Rescheduling
Agreement 1990 and which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

BASIL JARDANEH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A L'ACCORD
DE 1990 ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA JORDANIE CON-
CERNANT L'tCHELONNEMENT DU REMBOURSEMENT DES
DETTES

I

L'Ambassadeur de Sa MajestW a Amman au Ministre des finances
du Royaume hachmite de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

AMMAN

Le 16 septembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens entre des repr6sentants du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6e le
Gouvernement du Royaume-Uni) et le Gouvemement du Royaume hach6mite de
Jordanie (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement de la Jordanie), sur la base du proc~s-
verbal approuvd sur la consolidation de la dette du Gouvernement de la Jordanie
sign6 A Paris le 19 juillet 1989 concernant l'change de notes (EDN) constituant les
pr~ts 6num6r6s ci-apris :

a) Pr~t au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1966/67 (EDN sign6 h
Amman les 25 et 26 juillet 1966)2;

b) Consolidation et modification des pr~ts au d6veloppement Royaume-Uni/
Jordanie 1950/66 (EDN sign6 A Amman le 19 mars 1967);

c) PrAt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1967 (EDN sign6 A Amman
les 9 et 15 aoflt 1967)3;

d) Pret au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1968 (EDN sign6 A Amman
les 29 et 30 juillet 1968)4;

e) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1969 (EDN sign6 A Amman
les 9 et 14 janvier 1968)5;

f) Pr& au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1969 (EDN sign6 A Amman
les 19 et 27 mars 1969)6;

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1990, date de la note de r6ponse, conformbment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 597, p. 219.
3 Ibid., vol. 632, p. 269.
4 Ibid., vol. 686, p. 205.
5 Ibid., p. 215.
6 Ibid., vol. 705, p. 133.
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g) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1969 (EDN signd A Amman
les 8 et 24 mai 1969)1;

h) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1969 (EDN sign6 A Amman
les I et 13 octobre 1969)2;

i) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1970 (EDN sign6 A Amman
les 4 et 15 mars 1970)3;

j) Pr~t au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1971 (EDN signd A Amman
les 25 f6vrier et 3 mars 1971)4;

k) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1971 (EDN sign6 A Amman
les 13 et 15 septembre 1971)5;

1) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1972 (EDN sign6 A Amman
les 3 et 4 mars 1972)6;

m) Prt au d6velop ement Royaume-Uni/Jordanie 1972 (EDN sign6 A Amman
les 3 et 10 octobre 1972);

n) Pr~t au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1973 (EDN sign6 A Amman
les 6 et 8 mars 1973)8;

o) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1973 (EDN sign6 A Amman
les 11 et 14 juin 19739 tel qu'amend6 par EDN sign6 A Amman les 30 mars et 3 avril
197610 et de nouveau amend6 par EDN sign6 A Amman les 17 et 21 avril 1979)11;

p) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie en vue d'op6rations de re-
boisement, d'61ectrification et de production de phosphates 1973 (EDN sign6 A
Amman les 4 et 10 septembre 1973)12;

q) Prt au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie en vue de la r6alisation de
projets de boisement et d'61ectrification 1974 (EDN signA A Amman les 18 et 25 f6-
vrier 1974)13;

r) Prt au d6velopement Royaume-Uni/Jordanie 1975 (EDN sign6 A Amman
les 8 et 10 mars 1975)17

s) Pr~t au d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie 1975 (EDN sign6 A Amman
le 21 mars 1977)15;

t) Pr~t Royaume-Uni/Jordanie relatif A des travaux de construction par l'Arab
Potash Company 1979 (EDN sign6 A Amman le 14 mars 1979)16;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 705, p. 144.
2 Ibid., vol. 725, p. 149.
3 Ibid., vol. 769, p. 115.
4 Ibid., vol. 794, p. 115.
5 Ibid., vol. 980, p. 273.
6 Ibid., p. 281.
7 Ibid., vol. 880, p. 253.
8Ibid., vol. 886, p. 223.
9Ibid., vol. 910, p. 3 .
10 Ibid, vol. 1032, p. 365.
1 Ibid, vol. 1163, p. 375.
12 Ibid., vol. 942, p. 239.
13 ibid., vol. 958, p. 147.
14 Ibid., vol. 987, p. 267.
15 Ibid., vol. 1078, p. 227.
16 Ibid., vol. 1160, p. 215.
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u) Pr~t Royaume-Uni/Jordanie relatif au projet d'd1ectrification d'Amman
1980 (EDN sign6 A Amman le 4 novembre 1980);

v) Pret Royaume-Uni/Jordanie 1982 (EDN sign6 A Amman le 14 mars 1982)';

w) Pret Royaume-Uni/Jordanie no 1 1987 (EDN sign6 A Amman le ier octobre
1987); ci-apris d6nomm6s << les pr~ts d'assistance >>2.

2. Mon Gouvernement propose que l'6ch6ancier des pr~ts d'assistance au
titre du capital arriv6s A 6chdance le ier juillet 1989 ou apr~s cette date jusqu'au
31 d6cembre 1990 inclusivement, et que 50 p. 100 des int6rAts (A l'exception des
arridrds d'int6r~ts) arriv6s A 6ch6ance le i e r juillet 1989 ou apris cette date jusqu'au
31 d6cembre 1989 inclusivement, et qui demeurent non r6gl6s, soit modifiA de la
maniire suivante :

a) 100 p. 100 des montants du capital arriv6s A 6ch6ance entre le lerjuillet 1989
et le 31 d6cembre 1990, et 50 p. 100 des int6rfts (A l'exception des arri6r6s d'int6r&Ats)
arriv6s A 6ch6ance entre le 1r juillet 1989 et le 31 d6cembre 1989 inclusivement
(ci-apris d6nomm6s les << montants diff6r6s >>) seront pay6s en livres sterling, A Lon-
dres, par le Gouvernement de la Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en dix
versements semestriels cons6cutifs d'un m~me montant, le premier paiement 6tant
effectu6 le 30 septembre 1995 (fin de la p6riode de franchise) et le dernier le 31 mars
2000 (fin de la p6riode de remboursement).

b) Le reste des int6rets (50 p. 100) arriv6s A 6ch6ance entre le ler juillet 1989 et
le 31 d6cembre 1989 inclusivement, ainsi que les int6r~ts ne faisant pas 1'objet du
nouvel 6chdancier seront pay6s des que possible en livres sterling, A Londres, par le
Gouvernement de la Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Les sommes A verser conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 2 sont
sp6cifi6es respectivement aux Annexes I, I a et II de la pr6sente note.

4. Mon Gouvernement propose 6galement que les montants arriv6s A
6ch6ance au 30 juin 1989 et qui demeurent non r6gl6s seront r6vis6s de la mani~re
suivante :

a) 100 p. 100 des montants du capital et des int6rPts (A l'exception des arri6r6s
d'int6rets) arriv6s A 6ch6ance au 30 juin 1989 inclusivement et qui demeurent non
r6glds (ci-apr~s d6nommds << montants non rembours6s >>), seront pay6s en livres
sterling, A Londres, par le Gouvernement de la Jordanie au Gouvernement du
Royaume-Uni, en dix versements semestriels cons6cutifs d'un m~me montant, le
premier paiement 6tant effectu6 le 30 septembre 1994 (fin de la p6riode de franchise)
et le dernier le 31 mars 1999 (fin de la p6riode de remboursement).

5. Les sommes : verser conform6ment au paragraphe ci-avant sont sp6cifi6s
aux Annexes III et III a de la prdsente note.

6. Aucun int6rt ne sera perqu sur les montants diffdrs et les montants non
rembours6s qui font l'objet du rddchelonnement et qui sont visds aux paragraphes 2
et 4 ci-avant. Le remboursement du principal et des int6rets des pr&s vis6s au para-
graphe 1 de la pr6sente note qui ne sont pas inclus dans les montants r66chelonn6s
vis6s aux paragraphes 2 et 4, sera effectu6 conform6ment aux 6ch6anciers originaux
aux taux d'intret alors fix6s. Les clauses et conditions desdits prets demeureront
inchang6es.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1288, p. 113.

2 Ibid., vol. 1556, n0 1-27041.
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7. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvemement
de la Jordanie, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et ses annexes et votre
r~ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements en ]a
mati~re qui portera la d6signation d'<< Accord de 1990 de rddchelonnement de la
dette Royaume-Uni/Jordanie >> qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

8. Je saisis cette occasion, etc.

A. REEVE
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ANNEXE I

Rchelonnement de la dette Royaume-Uni/Jordanie 1989

A. 100 p. 100 des montants du capital arriv6s A 6ch6ance entre le 1er juillet 1989 et le
31 d6cembre 1990 inclusivement, et 50 p. 100 des montants des int6rPts arriv6s A 6ch6ance
entre le ler juillet 1989 et le 31 d6cembre 1989 seront r66chelonn6s. Le remboursement des
montants r66chelonns sera effectu6 en livres sterling en dix versements semestriels cons6cu-
tifs d'un m~me montant, entre le 30 septembre 1995 et le 31 mars 2000.

Taw du prt

Pret au d6v. RU/Jordanie 1973

Prft au d6v. RU/Jordanie 1977/79

Pr~t RU/Jordanie 1979

Pr&t RU/Jordanie 1982

Pr& RU/Jordanie n° 1 1987
Prt au d6v. RU/Jordanie 1950/66

Pr& au d6v. RU/Jordanie 1966/67

Pret au d6v. RU/Jordanie 1967/68

Prt au ddv. RU/Jordanie 1968/69

Pret au ddv. RU/Jordanie 1968/69

Pr& au d6v. RU/Jordanie 1968/69

Pret au ddv. RU/Jordanie 1969/70

Pr& au d6v. RU/Jordanie 1969/70

Prt au dfv. RU/Jordanie 1969/70

Date
d'echiance

14.12.89
14.06.90
14.12.90

21.09.89
21.03.90
21.09.90
15.09.89
15.03.90
15.09.90
14.09.89
14.03.90
14.09.90
01.09.89
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90

50p. 100
des intdrlts

£

35,750.00

75,000-00

87,637.79

9,951.01

lOop. 100
du capital

£

301,000.00
301,000.00
301,000.00
275,000.00
275,000.00
275,000-00
250,000.00
250,000.00
250,000.00
181,900.00
181,900-00
181,900.00

277,500-00
277,500-00
277,500.00

22,200.00
22,200.00
22,200.00
25,000.00
25,000.00
25,000.00

7,000.00
7,000-00
7,000-00
2,800.00
2,800.00
2,800.00
9,200.00
9,200-00
9,200.00

10,500.00
10,500.00
10,500.00

19,000.00
19,000.00
19,000.00
8,700.00
8,700.00
8,700-00

301,000.00
301,000.00
301,000.00
310,750-00
275,000.00
275,000.00
325,000.00
250,000.00
250,000.00
269,537.79
181,900.00
181,900.00

9,951-01
277,500.00
277,500.00
277,500.00

22,200.00
22,200.00
22,200.00
25,000-00
25,000.00
25,000.00

7,000.00
7,000-00
7,000.00
2,800.00
2,800.00
2,800-00

9,200.00
9,200-00
9,200-00

10,500.00
10,500.00
10,500-00

19,000.00
19,000.00
19,000-00
8,700.00
8,700.00
8,700.00
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50p 100 100 p. 100
Date des ntrits du capital Total

Tre du prt d'dchdance £ £ £

Pret au d6v. RU/Jordanie 1971

Pr8t au d6v. RU/Jordanie 1971

Pret au d6v. RU/Jordanie 1972

Pret au d6v. RU/Jordanie 1973

Pret au d6v. RU/Jordanie 1973

Pr~t au d6v. RU/Jordanie 1973

Pr t au d6v. RU/Jordanie 1974

Prt au d6v. RU/Jordanie 1975

Prt RU/Jordanie pour l'61ectrifi-
cation d'Amman

Montants & r6chelonner

01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90

01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90
01.10.89
01.04.90
01.10.90

29.10.89
29.04.90
29.10.90

Principal
Intdret
TOTAL

16,250-00
16,250.00
16,250.00
41,000.00
41,000.00
41,000.00

8,600.00
8,600.00
8,600.00

31,500.00
31,50000
31,500.00
24,000-00
24,000.00
24,000.00
31,000-00
31,000-00
31,000.00
7,00000
7,000.00
7,000.00

49,000.00
49,000.00
49,000.00

18,700.00
- 18,700.00
- 18,700.00

208,338-80 4,850,550.00

4,850,550.00
208,338.80

5,058,888.80

16,250.00
16,250.00
16,250.00
41,000.00
41,000.00
41,000.00

8,600.00
8,600.00
8,600.00

31,500.00
31,500.00
31,500-00
24,000.00
24,000-00
24,000-00
31,000.00
31,000.00
31,000.00

7,000.00
7,000.00
7,000.00

49,000.00
49,000.00
49,000.00

18,700.00
18,700.00
18,700.00

5,058,888.80
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ANNEXE I (a)

Rchelonnement de la dette Royaume-Uni/Jordanie 1989

£

Montants A r66chelonner: Int6ret 208,338.80
Principal 4,850,550.00
TOTAL 5,058,888.80

Int'rits diffdrds Principal difffrM Montants non rdgles
Date d'chdance £ £ £

31.03.90
30.09.90
31.03.91
30.09.91
31.03.92
30.09.92
31.03.93
30.09.93
31.03.94
30.09.94
31.03.95
30.09.95
31.03.96
30.09.96
31.03.97
30.09.97
31.03.98
30.09.98
31.03.99
30.09.99

31.03.2000

20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833.88
20,833-88
20,833.88

208,338.80

465,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055.00
485,055-00

4,850,550.00

2,532,088-80
4,148,938.00
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,888.80
5,058,88880
4,552,999.92
4,047,111.04
3,541,222.16
3,035,333.28
2,529,444.40
2,023,555.52
1,517,66664
1,011,77776

505,888.88

Vol. 1649, 1-28347



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 43

ANNEXE II

1. Paiements des intdrts A effectuer conform~ment A 1'6chdancier original qui sont
maintenant Achus.

Thre du prdt Date d'dchifance

50p. I00
des intdrits non

dchelonnds
£

Pret au ddv. RU/Jordanie 1977/79
Prt au d6v. RU/Jordanie 1979
Prft au d6v. RU/Jordanie 1982
Prt au ddv. n° 1 1987

21.09.89 35,750-00
15.09.89 75,000.00
14.09.89 87,637-79
01.09.89 9,951-01

TOTAL 208,338-80

2. Paiements des int6rts ne faisant pas l'objet du r66chelonnement A effectuer confor-
m6ment A 1'6chdancier original et maintenant 6chus.

T1re du prit

Prat au d~v. RU/Jordanie 1977/79
Prt au d~v. RU/Jordanie 1979
Prt au d~v. RU/Jordanie 1982
Prt au d~v. no 1 1987

Date d'dchiance

21.03.90
15.03.90
14.03.90

01.03.90
TOTAL

Montant
£

68,750-00
145,000-00
171,378-95
30,124-32

415,253-27
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ANNEXE III

Ridchelonnement de la dette Royaume-Uni/Jordanie 1989

1. En ce qui concerne les montants arriv6s A 6ch6ance au 30 juin 1989 et non r6gl6s,
100 p. 100 du capital et des int6r~ts seront r,6chelonn6s, le remboursement devant 6tre effec-
tu6s en dix versements semestriels au cours de la p6riode allant du 30 septembre 1994 au
31 mars 1999.

Date Intrts Pnncipal Total
tre du prt d'ichiance £ £ £

PrAt RU/Jordanie 1973 14.06.89 - 301,000-00 301,000.00
Pret au d6v. RU/Jordanie 1977/79 21.03.89 74.250-00 275,000-00 349,250.00
Pr~t RU/Jordanie 1979 15.03.89 155,000.00 250,000.00 405,000.00
Pr~t RU/Jordanie 1982 14.03.89 178,883.56 101,900.00 360,783.56
Pret RU/Jordanie no 1 1987 01.03.89 8,493-72 - 8,493.72
Prt au d~v. RU/Jordanie 1950/66 01.04.89 - 277,500.00 277,500.00
Pr~t au d6v. RU/Jordanie 1966/67 01.04.89 - 22,200.00 22,200-00
Pret au d6v. RU/Jordanie 1967/68 01.04.89 - 25,000-00 25,000.00
Prt au d~v. RU/Jordanie 1968/69 01.04.89 - 7,000.00 7,000-00
Pret au d6v. RU/Jordanie 1968/69 01.04.89 - 2,800.00 2,800-00
Prt au d6v. RU/Jordanie 1968/69 01.04.89 - 9,200-00 9,200.00
Pret au d6v. RU/Jordanie 1969/70 01.04.89 - 10,500.00 10,500.00
Pr~t au d~v. RU/Jordanie 1969/70 01.04.89 - 19,000.00 19,000.00
Prt au div. RU/Jordanie 1969/70 01.04.89 - 8,700-00 8,700.00
Prt au d~v. RU/Jordanie 1971 01.04.89 - 16,250-00 16,250.00
Pre au d~v. RU/Jordanie 1971 01.04.89 - 41,000.00 41,000.00
Prt au d~v. RU/Jordanie 1971 01.04.89 - 8,600.00 8,600-00
Pret au d6v. RU/Jordanie 1972 01.04.89 - 31,500-00 31,500.00
Prt au d6v. RU/Jordanie 1973 01.04.89 - 24,000.00 24,000.00
Pret au d~v. RU/Jordanie 1973 01.04.89 - 31,000.00 31,000.00
Pr~t au d6v. RU/Jordanie 1974 01.04.89 - 7,000.00 7,000.00
PrAt au d~v. RU/Jordanie 1975 01.04.89 - 49,000.00 49,000.00
Pr~t RU/Jordanie pour 1'6lectrifi-
cation d'Amman 29.04.89 - 18,700.00 18,700.00

TOTAUX 416,627.28 1,616,850.00 2,033,477.28

f
Montants des arridrds h r66che-
lonner: Int6r& 416,627.28

Principal 1,616,850.00
TOTAL 2,033,477.28
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ANNEXE III (a)

Montants A r6chelonner: Int&t 208,338.80
Principal 4,850,550-00
TOTAL 5,058,888"80

Montants ichus
Intirts diffdrofs Principal difffrd diffrs

Date d'dchdance I £ £

31.03.90
30.09.90
31.03.91
30.09.91
31.03.92
30.09.92
31.03.93
30.09.93
31.03.94
30.09.94
31.03.95
30.09.95
31.03.96
30.09.96
31.03.97
30.09.97
31.03.98
30.09.98
31.03.99

41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72
41,662.72

416,627.28

161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685.00
161,685-00

1,616,850.00

2,033,477.28
2,033,477-28
2,033,477.28
2,033,477-28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477.28
2,033,477.28
1,830,129.56
1,626,781.84
1,423,434.12
1,220,086.40
1,016,738-68

813,390-96
610,043-24
406,695.52
203,347-50
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II

Le Ministre des finances du Royaume hach6mite de Jordanie
i 1 'Ambassadeur de Sa Majest a Amman

MINISTRE DES FINANCES

AMMAN

Le 14 octobre 1990

Rdf : G/31/41/1/14800

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 16 septembre 1990
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui pr&dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et qu'en con-
s6quence votre note, ainsi que ses annexes, et la pr6sente r6ponse, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re qui portera la d6signation
d'<< Accord de 1990 de r66chelonnement de la dette Royaume-Uni/Jordanie >> et qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BASIL JARDANEH
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No. 28348

NETHERLANDS, BELGIUM, CANADA, ITALY
and UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the resolution of practical problems with re-
spect to deep seabed mining areas (with annexes). Signed
at New York on 14 August 1987

Authentic texts: Dutch, English, French, Italian and Russian.

Registered by the Netherlands on 27 August 1991.

PAYS-BAS, BELGIQUE, CANADA, ITALIE
et UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la resolution de problemes pratiques concernant
les sites miniers des grands fonds marins (avec annexes).
Signe ' New York le 14 aofit 1987

Textes authentiques : ngerlandais, anglais, fran!ais, italien et russe.

Enregistri par les Pays-Bas le 27 aoat 1991.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NMERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE OPLOSSING VAN PRAKTISCHE
PROBLEMEN MET BETREKKING TOT DIEPZEEMIJNBOUW-
GEBIEDEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, de Regering van
het Koninkrijk Belgid, de Regering van Canada, de Regering van de
Republiek Italid en de Regering van de Unie van Socialistische Sov-
jetrepublieken, hierna te noemen ,,de Partijen",

geleid door de wens belemmeringen voor de universele deelneming
aan het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee
van 1982 weg te nemen,

voornemens praktische problemen op te lossen ten aanzien van de
diepzeemijnbouwgebieden waarop deze Overeenkomst betrekking
heeft,

en hiertoe besprekingen gevoerd hebbend tussen december 1986
en augustus 1987,

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

(1) De Partijen hebben overeenstemming bereikt omtrent de lijnen
waarvan de coordinaten zijn aangegeven in de Bijiagen II, Ill en IV
bij deze Overeenkomst, met het doel de praktische problemen op te
lossen met betrekking tot de diepzeemijnbouwgebieden waarvan de
coordinaten op 6 december 1986 in Moskou door de Partijen werden
uitgewisseld en zijn aangegeven in Bijlage I.

(2) In deze Overeenkomst betekent ,,diepzeemijnbouwgebieden"
de gebieden van de diepzeebodem bestemd voor de opsporing en
ontginning van vaste minerale delfstoffen.

Artikel 2

Elke Partij eerbiedigt de overeengekomen oplossing van de prak-
tische problemen, zoals aangegeven in de Bijlagen II, III en IV bij
deze Overeenkomst.

Artikel 3

De Partijen handelen niet zelf, of tezamen met derden, op een wijze
die registratie zou kunnen verhinderen van een aanvraag die is voor-
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gelegd door een Partij aan de Voorbereidende Commissie van de
Internationale Zeebodemautoriteit en van het Internationale Hof
voor het Recht van de Zee, hierna te noemen ,,de Voorbereidende
Commissie", voor een gebied genoemd in de Bijlagen bij deze Over-
eenkomst, en die strookt met de eerbiediging van de gebieden gespe-
cificeerd in de Bijlagen bij deze Overeenkomst.

Artikel 4

(1) De Partijen handelen niet zelf, of tezamen met derden, op een
wijze die zou kunnen leiden tot het scheppen van bijkomende prak-
tische problemen met betrekking tot de diepzeemijnbouwgebieden,
bedoeld in de Bijlagen bij deze Overeenkomst.

(2) Dienovereenkomstig, zullen de Partijen zich niet bezighouden
met of steun geven aan diepzeemijnbouw in, noch registratie nastre-
ven of ondersteunen in de Voorbereidende Commissie voor, een
diepzeemijnbouwgebied op een wijze die niet strookt met de eerbie-
diging van de gebieden gespecificeerd in de Bijlagen bij deze Over-
eenkomst.

Artikel 5

De Partijen nemen alle maatregelen in overeenstemming met inter-
nationaal recht en bestaande wetgeving, ten einde te verzekeren dat
er geen materiele inmenging plaats vindt van elkaars werkzaamheden
betrekking hebbend op de opsporing en ontginning van vaste mine-
rale delfstoffen in de diepzeemijnbouwgebieden, bedoeld in de Bijla-
gen bij deze Overeenkomst.

Artikel 6

Zo nodig plegen de Partijen overleg omtrent vraagstukken die
verband houden met de uitvoering van deze Overeenkomst.

Artikel 7

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van onder-
tekening en blijft van kracht totdat de Partijen anders overeenkomen.
De Bijlagen bij deze Overeenkomst vormen een integrerend onder-
deel ervan.

(2) Een Partij kan, bij ondertekening, verklaren dat deze Overeen-
komst ten aanzien van die Partij eerst in werking treedt na kennisge-
ving aan alle andere Partijen dat aan alle wettelijke vereisten is
voldaan. De Overeenkomst treedt ten aanzien van die Partij in wer-
king na ontvangst van deze kennisgeving door alle andere Partijen.
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GEDAAN te New York deze 14e dag van augustus 1987 in vijf
exemplaren, elk in de Nederlandse, de Engelse, de Franse, de Itali-
aanse en de Russische taal, die alle gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
HENRICUS GAJENTAAN

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid:
HUGO FONDER

1

Voor de Regering van Canada:
PHILIPPE KIRSCH

Voor de Regering van de Republiek Italie:
GIORGIO FRANCHETTI PARDO

Voor de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken:
JouRi B. KAZMIN

'See p. 115 of this volume for the texts of the declarations made upon signature- Voir p. 115 du prdsent volume

pour les textes des d6eclarations faites lors de la signature.

Vol. 1649, 1-28348



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 51

Bijiage I

DE COORDINATEN VAN DE DIEPZEEMIJNBOUWGEBIEDEN, UITGEWISSELD

DOOR DE PARTIJEN OP 6 DECEMBER 1986 in MOSKOU

A. De coordinaten, medegedeeld door de Sovjetunie zijn de volgende:

Breedtegraden (N)

14°45'
13000.
130001
12000,
120001
13025'
13025 '

12o32 '

120321
12058 '

12058 '

ii00
11000.
11030.
11030.
100301
10030.
11000.
11000.
12°00
12000'
13'021
13002.
13048'
13°481
13011'
13011'
14003.
140031
140211
140211
130521
13052'
15024.
150241
15000 '

15°00 '

14045 '

14045"'

Lengtegraden (W)

128002'
1280021
1290291
1290291
1300391
130039.
131043.
131043 '

1330321
133032.
1340041
134004

'

134043 '

134043 '

137008.
137008 '

137059'
137059 '

138033.
1380331
1390001
139000.
137°301
1370301
136049'
1360491
136010.
136010.
1340311
1340311
133032.
133032.
132048
132048
130030
130030.
129007.
1290071
1280021
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Eerste Deel:

Hoekpunten

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

1
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Tweede Deel:

lloekpuntenl

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
1

Breedtegraden (N)

10050 '

12000'
12000 '

12050 ,

12050 '

12019 '

12019 '

13000.0661
13000.0661
13045 '

13045'
130031
13003.
12021'
120211
120441
12044.
11025 '

11025'
10050 '

10050 '

Lengtegraden (W)

143000 '

143000 '

143043.244 '

143043.244'

143o00 '

143000 '

141o55 '

141055,
140031 '

140031 '

139031'
139031 '

139046 '

139046'
140006 '

140006,
140046,
140046.
141055.
141055.
143000.
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B. De coordinaten, medegedeeld door de andere Partijen zijn de volgende:

GEBIED A

Bred en (N)

15020'
15015:
15015.
15044
15044
16014
16014
16004
16004
15044
15044
14010 '

14010:
13021
13 0 2 1
120 56
120 56
14005:
14005:
13045:
13a45 '

14020 '

14020 '

12000 '

12000 '

11040 '

11040'
15020 '

Len~tjggdn (W)

127050:
127050
127046:
127046:
125020:
125020:
124020:
124020:
123025:
123025:
122020:
122020:
122045'
122045:
123000:
123000:
123035:
123035:
125000:
125°00
126015:
126015:
128000:
128000:
127043:
127043:
128035:
128035:

GEBIED B - EERSTE LOCATIE

Breedtegraden (N)
15025:
14000:
14°00
11030:
11030'
10050:
10050:
12030:
12030
15025:
15025:

Lengtegraden (W)
134000:
134000 '

133050 '

133050 '

136000 '

136000 '

137050 '

137050 '

136000:
136000:
134000 '

Vol. 1649. 1-28348

Hoefpunten

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

1

Hoekpunten
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1
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GEBIED B -TWEEDE LOCATIE

Breedtegraden (N)

14015.
14015'
12030
12030
10050
10050,
14015'

13026,
13026'
12'00
12000
090451
09045.
13o26,

Hoekpunten

Eerste Deelh

1
2
3
4
5
6
1

Tweede Deel:

1
2
3
4
5
6
1

HoekDunten

Eerste Deel:

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1

Tweede Deel:

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

1

Breedtegraden (N)

13040,
11040

'

11'40'
11030,
11030'
11040,
11*40,
1250
12050,
130201
13020,
13040

'

13040
'

11o50 '

11050,
10045 '

10045 '

09045
'

09045
'

09015 '

09015 '

10000,
10000,
09045

'

09045
'

09o30
'

09030 '

11050
'

Lengtegraden (W)

139030 '

136*00
136000,
137050,
137050,
139030'
139'301

119*25'
118000,
118000

'

116004,
116004,
119025 '

119025 '

Lengtegraden (W)

128035.
128035,
131015.
131015'
132000'
132020'
133050'
133050'
132*151
132015
1300001
130*00
128*35'

145'00
143015.
143015.
142015.
142015'
142045'
142045,
143045
143o45'
144*00
144*00
144045.
144 045

145*00
145'00

GEBIED C

Vol. 1649. 1-28348



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 55

GEBIED D - EERSTE LOCATIE

Breedtegraden (N)

140201
140201
13045.
130451
12015,
12015,
11040'
11040,
12000,
12000,
14020.

Lengtegraden (W)

128000,
126015.
126015,
125020.
125020.
127000,
127000,
127043
127043.
128°00
128000.

GEBIED D -TWEEDE LOCATIE

Breedtegraden (N)

11000.
120001
120001
13026.
130261
13030
13030
13045.
130451
140301
14030.
14045.
140451

14058.
140581
14000.
140001
13000'
13000.
11000.
11°000

Lengtegraden (W)

116004.
116004,
118000.
118000.
1180401
118040.
119015.
119015,
119030.
119030.
118015
118015.
117015.
117015.
116000.
116000.
115000.
1150001
1150201
115020.
1160041
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Hoekpunten

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

Hoekpunten
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Bijlage II

A. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die door de Sovjetunie

zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die door haar zullen

worden teruggegeven zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtegraden (N) Lengtegraden (W)

1 14045 '  128012.51
2 14037.5' 128012.5 '

3 14037.51 12809.13 '

4 140151 12809.13'
5 14015 '  128005.
6 140001 1280051
7 14000 '  1280101
8 13055 '  1280106
9 13055 '  128015!

10 13034.561 128015'
11 13034.56 '  128035!
12 13000' 1280351
13 13000 '  128002.
14 14045' 128°02'
1 14045 '  128012.5 '

B. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die door de Sovjetunie
zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die niet door haar zullen

worden teruggegeven zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtegraden (N) Lengtegraden (W)

1 14045 '  128012.5 '

2 14037.5 '  128012.5 '

3 14037.5 '  128009.13 '

4 14015 '  128009.13 '

5 14015 '  128005 '

6 14000 '  128005'
7 14000 '  128010 '

8 13055 '  128010 '

9 13055! 128015 '

10 13034.56! 128015 '

11 13034.56! 128035 '

12 14045' 128035 '

1 14045' 128012.5 '
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BijIage III

A. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die of door de

Sovjetunie zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die door haar

zullen worden teruggegeven, of die door de Sovjetunie niet zullen worden

opgenomen in haar herziene aanvraag zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtezraden (N) Lengtegraden (W)

1 130021 138022.412 '

2 130021 1370301
3 13048' 137030 '

4 13048' 1360491

5 13011' 1360499
6 13011' 136010.
7 140031 136010 '

8 14003' 134031'
9 14021' 134031 '

10 140211 134000,
11 14000' 134000 '

12 14000. 133050 '

13 13030 '  133050 '

14 13030 '  134045!
15 11030 '  134045 '

16 11030. 137008 '

17 10050 '  137008 '

18 10050 '  137059 '

19 11000, 137059 '

20 11000 '  
138022.4121

1 13002 '  138022.412'

B. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die door de Sovjetunie

zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die door haar niet zullen
worden teruggeven zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtegraden (N) Lengtegraden (W)

(a) 1 12058 '  134004 '

2 12058 '  133050 '

3 11030, 133050 '

4 110309 134004 '

1 12058 '  134004'

(b) 1 13030' 134045!
2 130301 133050,
3 120581 133050.
4 12058. 134004.
5 110309 1340041
6 110301 134045'
1 13030. 1340451
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Breedtegraden (N)

140151
14015 '

13002 '

130026

12000 '

12000,
110006
110006
10050 ,

100506
14015 '

13002.
13002 '

11000 ,

11000 ,

12000 '

120006
13002 '

Lengtegraden (W)

139030'
138022.412 '

138022.412 '

139000 '

139000 '

138033 '

138033 '

138022.4126
138022.412 '

139030'
1390306

139000 '

138022.412 '

138022.412 '

1380331
138033 '

139000 '

139000 '

Voetnoot: Van de gebieden aangegeven in paragraaf B van deze BijIage is

bet gebied met de volgende coordinaten genoemd in paragraaf A van Bijlage IV,

daar deze zal worden opgenomen door de Sovjetunie in haar herziene aanvraag en

door haar zal worden teruggegeven:

Hoekpunten Breedtegraden(N) Lengtegraden (W)

13000 '

12050 '

12050'
12011.6 '

12011.6 '

12030 '

12030 '

13000 '

13000 '

134000 
'

134000 '

13 3 050 '
133050 '

134004 '

134004 '

134015 '

1340156
134000
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(c) 1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

(d) 1
2
3
4
5
6
1
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Bijlage IV

A. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die door de Sovjetunie

zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die door haar zullen
worden teruggegeven zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtegraden (N) Lengtefraden (W)

(a) 1 13020.2 '  130000'
2 13020.21 128035'
3 13000. 128035'

4 13000' 1290291
5 12°00 129029'
6 12000. 130039.
7 13020, 130039'
8 130201 130000'
1 13020.21 130*00

(b) 1 13029 '  
131000 '

2 13020. 131000'3 13020' 132015'

4 13029' 132015 '

1 13029 '  
131000'

(c) 1 13020' 131043 '

2 12032, 131043 '

3 12032. 132015'
4 13020 '  

132015 '

1 13020, 1310431

(d) 1 120501 133030.6 '

2 12032 '  133030.6 '

3 12032' 1330321
4 12050 '  

133032'
1 12050 '  133030.6'

(e) 1 13000, 134000,
2 12050' 134000.
3 12050' 1330501
4 12011.6 '  133050'
5 12011.6 '  

134004.
6 12030 '  

134004.
7 12030. 134015.
8 13000. 134015.
1 13000 '

134000.
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B. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die door de Sovjetunie

zullen worden opgenomen in haar herziene aanvraag en die niet door haar zullen

worden teruggegeven zijn de volgende:

Hoekpunten Breedtegraden (N) Lengtegraden (W)

(a) 1 13040 '  128035 '

2 13020.2' 128035 '

3 13o20.2' 130000 '

4 13040 '  130000 '

1 13040 ' 1280351

(b) 1
2
3
4
1

(c) 1
2
3
4
1

12050 '

12031.I
12°31.1'
12050 '

12050 '

11050 '

110003
i11000 '

11050 '

110503

132015
'

132015 '

133030.6'
133030.6 '

132015 '

143037.9 '

143037. 9
145000 '

145000 '

143037.9'

C. De coordinaten van de diepzeemijnbouwgebieden die ter aanvulling zijn

medegedeeld door de andere Partijen in New York in augustus 1987 en die niet

door de Sovjetunie in haar herziene aanvraag zullen worden opgenomen zijn de

volgende:

Breedtegraden (N)

11030
110003
110003
100303
100303
1100
110003
110403
110403
110303
110303

Lengtegraden (W)

131030'
1310303
1320303
132030 '

1330303
133030'
133040 '

133040 '

132020 '

132000 '

131030'

Hoekpunten

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1
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AGREEMENT' ON THE RESOLUTION OF PRACTICAL PROBLEMS
WITH RESPECT TO DEEP SEABED MINING AREAS

The Government of the Kingdom of the Netherlands, the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium, the Government of Canada, the
Government of the Republic of Italy and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the
"Parties":

Desirous of removing impediments to the universal adherence to
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 1982;2

Intending to resolve practical problems over deep seabed mining
areas to which this Agreement relates; and

Having held discussions for this purpose between December 1986

and August 1987;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Parties have agreed on lines the coordinates of which are
shown in Annexes II, III and IV to this Agreement for the purpose
of resolving practical problems with respect to deep seabed mining
areas, the coordinates of which were exchanged by the Parties in
Moscow on December 6, 1986, and are shown in Annex I.

(2) In this Agreement, "deep seabed mining areas" means areas of
the deep seabed intended for the conduct of exploration and exploi-
tation of hard mineral resources.

Article 2

Each Party shall respect the agreed resolution of practical problems
as shown in Annexes II, III and IV to this Agreement.

Came into force in respect of the following States on 14 August 1987 by signature, in accordance with article 7 (1):

Belgium
Canada
Italy
Union of Soviet Socialist Republics
Subsequently, the Agreement came into force for the Netherlands on 19 October 1988, date of receipt by all other

Parties of the Netherlands' notification of the completion of the legal requirements, in accordance with article 7 (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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Article 3

The Parties shall not act, themselves or in association with third
parties, in a manner that could prevent registration of an application
which is submitted by a Party to the Preparatory Commission for the
International Seabed Authority and for the International Tribunal
for the Law of the Sea, hereinafter referred to as "the Preparatory
Commission", for an area referred to in the Annexes to this Agree-
ment, and which is consistent with respect for the areas specified in
the Annexes to this Agreement.

Article 4

(1) The Parties shall not act, themselves or in association with third
parties, in a manner which could lead to the creation of additional
practical problems with respect to the deep seabed mining areas
referred to in the Annexes to this Agreement.

(2) Accordingly, the Parties shall not engage in or support deep
seabed mining in, or seek or support registration in the Preparatory
Commission of, a deep seabed mining area in a manner incompatible
with respect for the areas specified in the Annexes to this Agreement.

Article 5

The Parties shall take all measures in conformity with international
law and existing legislation to ensure that there is no physical inter-
ference with the activities of each other related to exploration and
exploitation of hard mineral resources in the deep seabed mining
areas referred to in the Annexes to this Agreement.

Article 6

When necessary, the Parties will consult on the questions connec-
ted with the implementation of this Agreement.

Article 7

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force until otherwise agreed by the Parties.
The Annexes to this Agreement are an integral part thereof.

(2) Any Party may declare, upon signature, that this Agreement
shall enter into force for that Party only after notification to all other
Parties that all legal requirements have been met. The Agreement
shall enter into force for that Party upon receipt of such notification
by all other Parties.
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DONE at New York this 14 day of August 1987 in five originals,
each in the Dutch, English, French, Italian and Russian languages,
all texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[HENRICUS GAJENTAAN] 1. 2

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[HUGO FONDER]
2

For the Government of Canada:

[PHILIPPE KIRSCH]

For the Government of the Republic of Italy:

[GIORGIo FRANCHETTI PARDO]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[JouRI B. KAZMIN]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

the Netherlands.
2 See p. 115 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
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Annex I

THE COORDINATES OF THE DEEP SEABED MINING AREAS EXCHANGED

BY THE PARTIES IN MOSCOW ON DECEMBER 6, 1986.

A. The coordinates communicated by the Soviet Party are

as follows:

First Segment:

Turning Points

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

i

Latitude (N)

14045'
13000,
13000'
12000'
12000'
13°25
13025'
12032'
12032'
12058'
12058'
11000,
1 0-l°NN

11030'
11030'
10030.
10030'
11000.
11000.
12000.
12000'
13002
130021
13048'
13048.
13011'
13011'
14003
14003
14021'
14021'
13052.
13052.
15024
15024
15 000
15'00
14°45'
14"45:

Longitude (W)

128002.
128002'
129029.
129029.
130039'
130039,
1310431
131043,
133032,
133032 '

134004 '

134004 '

!3° 0 12 ,

1340436
137008'
137008'
137059 '

137059 '

138033 '

138033,
139000.
139000'
137030'
137030,
136049.
136049'
1360101
136010.
1340311
134031
133032
133032.
132048.
132048'
130030'
130030.
129007,
129007 '

128 02 ,
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Second Segment:

Turning Points Latitude (N)

10050'
12000'
12000'
12050'
12050'
12019,
12019'
13o00.066 '

13000.066 '

13045'
13045'
13003'
13003
12021
12021,
12044'
120441
11025'
11025
10050

'

i °0 , I

Longitude (W)

143000 '

143000 '

143043.244 '

143043.244'
143000.
1430001
141055'
141055'
140031'
1400311
139031'
139031
139046
139046,
140006
140006.
140046,
140046
141055'
141055'
143000,
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B. The coordinates
follows:

communicated by the other Parties are as

AREA A

Turning Points Latitude (N)

15020 '

15020 '

15015 '

15015,
150446
150446
16014'
160146
16004.
16004.
15044.
15044'
140103
14010'
13021,
13021,
12056,
12056,
14005,
14005,
13045,
13045,
14020,
14020,
12000,
12000.
11040,
11040.
15020

Longitude (W)

128035,
127050
127050
127046,
127046,
1250201
125020,
124020.
124020,
1230251
123025,
122020,
122020,
122045,
122045,
123000,
123000,
123035,
1230351
125000,
125000,
126015
126015
128000,
128 000
127043
127043,
128035
128035

AREA B - FIRST SITE

Turning Points Latitude (N)

15025 '

14000.
14000 '

11030 '

11030 '

10050,
10050,
12030,
12030,
15025 '

15025 '

Longitude (W)

134000 '

134000 '

133050 '

133050 '

136000
136000
137050,
137050.
136000 '

136000
134000
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Turning Points

First Segment:

1
2
3
4
5
6
1

Second Segment:

1
2
3
4
5
6
1

Turning Points

AREA B - SECOND SITE

Latitude (N)

14015 '

14015 '

12030 '

12030 '

10050 '

10050 '

14015 '

13026 '

13026 '

12000 '

12000 '

09045 '

09045 '

13026 '

AREA C

Latitude (N)

Longitude (W)

1390301
136000'
1360006
137050'
137050'
139030
1390306

119025 '

118000 '

118000 '

116004 '

116004 '

119025 '

119025 '

Longitude (W)

First Segment:

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
1

13040'
11040'
11040'
110306
110306
11040.
110406
120506
12050'
130206
130206
13*40'
13040'

128035 '

128035 '

131015 '

131015 '

132000 '

132020 '

1330506
133050'
132015'
132015'
1300006
130000'
128035.
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Turning Points

Second Segment:

Latitude (N)

11050'
11050'
10045.
10045'
09045'
09045'
09015'
09015'

10000.
10000.
09045'

09045'
09030
09030.
11050'

Longitude (W)

145000:
143015
143015,
142015,
142015'
142045'
142045'
14.3 045
143°45
144000
144000'
144045'
144045.
145000,
145000'

AREA D - FIRST SITE

Turning Points Latitude (N)

14020'14020,

13045 '

13°45 ,

12015 ,

12015 '

11040 ,

11040 '

12000 '

12000 '

14020'

Longitude (W)

128000,
126015 '

126015,
125020 '

125020.
127000,
127000'
127043 '

127043 '

128000
,

128000 '
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AREA D - SECOND SITE

Turning Points Latitude (N)

110005
120001
12000,
130261
130261
130301
130301
130455
130455
140301
140301
140455
14045 '

140585
14058 '

14000'
14000 '

13000'
130005
110005
1100'

Longitude (W)

116004 '

1160041
118000 '

118000,
118040.
118040 '

119015'
1190155
119030 '

119030.
1180151
118015
1170151
1170155
1160006
116000.
11500
115000'
1150201
115020
1160041
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ANNEX II

A. The coordinates of the deep seabed mining area which

shall be included by the Soviet Party in its revised application

and shall be relinquished by it are as follows:

Turning Points Latitude (N)

14045,
14037.5,
14037.5 '

14015 '

14015 '

14000 '

14000'
13055 '

13055 '

13034.56 '

13034.56'
13000 '

13000 '

14045 '

14045

Longitude (W)

128012.5 '

128012.5 '

12809.13 '

12809.13 '

128005 '

128005 '

128010 '

128010 '

128015 '

128015 '

128035 '

128035 '

128002 '

128002 '

128012.5 '

B. The coordinates of the deep seabed mining area which

shall be included by the Soviet Party in its revised application

and shall not be relinquished by it are as follows:

Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

14045,
14037.5:
14037.5.
14015'
14015 '

14000'
14000 '

13055 '

13055 '

13034.56 '

13034.56 '

14045 '

14045 '

128012.5 '

128012.5,
128009.13 '

128009.13 '

128005,
128005'
1280106
128010'
128015,
1280153
1280353
1280353
128012.5 '
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ANNEX III

A. The coordinates of the deep seabed mining areas which

either shall be included by the Soviet Party in its revised

application and shall be relinquished by it, or which shall

not be included by the Soviet Party in its revised application,

are as follows:

Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

1 13002 '  138022.4121
2 13002. 137030 '

3 13048 '  137030 '

4 13048 '  136049 '

5 13011 '  136049.
6 13011 '  136010 '

7 14003' 136010 '

8 140031 134031 '

9 14021. 134031 '

10 14021. 134000 '

11 140001 1340001
12 140001 133050'
13 13030. 133050,
14 13030 '  134045'
15 11030 1340451
16 110301 1370081
17 10050. 1370081
18 10050' 1370591
19 i1100 137059.
20 ii°00' 138022.412 '

1 130021 138022.412 '

B. The coordinates of the deep seabed mining areas

which shall be included by the Soviet Party in its revised

application and shall not be relinquished by it are as follows:

Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

(a) 1 12058 '  1340041
2 12058 '  133050 '

3 11030 '  133050 '

4 11030 '  134004 '

1 12058' 134004 '
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Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

(b) 1 13*301 134045 '

2 13030, 133050 '

3 12°58' 133050 '

4 12058. 134004 '

5 110301 134004'
6 11030' 134045 '

1 13030, 134045 '

(c) 1 14015' 139030 '

2 14015, 138*22.412 '

3 13002' 138022.412 '

4 13002' 139000 '

5 12000, 139000 '

6 120001 138033 '

7 11000, 138033 '

8 11°00 138022.412 '

9 10050. 138022.412 '

10 10050' 139030 '

1 14015' 139030 '

(d) 1 13°02' 139000 '

2 13002' 138022.412 '

3 11000, 138022.412 '

4 11000, 138033 '

5 120001 138033 '

6 12000, 139000 '

1 13002' 139000'

Note: From the areas indicated in Paragraph B of this

Annex the area with the following coordinates is mentioned

in Paragraph A of Annex IV because it will be included by the

Soviet Party in its revised application and shall be relinquished

by it:

Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

1 13o00' 134000 '

2 12050 '  134000'
3 12050 '  133050 '

4 12011.6 '  133050 '

5 12011.6 '  134004 '

6 12030 '  134004 '

7 12030' 134015'
8 13000 '  134015 '

1 130001 134000'
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ANNEX IV

A. The coordinates of the deep seabed mining areas which

shall be included by the Soviet Party in its revised application

and shall be relinquished by it are as follows:

Turning Points Latitude (N) Longitude (W)

(a) 1 13020.2, 130°00
2 13020.2, 128035'
3 13000' 128035'
4 13000 129029'
5 12000' 129029'
6 12000' 130039.
7 13020, 130039'
8 13020, 130000,
1 13020.2 '  130°00

(b) 1 13029. 131000 '

2 13020' 131000'
3 13020, 132015 '

4 13029, 132015 '

1 13029, 131000 '

(c) 1 13020 131043 '

2 12032. 131043 '

3 12032. 132015 '

4 13020' 132015 '

1 13020' 131043 '

(d) 1 12050 '  133030.6 '

2 12032 '  133030.6 '

3 12032 '  133032 '

4 12050 '  133032 '

1 12050' 133030.6 '

(e) 1 13000' 134000 '

2 12050' 134000'
3 12050, 133050 '

4 12011.6' 133050 '

5 12011.6' 134004'
6 120301 134004 '

7 12030, 134015 '

8 13000, 134015 '

1 13000. 134000 '
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B. The coordinates of the deep seabed mining areas which

shall be included by the Soviet Party in its revised application

and shall not be relinquished by it are as follows:

Turning Points

(a) 1
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
1

(c) 1
2
3
4
1

Latitude (N)

130401
13020.2 '

13020.2.
130401
13040 '

120506
12031.1:
12031.1 '

12050'
12050 '

11050 '

11000 '

11000 '

11050 '

11050'

Longitude (W)

128035 '

128035 '

130000 '

130*00 '

128035 '

132015 '

132015 '

133030.6 '

133830.6 '

132015 '

143o37.9'
143037.9 '

145000 '

145000 '

143037.9 '

C. The coordinates of the deep seabed mining areas which

were additionally communicated by the other Parties in New York

in August 1987 and which shall not be included by the Soviet

Party in its revised application are as follows:

Turning Points

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
1

Latitude (N)

11030'
11000,
1100
10030'
10030'
11000,
11°00
110401
110401
11030'
11030.

Longitude (W)

131030.
131030.
132030.
132030'
133030,
133030'
1330401
133040.
132020:
132000:
131030 '
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ACCORD' SUR LA RIfSOLUTION DE PROBLtMES PRATIQUES
CONCERNANT LES SITES MINIERS DES GRANDS FONDS
MARINS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement du
Royaume de Belgique, le Gouvernement du Canada, le Gouverne-
ment de la Rpublique Italienne et le Gouvernement de I'Union des
Rpubliques Socialistes Sovitiques, ci-apr~s d~nomm~s les aPar-
ties>>,

d~sireux d'61iminer les obstacles A l'adh~sion universelle A la Con-
vention de 19822 des Nations Unies sur le droit de la mer;

ayant l'intention de r~soudre des problmes pratiques concernant
les sites miniers des grands fonds marins auxquels se rattache le
present Accord; et

ayant eu des discussions A cette fin entre d~cembre 1986 et aofit
1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

(1) Les Parties se sont mises d'accord sur les limites dont les
coordonn~es sont indiqu~es aux Annexes II, III et IV du present
Accord aux fins de r~soudre les problmes pratiques concernant les
sites miniers des grands fonds marins, les coordonn~es de ces sites
ayant W 6chang~es par les Parties A Moscou le 6 d6cembre 1986 et
tant indiqu~es dans l'Annexe 1.

(2) Dans le present Accord, I'expression osites miniers des grands
fonds marins" d~signe des secteurs des grands fonds marins oci
doivent s'effectuer I'exploration et I'exploitation de minerais durs.

Article 2

Chaque Partie doit respecter la r~solution convenue des probl-
mes pratiques indiqu~s aux Annexes II, III et IV du present Accord.

'Entrd en vigueur A l'dgard des Etats suivants le 14 ao0t 1987 par la signature, conformAment au paragraphe I de
l'article 7 :

Belgique
Canada
Italic
Union des Rpubliques socialistes sovidtiques
Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur pour les Pays-Bas le 19 octobre 1988, date de reception par toutes les

autres Parties de i'avis des Pays-Bas notifiant I'accomplissement des conditions l6gales requises, conform6ment au
paragaphe 2 de ]'article 7.

2
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834, n

0 1-31363.
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Article 3

Les Parties ne doivent pas agir, elles-mimes ou de concert avec des
tierces parties, d'une manifre susceptible d'empecher l'enregistre-
ment d'une demande qu'une Partie pr6sente A la Commission pr~pa-
ratoire pour I'Autorit6 internationale des fonds marins et le Tribunal
international du droit de la mer, ci-apr~s d~nommce (da Commission
preparatoire>), relativement A un site d6sign6 dans les Annexes du
present Accord, et qui est conforme au respect des sites d~sign~s dans
les Annexes du present Accord.

Article 4

(1) Les Parties ne doivent pas agir, elles-memes ou de concert avec
des tierces parties, d'une manire qui pourrait susciter des problmes
pratiques supplementaires en ce qui concerne les secteurs miniers des
grands fonds marins d~finis dans les Annexes du pr6sent Accord.

(2) En cons6quence, les Parties ne doivent pas pratiquer ou appuy-
er I'exploration ou l'exploitation mini6re d'un site des grands fonds
marins, ni rechercher ou appuyer I'enregistrement d'un tel site aupr6s
de la Commission preparatoire, d'une mani~re incompatible avec le
respect des sites dsign6s dans les Annexes du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties doivent prendre toutes les mesures requises conform&
ment au droit international et aux lois en vigueur afin qu'il n'y ait pas
d'entraves mat6rielles A leurs activit6s respectives li6es i I'exploration
et A l'exploitation de minerais durs entreprises dans les sites miniers
des grands fonds marins d6finis dans les Annexes du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties se consulteront au besoin sur les questions li6es A la
mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 7

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et restera en vigueur tant qu'il n'en sera pas autrement d6cid6 par les
Parties. Les Annexes du present Accord font partie int6grante dudit
Accord.

(2) Toute Partie peut d6clarer, au moment de ia signature, que le
pr6sent Accord n'entrera en vigueur pour elle que lorsque toutes les
autres Parties auront requ avis qu'ii a 6t satisfait A toutes les condi-
tions 1egales requises. L'Accord entrera en vigueur pour cette Partie
ds reception d'un tel avis par toutes les autres Parties.
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FAIT A New York le quatorzime jour du mois d'aofit 1987 en cinq
exemplaires, chacun en langue n~erlandaise, anglaise, fran4taise, ita-
lienne et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
[HENRICUS GAJENTAAN]I"2

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[HUGO FONDER]
2

Pour le Gouvernement du Canada:

[PHILIPPE KIRSCH]

Pour le Gouvernement de la R6publique Italienne:

[GIORGIO FRANCHETTI PARDO]

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

[JouRi B. KAZMIN]

Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont tW fournis par le Gouvemement des
Pays-Bas.

2 Voir p. 115 du prdsent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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Annexe 1

Les cooraonn~es des sites miniers des grands fonds marins
4ctnang~es par les Parties a Moscou le 6 d6cembre 1986.

A. Les coordonn4es communiqu4es par ia Partle sovi4tique

sont les suivantes

Premier Segment:

Points anguialres Latitude (N) Longitude (0)

1 140451 128002 '

2 13000' 128002'
3 13000' 129029'
4 12000. 129029,
5 120001 130039'
6 13025, 130039'
7 13025, 131043.
8 12032. 131043'
9 12032' 133032'

10 12058. 133032'
11 12058' 134004'
12 11000. 134004'
13 11000. 134043'
14 11030, 134043'
15 11030 137008'
16 100301 137008'
17 10030. 137059'
!? !I° , 1370:;g
19 11000. 138033 '

20 12000. 138033 '

21 12000. 139000 '

22 13002 139000 '

23 130021 137030 '

24 13048' 137030 '

25 13048' 136049 '

26 13011' 136049 '

27 13011, 136010 '

28 14°031 136010'
29 14003 '  

134031,
30 14021 '  

134031'
31 14'21' 133032'
32 13052' 133032'
33 13052 '  

132048.
34 15024 '  

132048'
35 150241 130030,
36 15000 '  

130030'
37 15000, 129007'
38 14045 '  

129007'
1 14045' 128002'

Vol. 1649, 1-28348



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

Deuxiime Segment

Points angulaires Latituae (N)

10050,
120001
12000'
120506
120501
120196
12019.
13000.0661
13000.0661
130451
130451

13°031
13003.
12*211
120211
12044.
12044.
110251
11025'
10050,
10050 '

Longituce (0)

143000.
1430001
143043.244 '

143043.244 '

143000,
143000,
141055 '

141055 '

140031
'

140031 '

1390316
139031'
139046 '

139046
'

140006 '

140006,
140046 '

140046 '

141055 ,

141055 '

143000 '
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B. Les coorclonrtres .or,..I~lique4es )ar Les autres Parties

sont ies suivantes:

ZONE A

Points angulaires Latitude (N)

15°20

15020
15015
15015'

15044'
15044.
160141
160141
160041
16004'
15044
15044
140101
14010'
13021.
130211
120561
12056
14005
14005
13045
13045
140201
14020'
12000
12000
11040'
11040
15020

Longitude (0)

128035'
127050!
127050'
127046 '

127046 '

1250201
125020

'

124020.
124020.
123025
123025
122020
122020.
122045.
122045'
123000.
123 00
123035.
123035
125 000
125000.
126015.
126015.
128000.
128000'
127043.
127043
128°35
128035.

ZONE 5 - PREMIER SITE

Points anguialres Latitude A)

15025 '

14000 '

14000 '

11030 '

11030 '

10050 '

10050'
12 30
12030'
15025
15025 '

Longituae (0)

134000.
134*00
133050'
133050.
136000.
136000.
137050
137°50
136000.
136°00
134000.
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ZONE B - DEUXIEME SITE

Points angulaires

Premier Segment:

1
2
3
4
5
6
1

Deuxizme Segment:

1
2
3
4
5
6
i

Points angulaires

Premier Segment:

8
9

10
11
12
1

Points dnguiaires

Deuxlime Segment:

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
1

Latituae (N)

14015,
14*15'
12030'
12'30.
10°50

,

10°50,
14015

,

13026,
13026'
12*00
12°00
09045.
09045.
13026.

ZONE C

Latituae (N)

13040
'

11040
'

1140
,

11030
'

11030
'

11040
'

11040
'

12050
'

12050.
13020

'

13020
'

13040'
13040

'

Latituae (N)

11050,
11050.
10045'
10045,
09045,
09045.
09015.
09015.
10*00
10*00
09045.
09*45'
09030.
09030.
11°50

Longitude (0)

139030'
136*00
136*00
137050'
137050'
139030,
139030'

119025 '

118*00 '

118000.
116004 '

116004 '

119'25 '

119'25 '

Longitude (0)

128035'
128035.
131015'
131015,
132*00
132020.
133050.
133050,
132015,
132015.
130*00
130*00
128035.

Longitude (0)

145*00
'

143015.
143015,
142015'
142015.
142045.
142045.
143045

'

143o45
'

144000
'

144000
'

144045
'

144045
'

145°00
145000

'
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ZONE D - PREMIER SITE

Points angulalres Latitude (N)

140206
14020.
13045
13045
12015'
12°15
11°40
11040'
12000.
12°00'
14020'

Longitude (0)

128000 '

126015 '

126015 '

125020'
1250206
127000'
1270006
127043
127043
128000'
128°00

ZONE D - DEUXIEME SITE

Points angulaires Latitude (N)

110006
12 000
12000
13026
130266
13030'
130306
130456

130456
14030
14030
14045
14045
140586
140586
14000 '

14000 '

13000 '

130 00 '

110006
11000 '

Longitude (0)

1160046
1160046
1180006
118000,
118040'
1180406
1190156
1190156
119030'
119030'
118 0 15
1180156
1170156
117015'
116000'
1160006
1150006
1150006
1150206
1150206
1160046
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Annexe II

A. Les coordonn4es des sites miniers des grands fonds marins
qui seront inclus par la Partie sovi4tique dans sa
demande r~vis~e et seront restitu4s par elle sont les
suivantes:

Points angulaires Latitude (N) Longitude (0)

1 14045. 128012.51
2 14037.5' 128012.51
3 14037.5 '  12809.13 '

4 140156 12809.13.
5 14015 128005'
6 140001 128005'
7 14°000 128010.
8 13055' 1280105
9 13055' 1280156

10 13034.56' 128015'
11 13034.566 128035'
12 13°00 128035'
13 13°000 128002'
14 14045' 1280026
1 140456 128012.5 '

B. Les cooraonn~es des sites miniers des grands fonos marins
qui seront inclus par ia Partie sovi4tique dans sa
aemanoe r4vis~e et qui ne seront pas restitu6s par elle
sont les suivantes:

Points anguiaires Latituce (N) Longitude (0)

1 14045 '  128012.5 '

2 14037.5 '  128012.5 '

3 14037.5 '  128009.13 '

4 14015 '  128009.13 '

5 14015 '  128005
6 14000 '  1280056
7 140006 1280101
8 130556 1280106
9 13055 '  1280156

10 13034.56' 1280151
11 13034.566 1280351
12 14045 '  128035'
1 14045 ' 128012.5 '
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Annexe III

A. Les coordonn4es des sites miniers des grands fonds marins
qui seront soit inclus par la Partie sovi~tique dans sa
demande rgvis6e et restitu4s par elle, soit ne seront pas
inclus par la Partie sovi6tique dans sa demande r~vis4e
sont les suivantes:

Points angulaires

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
1

Latitude (N)

13002
13048
130481
130111
13011'
14003.
14003.
140211
140211
140001
14°00
130301
130301
11030.
11030'
10050
10050'

11000.
11000,
13°02'

Longitude (0)

137030 '

137030 '

136049'
136049 '

136010 '

136010 '

1340311
1340311
1340001
134000 '

133050 '

133050 '

1340451
134045.
137o08'
137008,
137059.
137059.
138022.412 '

138022.412'

B. Les cooraonn~es des sites miniers des grands fonas marins
qui seront incius par la Partie sovi~tique dans sa
demande r4visde et ne seront pas restitu4s par elle sont
les suivantes:

Poihts an1ulaires
a)

2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
5
6
1

Latitude

12058 '

11030 '

11030.
12058'

13030 '

13'30'

12058 '

12058 '

11030 '

11030'
13030 '

Longtd (O... ? We(0)

133050,
133050 '

134004 '

1340041

134°45
133050.
13350 S
134004,
134°04

134045'
134°45'
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Points angulaires Latitude (N) Longitude (0)

(c) 1 140156 1390306

2 14015 '  138022.4121
3 130021 138022.412 '

4 130021 139o00 '

5 12000 '  1390 0 0 '

6 12000 '  138033 '

7 110006 138033 '

8 110006 138022.412 '

9 10050 '  138022.4121
10 10050 '  139030 '

1 14015 '  139030'

(d) 1 130026 1390006
2 13002' 138022.4126
3 110006 138022.4126
4 110006 1380336
5 120006 1380336
6 12000' 1390006
1 13002' 1390006

Note : Des sites indiqu4s au paragraphe B de cette
Annexe, le site ayant ies coordonn4es suivantes sera repris
sous le paragrapne A cans 1'Annexe IV afin d'&tre incius par
la Partle sovi4tique cans sa demande r~vis6e et restitu4 par
elie :

Points anguiaires Latitude (N) Longitude (0)

1 130006 134000'
2 120506 134000'
3 120506 133050
4 12011.6' 133050'
5 12011.66 1340046
6 120306 1340046
7 120306 1340156
8 13O000 1340156
1 13°00 1340006
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Annexe IV

A. Les coordonn4es de sites miniers des grands fonds
marins qui seront inclus par la Partie sovi4tique dans
sa demande rtvis~e et seront restitu~s par elle sont
les suivantes:

Points angulaires Latituce (N) Longitude (0)

(a) 1 13020.2. 130o00
2 13020.2 '  128035'
3 13000 '  1280351
4 13000 '  129029'
5 12000 '  129029'
6 12000 '  130039.
7 130201 130039'
8 13020. 130000'
1 13020.2. 130000.

(b) 1 13029 '  131000 '

2 130201 131000'
3 13020 '  132015 '

4 13029 '  1320151
1 13029' 131000 '

(C) 1 13020. 131043.
2 12032 '  131043.
3 12032' 132015 '

4 13020' 132015.
1 13020. 131043.

(d) 1 12050 '  133030.6.
2 12032 '  133030.6 '

3 12032 '  1330321
4 12050' 133032.
1 12050 '  133030.6 '

(e) 1 13000 '  134°00
2 12050 '  1340001
3 12050 '  133050.
4 12011.6 '  133050'
5 12011.6' 134004.
6 12030 '  1340041
7 12030' 1340151
8 13000 '  1340151
1 13000 ' 1340001
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B. Les coordonn~es des sites miniers des grands fonds
marins qui seront inclus par la Partie sovi4tique dans
sa demande r4vis4e et ne seront par restitu4s par elle
sont les sulvantes:

Points angulaires

(a) 1
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
1

(c) 1
2
3
4
1

Latitude (N)

130401
13020.29
13020.2'
13040'
130401

12050 '

12031.1'
12031.1 '

12050 '

12050 '

11050 '

110009
110009
11050 '

110509

Longitude (0)

1280359
128035'
130000'
130000 '

128035 '

132015 '

132015 '

133030.6
133030.6 '

132015 '

143037. 9
143037.9 '

145000 '

145000 '

143037.99

C. Les coordonn4es des sites miniers des grands fonds
marins ayant 4t6 communiqudes additioneilement par
autres Parties New York en ao3t 1987, et qui ne
seront pas inclus par la Partie sovi6tique dans sa
demande rcvis~e sont les suivantes:

Points angulaires Latitude (N)

1 11030 '

2 110009
3 110009
4 10030 '

5 10030'
6 110009
7 11000 '

8 11040 '

9 11040 '

10 11030 '

1 11030 '

Longitude (0)

1310309
131030 ,

132030,
132030'
1330309
133030'
1330409
1330409
132020
1320009
1310309
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SULLA RISOLUZIONE DI PROBLEMI PRATICI CON-
CERNENTI AREE MINERARIE DEI FONDI MARINI

Il Governo del Regno dei Paesi Bassi, il Governo del Regno del

Belgio, il Governo del Canada, il Governo della Repubblica Italiana e ii

Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche, qui di

seguito chiamati "Parti"

nel desiderio di rimuovere gli ostacoli alla adesione universale

alla Convenzione delle Nazioni Unite sul Diritto del Mare del 1982;

nell'intento di risolvere problemi pratici concernenti le aree

minerarie dei fondi marini cui si riferisce questo Accordo;

e sulla base delle conversazioni intrattenute al riguardo tra il

dicembre 1986 e l'agosto 1987

hanno concordato quanto segue:

ARTICOLO I

(1) Le Parti si sono accordate sulle linee le cui coordinate sono

indicate negli Allegati II, III e IV al presente Accordo, con lo scopo di

risolvere problemi pratici concernenti le aree minerarie dei fondi marini

le cui coordinate furono scambiate tra le Parti a Mosca il 6 dicembre 1986

e figurano nell'Allegato I.

(2) Nel presente Accordo llespressione "aree minerarie dei fondi

marini" significa le aree dei fondi marini destinate all'espletamento di

attivita' di esplorazione e sfruttamento di risorse minerarie solide.

ARTICOLO 2

Ogni Parte rispettera' la soluzione concordata dei problemi

pratici come indicata negli Allegati II, III e IV al presente Accordo.

ARTICOLO 3

Le Parti si asterranno dall'agire, esse stesse o in associazione

con terze parti, in una maniera che possa impedire la registrazione di una
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domanda sottoposta da una Parte ala Commissione Preparatoria per

l'Autorita' Internazionale dei Fondi Marini e per il Tribunale
Internazionale del Diritto del Mare, qui di seguito chiamata "Commissione

Preparatoria", riguardante unlarea cui sia fatto riferimento negli

Allegati al presente Accordo, e che sia conforme al rispetto delle aree

specificate negli Allegati al presente Accordo.

ARTICOLO 4

(1) Le Parti si asterranno dall'agire, esse stesse o in associazione

con terze parti, in una maniera che possa condurre alla creazkone di

problemi pratici addizionali in relazione alle aree minerarie dei fondi

marini cui si fa riferimento negli Allegati al presente Accordo.

(2) Di conseguenza, le Parti si asterranno dall'intraprendere o

dall'appoggiare attivita' minerarie in una area mineraria dei fondi

marini, nonche' dal richiederne o dall'appoggiarne la registrazione presso

la Commissione Preparatoria, in modi incompatibili con il rispetto delle

aree specificate negli Allegati al presente Accordo.

ARTICOLO 5

Le Parti adotteranno tutte le misure atte ad assicurare, in

conformita' con il diritto internazionale e lesistente legislazione, che

non vi sia interferenza fisica con le loro rispettive attivita'

concernenti lesplorazione e lo sfruttamento di risorse minerarie solide

nelle aree minerarie dei fondi marini cui si fa riferimento negli Allegati

al presente Accordo.

ARTICOLO 6

Quando necessario, le Parti si consulteranno sulle questioni

collegate con l'attuazione del presente Accordo.

ARTICOLO 7

(1) Il presente Accordo entrera' in vigore alla data della sua firma

e rimarral in vigore fino a quando le Parti non si accorderanno

diversamente. Gli Allegati al presente Accordo sono parte integrale

dell'Accordo stesso.

(2) Ogni Parte puo' dichiarare, al momento della firma, che il

presente Accordo entrera' in vigore per quella Parte solo dopo aver
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notificato a tutte le altre Parti che sono state espletate tutte le

procedure giuridiche necessarie. L'Accordo entrera' in vigore per quella
Parte al momento in cui la suddetta notifica sara' stata ricevuta dalle

altre Parti.

Fatto a New York il /Y agosto 1987 in cinque originali ciascuno nelle

lingue olandese, francese, inglese, italiana e russa tutti i testi facendo

ugualmente fede.

Per il Governo del Regno dei Paesi Bassi:

[HENRICUS GAJENTAANI
1 ' 2

Per il Governo del Regno del Belgia:

[HUGO FONDER]
2

Per il Governo del Canada:

[PHILIPPE KIRSCH]

Per il Governo della Repubblica Italiana:

[GIoRGIo FRANCHETTI PARDO]

Per il Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche:

[JouRi B. KAZMIN]

'Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
the Netherlands - Les noms des signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont td fournis par le Gouverne-
ment des Pays-Bas.

2 See p. 115 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 115 du prsent volume
pour les textes des d~clarations faites lors de la signature.
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ALLEGATO I

Coordinate delle aree minerarie dei fondi marini scambiate tra le Parti a
Mosca il 5 dicembre 1986.

A. Le coordinate comunicate dalla Parte sovietica sono le seguenti:

Primo segmento:

Punti di vertice Latitudine (N) Longitudine (0)

1 14045
'  

128°02
2 13°00

'  
128002'

3 13*00 129029'
4 12°00 129029'
5 12*00 130039
6 13025' 1300391
7 13025. 131043
8 120321 131043:

9 12032. 133032
10 12'58' 133*32'

i 12*56 IJ4U4
12 11*00 134004
13 11000. 134043.
14 11030

'  
134043,

15 110301 1370081
16 100301 137008.
17 10030' 137059.
18 l100 137*59
19 1100 138033'
20 12000

'  
138033,

21 12000. 139*00
22 13002 13900.
23 13002. 137030
24 13'48 1370301
25 13048. 136049

26 13011. 136049
27 13011 136010
28 14003 136010.
29 14003. 134031'
30 14021' 134031
31 14021 133032,
32 13052 133032'
33 13052' 132048.
34 *5024

'  
132048'

35 15'24
'  

130030'
36 :5000' 1 *f

0
30

37 15000
'  

129007
38 14045

'  
129007,

1 14045
'

128002,
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Secondo Segmento:

Punti di vertice Latitudine (N) Longitudine (0)

1 10050 '  
143*00'

2 12o00 '  
143*00,

3 12000
'  

143043.2441
4 12050 '  

143*43.244'
5 12050 '  

143°00
6 12*19' 143°00
7 12*19 '  

141055'
8 13000.066' 141o55'
9 13000.066 '  

140*31.
10 13045 '  

1400311
11 1345 '  

139031,
12 130031 139031,
13 13003. 139046.
14 12*21 '  

139046'
15 12021 '  

140006 '

16 12044, 140006 '

17 12044 '  
140046,

18 11025 '  
140046.

19 11*25 '  
141*55'

20 1050'  
141-35'

1 10050 '
14300 '
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B. Le coordinate comunicate dalle altre Parti sono le aeguenti:

AREA A

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
1

Latitudine (N)

15020.
15020.
15o15,
15015.
15044
15044'
16014
16014
16004,
16004.
15044'
15044.
14010.
14010'
1321
13021
12056.
12056.
14005.
14005.
13045.
13045'
14020.
140201
12*00
12*00
11040'
11*40
15020.

Longitudine (0)

1280351
127*501
127050
127046.
1270461
125020,
125020,
1240201
124020

'

123025
'

123025
'

122020
'

122020
'

1220451
122045,
123000

'

123000
'

123035 '

123035'
125000 '

125000'
126015 '

1260 15
128000

'

128000
'

127043
'

127043.
128035,
128035

'

AREA B - PRIMA AREA MINERARIA

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

Latitudine (N)

15025
'

14000.
14*00 '

1130W
11*30'
10050'
1050'
12030.
12030

'

15025.
15025

'

Longitudine (0)

134*00
134*00'
133050.
133050'
136*00
136*00'
137050
137050
13600.
136*00
134°00
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AREA B - SECONDA AREA MINERARIA

Punti di vertice

Primo segmento

1
2
3
4
5
6
1

Secondo Seqmento

1
2
3
4
5
6
1

Punti di vertice

Primo seqmento

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
1

Secondo segmento

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
1

LAtitudine (N)

14015
'

14015'
12030 ,

12030.
10050'
10050,
14015,

13026 '

13026 '

12'00'
12*00

'

09045
'

09045 '

13026
'

AREA C

Latitudine (N)

13040
'

11040
'

11040
'

11030 '

11030'
1140

'

11040'
12050

'

12050
'

13020
'

13020
'

13040
'

13040
'

11050.
11050,
10045

'

10045
'

09045
'

09045
'

09015
'

09015
'

10*00
10,00
09'45'
09'45:
09030.
09030

'

11050'

Longitudine (0)

139030
'

136o00
'

136000 '

137*50'
137050

'

139030
'

139030
'

119025 '

118*00
'

118000.
116004

'

116004
'

119025'
119025'

Longitudine (0)

128035
'

128*35
'

131*15 '

131015
'

132*00
'

132°20
'

133050
'

133050
'

132015 '

132015
'

130000,
130000'
128°35'

145°00
143015'
143015,
142015.
142015'
142045'
142045'
143045.
143045,
144000

'

144*00
'

144045
144045.
145000 '

145000
'
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AREA D - PRIMA AREA MINERARIA

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

Latitudine (N)

14*201
140201
13045.
13045.
12015.
12015
11040.
11040.
12*00
12000'
14020'

Longitudine (0)

128*00
126015:
126015.
1250201
125020

'

127o00
127o00
127043

'

1270431
128o00

'

128*00

AREA D - SECONDA AREA MINERARIA

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
1

Latitudine (N)

1100
12*00
12*00
13026
13026.
13030.
13030.
13045
13045.
14030
14030

'

14045,
14045 ,

14058
'

14058 '

14000 '

14o00 '

13*00 '

13*00
'

11*00
11°00

Longitudine (0)

116004
'

116004
'

118o00
118o00:
118040,
118040

'

119015
'

119015:
119030
119030.
118015,
118015:
117*15
117015
116°00
116*00
115000,
115°00
115020.
115020
116004.
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ALLEGATO II

A. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che saranno
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda revisionata e che saranno
da essa rilasciate sono le seguenti:

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
1

Latitudine (N)

14045'
14037.5 ,

14o37.5'
14015'
14015,
14°00,
14°00
13055'
13*551
13034.56

'

13034.56
'

13*00
'

13000
'

14045
'

14045
'

Longitudine (0)

128012.51
128012.5

'

12809.13
'

12809.13,
128005'
128005'
128010'
128010,
128015,
128015.
128°35
128035.
128°02'
128002.
128012.5

'

B. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che saranno
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda revisionata e che non
saranno da essa rilasciate sono le seguenti:

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
1

Latitudine (N)

14045
,

14037.5
'

14037.5
'

14015
'

14015
'

14°00
'

14*00 '

13055
'

13055
'

13034.56.
13*34.56'
140451
14045

'

Longitudine (0)

128012.51
128012.5

'

128009.13
'

128009.13
'

128005
'

128005
'

128010
'

128*10 '

128015
'

128015
'

128035
'

128035
'

128012.51
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ALLEGATO III

A. Le coordinate delle aree minerarie dei
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda
essa rilasciate, o che non saranno incluse dalla
domanda revisionata, sono le seguenti:

fondi marini che saranno
revisionata e saranno da
Parte sovietica nella sua

Punti di vertice Latitudine (N) Longitudine (0)

1 13002
'  

138022.412
'

2 13*02
'  

137030
'

3 13048
'  

137030
'

4 13048
'  

136049
'

5 13011
'  

136049
'

6 13011
'  

136010
'

7 14003' 136010
'

8 14003
'  

134031
'

9 14021
'  

134031
'

10 14°21' 13400
'

11 14°00
'  

134°00
'

12 14'00
'  

133050
'

13 13030
'  

133050
'

14 13030
'  

134045
'

15 11030
'  

134045
'

16 11030
'  

137008
'

17 10050
'  

137008
'

18 10050, 137059
'

19 1100, 137059
'

20 11*00 138022.412
'

1 13002
'  

138022.412
'

B. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che saranno
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda revisionata e che non
saranno da essa rilasciate, sono le seguenti:

Punti di vertice

(a) I
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
5
6
1

Latitudine (N)

12058,
12058'
11030

'

11030
'

12058
'

13030,
13030

'

12058
,

12058
'

11030.
11*30.
13030

,

Longitudine (0)

134004,
133050,
133050,
134004

'

134004
'

134045
'

133050.
133050

'

1340041
134004

'

134045
'

134045
'
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Punti di vertice Latitudine (N) Longitudine (0)

(c) i 1415
'  

139*30
'

2 14015 '  138*22.412 '

3 13002 '  138*22.412 '

4 13002 '  139*00 '

5 12*00 '  139*00'
6 12*00

'  
.38*33'

7 1100 138033
'

8 11*00, 138*22.412'
9 10*50, L38022.412,

'0 10050, 139030'
1 14015' 139030 '

dl . 13'02
'  

139*00
'

2 13'02' 138'22.412
'

3 i100 138022.412
'

4 1100' 138033
'

5 12'00' 138033
'

6 12,00 139°00
'

- 13002
'  139°00 '

Nota: Fra le aree indicate nel paragrafo B di questo Allegato, 1'area
con le seguenti coordinate e' menzionata nel paragrafo A dell'Allegato IV
perch& essa sara' inclusa dalla Parte sovietica nella sua domanda
revisionata e sara' da essa rilasciata:

Punti di vertice

.3

4
5
6
7
8
i

Latitudine (N)
13°00

,

12050.
12050

,

12011.6,
12011.6
12°30

,

12030,
13*00

'

13*00

Longitudine (0)
134*00
134*00,
133050,
133050.
134004

'

134004
'

134015
'

134015
'

134°00
'
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ALLEGATO IV

A. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che saranno
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda revisionata e saranno da
essa rilesciate sono le seguenti:

Punti di vertice Latitudine (N) Longitudine (0)

(a) 1 13020.2, 130*00
2 13*20.2 '  

128035'
3 130001 128035.
4 13*00 '  

129029.
5 12000 '  

129029'
6 12000 '  

130039'
7 13020, 1300391
8 13020 '  

130*00
1 13020.21 130*00

(b) 1 13029, 131"00
2 13*20, 131*00
3 13020 '  

132015,
4 13029, 132015'
1 13029, 131*00

(c) 1 13020, 131043,
2 12032. 131043.
3 12032' 132015.
4 13020, 132015'
1 13020 '  

1310431

(d) 1 12050 '  
133030.6,

2 12032 '  
133030.6,

3 120321 133032 '

4 12*50 '  
133032 '

1 12*50 '  
133030.6 '

(e) 1 13000. 134*00,
2 12050 '  

134*00
3 12050 '  

133050 '

4 12011.6 '  
133050 '

5 12011.6 134004 '

6 12030 '  
134004 '

7 12030 '  
134015 '

8 13000 '  
134015'

1 13*00 134*00 '
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B. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che saranno
incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda revisionata e che non
saranno da essa rilasciate, sono le seguenti:

Punti di vertice

(a) 1
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
1

(c) 1
2
3
4
1

Latitudine (N)

13040
'

13*20.2
'

13*20.2.
13040

'

13040
,

12050,
12031.1

'

12031.1
'

12050
'

12050
'

11050 '

1100
1100
11*50

'

11050.

Longitudine (0)

128035.
1280351
130*00

'

130000
'

128035
'

132015.
132015

'

133030.6 '

133030.6
'

132015,

143037.9,
143037.9,
145000

'

145000
'

143037.9
'

C. Le coordinate delle aree minerarie dei fondi marini che sono
state aggiuntivamente comunicate dalle altre Parti a New York nell'agosto
1987, che non saranno incluse dalla Parte sovietica nella sua domanda
revisionata, sono le seguenti:

Punti di vertice

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
I

Latitudine (N)

11030,
1100
1100
10030 '

10*30
'

11*00
11000,
11040

'

11040
'

11030'
11030

'

Longitudine (0)

1310301
1310301
132030.
132030,
133030,
133030,
133040,
133040,
132020,
132*00
1310301
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE 0 PEIIEHHH HPAKTHIECKHX [IPOBJIEM, CB53-
AHHbIX C FJIYBOKOBO4HbIMH JOBbItIHbIMH PAIlOHAM4
MOPCKOFO JAHA

HIpaBZTeJmCTBO T(OpOjieBCTBa HzepIaHOB, UpaBHTejALCTBO KopoieB-

CTBa ]eJirrza, rlpaBHTeJmCOTO XTaiSmi{cOiOf Pecny6 imA , IIpaBZTejrLCTBO

iamzy z IIpaBZTeJIMCTBO Co a COBeTCRBX COrma ECTnecR X Pecnyomm,

Hzie zmeHyemue "CTopoHamm",

CTpeM.gcB YCTpa.HTI apen.RTCTBHR Bceodmel npmBe~pIeHHOCTM "OHBeH-

zi Oprau~axz 0dWeAIZHeHHmc Haiant no MOpCKOmy npaBy 1982 roaa,

HaMepeBaRCL peMMTB npaTzqecxme npodireMw B OTHOmeHPz riydOeo-

BOZtH:DC = 0IEcHWX paIOHOB MODOxorO mt4a, KOTOphlX xacaeTcH ilaHHoe

:3orrafeH.:.e,

npoBe.uq C 3TO9 ueJILI RoHCyALTa=H B nepmoz c Rexadpr 1986 rona

no a~rycT 1987 roza,

zoroBop4IncL 0 HziecwenzymeM:

CTaTBR I

(I) CTOPoHN ZIOCTzI'II cOrzacmq B OTHOImeH12 JIHft, KOOPIEZHaTw

MOTOPEx yEa3aHY B fLpHJrO7eH,!RX 1, Ul 1Z IY M .aCTomeMy OorjrameHMo,

c iuewie pemem:mz npaRTIqeczxx npodaeM, CBSa3HHuX c rjrydooBoHnMIm

od;qHuMz pa~oHamm mopcxoro mia, xOOpfzHaTaIl XOTOP (, jrXa3aHHNMZ

B IlpazomeHim i, CTOPOH OdMeHzCL B !,IOCEBe 6 nemadpR 1986 roza.

(2) B HaCTOIeM CoriaeeHaz non "rydoKoEolir Z O6IMHEI4 Plaso-

Hamm MOpCROrO na" noHRmaMTcA rjryOoxopozHne pa~omu MopCxoro gIa, B

KOTOPEDC npennozaraeTcH ocy eCTBjeHze pasBelnc M n)od TBepnHX

.mzHePaLHE1X pecypCOB.
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"TaTbA 2

qai ~a iTopoHa codima0aeT corxacoBaHHoe pemeHze npaRToqecxx

upodreM, yKB3aHHOe B HpzzOOeHCDC I, II m IY x HaCTOSRmmy CoriameHMM.

OTaTm 3

CTOPOHW He npeanpamioaT calm imI COBMeCTHO C TpeTLLMZ CTOPO-

Haw Taxxx ixeRCTBER, XOTOpUe MoryT nomemaTL perIcTpa~n 3aRBz,

upelXCTazBzeHoA o oft in CTOPOH B IIo OTOBZTer HyM HOMECCBD =l

,..ewyapo~ioro opraHa no mopciomy mfly I ,,ei.wapomoro Tpdy'Haga

no M PCKOMy UpaBy, HZBe zmeHyemym "fI='OTOBZTeraLOf KOMmCCmelt",

aa pa2OH, yUomprnyTUt B flpzzoxeHsXC K HaCTOmueMy ComrameHim, m

COCTaBjeHHO2 C cO 0jxeHzeM rpaHZIX paOHOB, yS3aHHNX B IlpzoIKeHMEX

m HaCTOZeMey ZorzameHmo.

CTaTm 4

(I) CTOPOHU He apejxpzm.alOT ca m MXZ COBMeCTHO C TpeTBPIMP

CTOpOHa m TaEUXC neP.CTB t, ROTOpwe MOryT 11PZBeCTZ K Co3lIaHD UonIoA-

HMT8JIbHX npaXTxeeczx npO6AeM B OTHOmeHI m rrydOMOEO] M Ao/X/Od-.6SX

pa2OHOB MOpCKOIrO )nla, ynOMRHYTBDL B IIpLIOeHZMX K HaCTOsmemy Corra-

I"eHmm.

(2) COOTBeTCTBeHHO CTOPOHN He dy~yT 3aHImaTBCR pa3Be=2lo zt

,od6qt Mzz oEa3uBaTL noiepaxy pasBeime m zodule B rjIydoKBonHoM

RO6uqHOM paloHe Mopcxoro mia AA;A IEO6BaTBCA perMcTpauzwm nojzIep-

.RBzaTB perOcTpaiim B fO1'OTOBTe7,HOft ROM14CCEM 3TOrO paoHa TaKzm

odpa3oM, KOTOPIA dyIeT HeCOBmeCTZM C codjlIeHzeM rpaHaIx pagOHOB,

yEa3aHHUX B Up aoxeHzJx R HaCTOflemy CoIzameHZD.

CTaTm 5

CTOPOHW npZHzmaMT Bce mepU B COOTBeTCTBIMA C memH1apO NM

npaBOM a cymIeCTBYMMIM 3aKOHOflaTeILCTBOM c neiam odecneqZTB, qTOd
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He xonycxaAocL tzszqecKoe BMemaTejACTBO B zeATeJMHOCTS npyr Ixpyi'a,

CBZq3aHHyF C pa3Be~oft a o6hel TBepA=C MmHepajHuX PeCyPCOB B

raydoxoaBomni Om bmHmx pagoHax MOpxROrO mia, vnOMRHYTEM B flpzAoxe-

HmiX i HaCToAWeMy CoriiameHaI.

OraTm 6

IEpm Heodxo MOCTa CTOpOHN 6yVyT KOHCyJATMPOBaTLCH nO BOnlpocaM,

CBR3aHHum C ipMeHeHMem HacToRmero COrza!meH2.

CTaTbL 7

(I) HaCToRmee Coriameaae BCTynaeT B Cm.y c ;EaTV no2zucaHax m

OCTaeTCR B CP3Ae ZO TeX nop, noma CTOPOHY He UPWMYT ZHOrO corxacoBaH-

Horo pemeHZR. IlpzzomeHMA K HaCTOA1emy CorzameHzm ABMMTCq ero

HeoTemaemo2 laCTm.

(2) Epm nooznmcaHi JO6aR Pm3 rOpOH MO~eT 3aWB2TL, RTO HacTo~mee

CoriameHe BCTyrlaeT B Cmiry = 3TO# CTOPOHY TOJILhO nocire yBeiomjneHz

HanrpaBeHHOrO BCeM arpyrm OTOpOHam, 0 BbinoJnIeHaa Bcex Tpe6oBaHmft,

npeUyCMOTpeHHWX 3aRoHOxaTeIbCTBOM. CorurateH~e BCTynaeT B CHAy JZ

3TOft CTOpOH9 nOCZ8 nOryqeH;1H T8eOrO yBeaomeH:1z Bcemz ApIyrzM CTopO-

Hamm.

COBepmeHo B HLm-,opie /," aBrycTa 1987 rojsa B flATH .3R3emli-

pax, I.Lt Ha roJLIaHzcEOM, aHrjItzCxoM, HTaALRHCKOM, pyCCKOM a

pamcyom H CMJq3Hax, rlpm'eM Bce TeKCTF amelOT Oi2HaOBYM Ca1ry.
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HO yrtoJIHOMOHIO HpaBHTeITCTBa
KopoJneBcTBa HHreptaHJAoB:

[HENRICUS GAJENTAAN]
l 2

Ho ynoIHOMOqIO rpaBHITejImCTBa
KopojeBCTBa BemrnH:

[HUGO FONDER]
2

Ho ynoIm oMomo fpaBHTer, CTBa
ITajm HcKoR PecnTy6mKH:

[PHILIPPE KIRSCH]

Ho yHoJIHoMo'HIO HpaBHTejmcTBa
KaHagi:

[GIORGio FRANCHETTI PARDO]

rio yiOJIHOMo0HIO rlpaBHTejrmCTBa CoIo3a
COBeTCKHX CoUlHajimCTWleCKHX Pecny6MK:

[JouRi B. KAZMIN]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of the Netherlands- Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont W fournis par le
Gouvernement des Pays-Bas.

2 See p. 115 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 115 du prdsent volume
pour les textes des d~clarations faites lors de la signature.
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HpH4o'KeHme I

KOOPA4HAT rJMYBOKOBOH IOFR IM1X PAIOHOB
MOPCJDF0 mItA, KOTOPM CrOPOHII OMEHRRCL

B MOCKBE 6 xIEKABPA 1986 roA

A. KoopImHaTu, coo6dmeHue COBeTCKO# C'TOpOHOA, PBJMROTCR cneiivwml

fleDBHt4 Ce TOD

ToRxl HOBODOTa WHDoTa (ceBeDHaR) IOJ1OTa (3anaRHa)

1 14045 '  128002'
2 13000. 128002 '

3 13000' 129029 '

4 12000. 129029'
5 12000' 130039
6 13*25 130039'
7 13025' 131043'
8 12032. 131043'
9 12032' 133032.

10 12o58 133032.
11 12058. 134004.
12 11000, 134004.
13 11000, 134043.

14 11*30
'  134043.

15 11030 '  137008'
16 10030 '  137008'
17 10030 '  137059'
18 11000. 137059'

19 ii000 138033'
20 12000 '  118 0 33'
21 12'00 '  139000'
22 13002 '  139000'
23 13002' 137030'
24 13048: 137030'
25 130481 136049'
26 13011' 136049'
27 13*11 136010

'

28 14003' 136010'
29 14003' 134031.
30 14021' 134031.
31 14021' 133032'
32 13052' 133032'
33 13'52 1320481
34 15024. 132048'
35 15024' 130030'
36 15°00 130030*
37 15*00 129007'
38 14045' 129007'
1 14045' 128002'
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BTopoft ceTOD

MDOTa (ceBeDag)

10050.
1200 '0
12000'
12050 ,

12050,
12019.
12019,
13*00.066'
13000.066 '

13045'
13045'
13003.
13003,
12021,
12021,

12044,
11025,
11025'
10050,
10050,

IIOJrOTa ( anaiZHa)

143000 '

143000 '

143043.244 '

143043.244 '

143o00 '

143*00'
141055 '

141055 '

140031'
140031
139031,
139031.
139046'
139046'
140006,
14U^06i
140046,
140046.
141055
1410556
143000'

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

1
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B. KOlopIzHaTbi, cooduleHHue Apyrzmm CTOPOHaMM, RDAMDTC. cie1iymmRmin:

PA2OH A

Toqgm nOBODOTa

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
I

UJHPOTa (ceBepnaR)

150206
150206
150156
158156
150446
150446
16014'
16014
16004
160046
150446
150446
140106
14010'
130216
13021'
120566
12056'
14*059
14005'
130456
130456
14*209
14020'
120006
12°00
110406
110406
15*20'

AOJrrOTa (3anaggag)

128035'
127050

'

127050 '

127046'
127*46'
125020 '

125020 '

124020 '

124020 '

123025 '

123025
1220206
1220206
1220456
1220456
1230006
1230006
1230356
123°35
125*00
1250006
1260156
1260156
1280006
1280006
1270436
1270436
1280356
128035'

PAqOH B - UEPBUI YqACTOK

Toqxn nOBODOTa

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

Q:IUoTa (ceBepHa3r)

15025'
140006
14*00
110306
110306
100506
100506
120306
120306
150256
150256

!orroT8 (sahariaR)

134000 '

134000 '

133050 '

133050 '

136000 '

1360006
137050 '

137050 '

136000 '

136000 '

134000
'
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AW.OH B - BTOPO TTACTOK

To~xz nopoooTa

HeDBA ceToD:

1
2
3
4
5
6
1

BTODO'! cexTop:

1

2
3
4
5
6
1

To qE .OBOCOT2

AIepB, ce.KTOD:

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

1

BTODO' ce1TOD:

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
1

IU rOTa (cepHaq)

14015
'

14*15
'

12030
'

12030'
10050

'

10050
'

14015
'

13026'
13026
12*00
12*00
09045'
09'45
13*26

1!OAXoTa (3aramiap)

139030.
136000 '

136*00'
137050 '

137050.
139030 '

139030'

119025 '

118*00
118000,
116004 '

116004 '

119025 '

119025 '

PAOH C

L'MDOTa (cesemga)

13*40
'

11040
'

11040
'

11030
'

11030*
11040

'

11040
'

12050
'

12050
'

13020
'

13020
'

13040
'

13040
'

11050
'

11050
'

10045
'

10045
'

09045
'

09045
'

09015
,

09015 '

10°00
10°00

'

09045
'

09045
'

09030 '

09030 '

11
0
50

aoirroTa (3ana:Ha :)

128035
'

128035
'

131015
'

131015
'

132*00 '

132020
'

133050
'

133050
'

132015
'

132015
'

130000
'

130000
'

128035
'

145*00
'

143015
'

143015
'

142o15
'

142015
'

142045
'

142045
'

143045
'

143045
'

144000
'

144*00 '

144045
'

144045
'

145000
'

145000
'
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PA.jOH D - rEpBLM Yq_,.OK

Togn~ TOBODOTa

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
1

MpDoTa (ceBepHaq)

14020.
14020
13045'
13045'
12015.
12015'
11040 '

11040 '

12000 '

12o00 '

14020 '

TrOJflOTa (riaiaa )

128000.
126015,
126015,
125020,
1250201
127°001
127000.
127043,
127043,
128*00
128000,

PAIOH D - 3TOPOP YrACTOK

ToqKM. rIOBODOTa

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
1

THDOTa (ce~eDa)

11000,
12*00
12000.
13026.
13026.
13030,
13030.
13045'
13045,
14030.
14030,
14045,
14045'
14058,
14058 '

14°00 '

14000 '

13000 '

13000 '

11000.
11000.

lo-roTa (3an-ria.,)

116004.
116004.
118°00
118 000
118040.
118040,
119015,
119015,
119030 '

119030
'

118015 '

118015 '

117015 '

117°15'
116000 '

116*00 '

115000 '

115000 '

115020 '

115020 '

116004 '
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flp iomeH e 1I

A. KoOp puHaTU raJydoO]OfOaHoro nod1m~ oro paftoia mopcioro ma,

IOTOPSI dy;EeT BK~0eH COBeTCHOR CTOPOHORt B ee m3MeHeHHYD 3anBKy m
OT XOTOPOo OHa OTxameTCH, B3A.9IDTCR ciexyIymMm:

To- IOBODOT Ta IoOTa (ceeniag) liioxroTa (3ar amia)

14*45 '

14037.5 '

14 0 37.5'
14015 '

14015 '

14000 '

14000.
13055 '

13055 '

13034.56'
13034.56 '

13000 '

1300'
14045 '

14045 '

128012.5 '

128012.5 '

12809.13 '

12809.13 '

128005 '

128005 '

128010'
128010 '

128015 '

128015 '

128035 '

128035 '

128002 '

128*02 '

128012.5 '

B. KoopmHaTs rzyoxKOBOEHoro zodyHoro paqoHa MopcKoro !Ha,

XCTOPMI dyueT B&=ReH , BeTCKOR CTOpOHOt B ee Fi3MeHeHHyo 3aRB-y z
OT XOTOpOo OHa He OTmareTCA, ABJLqTCH czeayEzmm:

ToRim nOBODOTa MMpoTa (ceBeDHaa)

14045 '

14037.5 '

14037.5 '

14015'
14015'
14000'
14000.
13055'
13055'
13034.56 '

13034.56 '

14045 '

14045 '

7ioOrrOTa (3ananHa )

128012.5 '

128012.5 '

128009.13 '

128009.13 '

128005 '

128005 '

128010 '

128010 '

128015 '

128015 '

128035 '

128035 '

128012.5 '
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PpmaoxeHme M

A. -oOpHaTv raydOOO1IHJ oo&Ir ium palOHOB MOpcKorO 2IHa,

Jndo dygyT BRJAn0qeH COBeTCROft CTODOHOOt B ee i3MeHeHyO 3aB'y P

NoTOPUX OHa OTKaneTCH, .7mdO MOTOPbI He dyiyT BjeHY COEeTCKOR

B ee M3MeHeHHY!0 3acqBKy, RMBTC1TC c~eIX.yT0uMF1:

Toqxm noBODOTa
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

I

IUMPoTa (ceBepHar)
13002.
13002:
13048

13048
13011
13011,
14003
14003
14'21.
14021'
14°00
14*00
13030'
13030

'

11030
'

11030
'

10°50,
10050:
11*00
100 0
13*02

2oTrroTa (3ana.a.)

138022.412
'

137030'
137030

'

136o49
,

1360 49
136010.
136010'
134031'
134031.
134°00
134*00
133050
133050
1340 45
134045
137008:
137008
137059

'

137059
'

138*22.412
'

138022.412'

B. :{OOpIHaT' -TydO'OBOZH-C'X Od'4HHX Za'OHOB MOpOV070 !I , :'TO-

Dqe 6YZ.YT BJn0ieH9 ,oBeTCFOft 'TOPOHO B ee -13meHeHtrvo 3a:. .:1 CT

ROTOpWX. OH2 He OTFPXeTc-4, 1B.I.TO 3-eZV-O'!AMl:

TO4ii nG30 DOTa

(a) 1
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
5
6
1

1258~ ' eoaR)

12058
'

12058 '

11030 '

11030.
12058 '

13030
'

13030
'

12058
'

12058
'

11030
'

11030
'

13030
'

:o.TrOTa ('3arz-E: -

134004
'

133050 '

133050 '

134004
'

134004
'

134045
'

133050 '

133050
'

134004
'

134004'
134045

'

134045
'
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To K~ rIOBODOTa W pOTa (ceBeDHag) AO.,roTa (3anamTaR)

(C) 1 14015' 139030,
2 14015. 138022.412,
3 13002' 138022.4121
4 130021 139*00
5 12°00 139000'
6 12000' 138033 '

7 11000. 138033 '

8 11°00 138022.412 '

9 10050, 138022.412 '

10 10050, 139030,
1 14015' 139030.

(d) 1 13002' 139000 '

2 13002' 138022.4121
3 11000, 138022.412'
4 11000, 138033 '

5 12000' 138033 '

6 12000' 139000 '

1 13002' 139000 '

r!pzMeqaH1e: M3 paOHOB, yX<a3aH.znX B rIyHXTe B HaCTO.ero rlpmo-
KeHmlq, paftOH CO cAex 0mwMH xOOpa2HaTaMm ynoMmHaeTcR2 B I-rHTe A
llpZvIoKeHZa IY, TaK xa. OH 6,vieT B.mo-eH ZOBeTCRO CTOpOHOtt B ee
A3meHeH:IyM saRBXY M oHa OT!a,-eTC3 OT Hero:

To'xm rOBOPOTa IUpoTa (ceBeoHar) ZoMroTa (sanaima.0)

1 13000 '  134000'
2 12050 '  134000'
3 12050 '  133050.
4 12011.6 '  133050'
5 12011.6 '  134004.
6 12030' 134004.
7 12030' 134015'
8 13000 '  134015
1 13000 ' 134*00
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RpHmoaeHne IY

A. XOOPZHaTb ryIOOXOBOMHX IOdYqHUX paROHOB MOPCKOrO mia,
KOTOpe dyZyT 3KJrmqeHN COBeTCKOR CTOpOHOft B ee z3MeeHHYM 3aRBMy

3 OT KOTOPbDC oHa OTKaxeTCR, MBARITCR cJIeMrMrHMM:

Toxim nOBODOTa IUJDoTa (ceBepnaS) [OJMrOTS '3anama )

(a) 1 13020.2 '  130000 '

2 13020.2 '  128035'
3 13*00' 128035 '

4 13000 '  129029 '

5 12000. 129029 '

6 12000 '  130039 '

7 13020 '  130 0 39 '

8 13020 '  130000 '

1 13020.2 '  130000'

(b) 1 13029 '  131000'
2 13020 '  131'00
3 13020 '  132015.
4 13029 '  132015
1 13029 '  131*00

(c) 1 13020' 131043'
2 12032 '  131043'
3 12032 '  132015'
4 13020 '  132015'
1 13020 '  131043'

(d) 1 12*50' 133030.6 '

2 12032 '  133030.6 '

3 12032 '  133032 '

4 12050' 133032 '

1 12050 '  133030.6 '

(e) 1 13'00 134000 '

2 12050' 134000 '

3 12050' 133050 '

4 12011.6' 133050 '

5 12011.6' 134004 '

6 12030' 134004 '

7 12030 134015 '

8 13*00' 134015 '

1 13*00' 134 °00 '
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B. KOopaIHaTEI iJtydOKOBOAHUhX mOduH,,c pa2oHOB MOPCKOrO lla,

KOTOp~le dy;ZyT BKi0IM'eHN '?0BeTCKOft 5TOpOHOft B ee m3MeHeHSyD 3arBY

M OT KOTOPNX OHa He OTxaxeTCSI, RBAL0TCH cJiejiymmEM:

Toqxz nOBODOTa

(a) 1
2
3
4
1

(b) 1
2
3
4
1

Cc) 1
2
3
4
1

13040 '

13020.2'
13020.2 '

13040 '

13040'

12050'
12031.1'
12031.1V
12050 '

12050'

11050'
11000,
11000'
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DECLARATIONS MADE UPON SIG- DItCLARATIONS FAITES LORS DE
NATURE LA SIGNATURE

NETHERLANDS PA YS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"On the occasion of the signing today
of the Agreement on the Resolution of
Practical Problems with Respect to Deep
Seabed Mining Areas, and with reference
to Article 7, paragraph 2, of the said
Agreement, I have the honour to declare
on behalf of the Government of the King-
dom of the Netherlands that the above-
mentioned Agreement shall enter into
force for the Kingdom of the Nether-
lands only after a notification of the
Netherlands Government to all other
Parties to the said Agreement that all
legal requirements in the Kingdom of
the Netherlands have been met."

BELGIUM

Declaration under article 7 (2)

"I have the honour to state the fol-
lowing on behalf of the Government of
the Kingdom of Belgium:

1. As far as the Government of the
Kingdom of Belgium is concerned the
Agreement on the Resolution of Prac-
tical Problems with respect to Deep
Seabed Mining Areas, signed in New
York on August 14, 1987 will be in force
as of the date of signature.

2. The said Agreement will come
fully into effect for physical and juridical
persons acting under Belgian law as soon
as notification will have been received by
all other Parties that the relevant national
legislation has been passed.

A l'occasion de ]a signature, ce jour, de
l'Accord sur la r6solution des problmes
pratiques concernant les sites miniers
des grands fonds marins, et me r6f6rant
Sl'article 7, paragraphe 2, dudit Accord,

j'ai l'honneur de d6clarer, au nom du
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas que l'Accord susmentionn6 n'en-
trera en vigueur, en ce qui conceme le
Royaume des Pays-Bas, que lorsque ce
gouvernement aura notifid A toutes les
autres Parties audit Accord que toutes
les formalit6s juridiques requises ont 6t6
accomplies dans le Royaume des Pays-
Bas.

BELGIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration au titre de 'article 7, para-
graphe 2

J'ai l'honneur de d6clarer ce qui suit au
nom du Gouvernement du Royaume de
Belgique:

1. En ce qui concerne le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique, lAccord
sur la r6solution des problmes prati-
ques concernant les sites miniers des
grands fonds marins, sign6 A New York,
le 14 aofit 1987, entrera en vigueur h la
date de sa signature.

2. Ledit Accord prendra pleinement
effet pour les personnes physiques et
morales relevant du droit belge ds que
toutes les autres Parties auront retu noti-
fication que toutes les lois nationales A
cet effet ont 6t6 adopt6es.
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3. The Government of the Kingdom
of Belgium will take steps to introduce
such legislation immediately after the
signing of the said Agreement, with a
view to allow its early adoption by
Parliament, if possible within several
months after the date of introduction of
such legislation."

3. Le Gouvernement du Royaume de
Belgique prendra des dispositions pour
mettre ces lois en vigueur imm6diate-
ment apris la signature dudit Accord,
afin de permettre son adoption par le Par-
lement dans les meilleurs d6lais, et si pos-
sible dans les quelques mois qui suivront
la date de mise en vigueur de ladite 16gis-
lation.
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No. 28349

NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Agreement of 14 August 1987 on the resolution of prac-
tical problems with respect to deep seabed mining areas.
The Hague, 14 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 27 August 1991.

PAYS-BAS
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif k l'Accord du
14 aofit 1987 sur la resolution de probl~mes pratiques
concernant les sites miniers des grands fonds marins.
La Haye, 14 aouit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 27 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO THE AGREEMENT OF
14AUGUST 19872 ON THE RESOLUTION OF PRACTICAL
PROBLEMS WITH RESPECT TO DEEP SEABED MINING
AREAS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 75

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands and has the honor to refer to the Agreement on the
Resolution of Practical Problems with Respect to Deep Seabed Mi-
ning Areas concluded at New York on August 14,1987,2 between the
Governments of the Kingdom of Belgium, Canada, the Republic of
Italy, the Kingdom jof the Netherlands and the Union of Soviet
Socialist Republics.and the Exchange of Notes relating to that
Agreement dated August 14, 1987, between the United States and the
Union of Soviet Socialist Republics: In this connection the Embassy
has the honor to propose that the Government of the Kingdom of the
Netherlands shall not take steps to terminate that Agreement and the
Government of the United States shall not take steps to terminate the
agreement concluded by that Exchange of Notes, exept by common
accord of the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the United States.

If it is acceptable to the Government of the Kingdom of the Ne-
therlands, this Note and the Note in reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on
the date on which the Government of the United States will receive
from the Government of the Kingdom of the Netherlands a notifica-
tion of the completion of the constitutional requirements in the
Kingdom of the Netherlands.

The Embassy of the United States of America takes this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

The Hague, August 14, 1987

Came into force on 19 October 1988, the date on which the Government of the United States received a
notification from the Government of the Netherlands confirming the completion of its constitutional requirements, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 47 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaties Department
DVE/VV-200477

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
United States Embassy and has the honour to acknowledge receipt of
the Embassy's Note No. 75, dated 14 August 1987, which reads as
follows:

[See note I]

In reply, the Ministry has the honour to inform the Embassy that
the above proposal is acceptable to the Government of the Kingdom
of the Netherlands, who therefore agree that the Embassy's note
together with this reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date
on which the Government of the Kingdom of the Netherlands has
notified the Government of the United States of America that the
procedures constitutionally required therefor have been completed
in the Kingdom of the Netherlands.

The Hague, 14 August 1987

To the United States Embassy
at The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'ACCORD DU 14 AOUT 19872 SUR LA RtSOLUTION DE PRO-
BLfEMES PRATIQUES CONCERNANT LES SITES MINIERS
DES GRANDS FONDS MARINS

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMRIQUE

No 75

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas eta l'honneur de se r6f6rer
A l'Accord sur la rdsolution des probl~mes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins, conclu le 14 ao~it 19872 A New York entre les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Canada, de la R6publique italienne, du Royaume des
Pays-Bas et de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, ainsi qu'A 1'6change
de notes relatif A cet Accord, dat6 du 14 aodt 1987, entre les Etats-Unis d'Am6ri-
que et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. A cet 6gard, l'Ambassade a
l'honneur de proposer que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne prenne
aucune disposition pour mettre fin A l'Accord conclu moyennant ledit 6change de
notes, sauf avec le consentement mutuel du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et du Gouvemement des Etats-Unis.

Si ]a proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, la pr6sente note et la note de r~ponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis recevra du Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas notification de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires
dans le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

La Haye, le 14 aofit 1987

I EntrO en vigueur le 19 octobre 1988, date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis a reu one notification du
Gouvernement des Pays-Bas confirmant I'accomplissement de ses exigences constitutionnelles, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 47 du prdsent volume.
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II

LE MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

Ddpartement des Traits

DVENV-200477

Le Ministare des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 75 de
l'Ambassade en date du 14 aoflt 1987, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, le Minist~re a I'honneur d'informer 'Ambassade que la proposi-
tion ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
qui accepte donc que la note de I'Ambassade et la pr6sente r6ponse A cet effet
constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
A laquelle le Gouvernement des Pays-Bas aura fait connaitre au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique que les formalit6s constitutionnelles requises A cet effet ont
6t6 accomplies dans le Royaume des Pays-Bas.

La Haye, le 14 aofit 1987

L'Ambassade des Etats-Unis
La Haye
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No. 28350

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Agreement of 14 August 1987 on the resolution of prac-
tical problems with respect to deep seabed mining areas.
The Hague, 14 August 1987

Authentic text: English. I

Registered by the Netherlands on 27 August 1991.

PAYS-BAS
et

RIPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a 'Accord du
14 aoft 1987 sur la resolution de probl~mes pratiques
concernant les sites miniers des grands fonds marins.
La Haye, 14 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par les Pays-Bas le 27 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE AGREEMENT
OF 14 AUGUST 19872 ON THE RESOLUTION OF PRACTICAL
PROBLEMS WITH RESPECT TO DEEP SEABED MINING
AREAS

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE HAGUE

Wi 500.72

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands and has the honour to refer to the Agreement-on the
resolution of practical problems with respect to deep, seabed mining
areas concluded at New York on 14 August 1987,2 between the Go-
vernments of the Kingdom of Belgium, Canada, the Republic of Italy,
the Kingdom of the Netherlands and the. Union of Soviet Socialist
Republics and the Exchange of Notes relating to that Agreement
dated 14 August 1987, between the Federal Republic of Germany and
the Union of Soviet Socialist Republics. In this connection the Em-
bassy has the honour to propose that the Government of the Kingdom
of the Netherlands shall not take steps to terminate that Agreement
and the Government of the Federal Republic of Germany shall not
take steps to terminate the Agreement concluded by that Exchange
of Notes, except by common accord of the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the Kingdom of the Ne-
therlands within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

If it is acceptable to the Government of the Kingdom of the Ne-
therlands, this Note and the Note in reply shall constitute an Agree-

Came into force on 19 October 1988, the date on which the Government of the Federal Republic of Germany
received a notification from the Government of the Netherlands confirming the completion of its constitutional
requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 47 of this volume.
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ment between the two Governments which shall enter into force on
the date on which the Government of the Federal Republic of Ger-
many will receive from the Government of the Kingdom of the
Netherlands a notification of the completion of the constitutional
requirements in the Kingdom of the Netherlands.

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

The Hague, 14 August 1987

Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

The Hague
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I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaties Department
DVE/W-200477

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the Federal Republic of Germany and has the honour to
acknowledge receipt of the Embassy's Note No. 500.72, dated
14 August 1987, which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry has the honour to inform the Embassy that
the above proposal is acceptable to the Government of the Kingdom
of the Netherlands, who therefore agree that the Embassy's Note
together with this reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date
on which the Government of the Kingdom of the Netherlands has
notified the Government of the Federal Republic of Germany that
the procedures constitutionally required therefor have been comple-
ted in the Kingdom of the Netherlands.

The Hague, 14 August 1987

To the Embassy of the Federal Republic
of Germany

at The Hague
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[TRADU.CTION - TRANSLATION]

IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'ACCORD DU 14 AOUT 19872 SUR LA
R1 SOLUTION DE PROBLtMES PRATIQUES CONCERNANT
LES SITES MINIERS DES GRANDS FONDS MARINS

I

AMBASSADE DE LA R1EPUBLIQUE F9DIERALE D'ALLEMAGNE

LA HAYE

Wi 500.72

L'Ambassade de ]a R6publique f6drale d'Allemagne prdsente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur
de se r6f6rer A l'Accord sur la r6solution des probllmes pratiques concernant les
sites miniers des grands fonds marins, conclu le 14 aofit 19872 A New York entre les
Gouvernements du Royaume de Belgique, du Canada, de la R6publique italienne, du
Royaume des Pays-Bas et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, ainsi
qu'A l'6change de notes relatif A cet Accord, dat6 du 14 aot 1987, entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Ace
sujet, l'Ambassade a l'honneur de proposer que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ne prenne aucune disposition pour mettre fin A cet Accord et que le Gou-
vernement de la R6publique f6drale d'Allemagne ne prenne aucune disposition
pour mettre fin A l'Accord conclu moyennant ledit 6change de notes, sauf avec le
consentement mutuel du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin A moins que le Gou-
vernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne n'informe du contraire le Gou-
vernement des Pays-Bas dans un d6lai de trois mois A compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, la pr6sente note et la note de r6ponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne recevra du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas notification de l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires dans le Royaume des Pays-Bas.

I Entr en vigueur le 19 octobre 1988, date A laquelle le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne a requ
une notification du Gouvernement des Pays-Bas confirmant I'accomplissement de ses exigences constitutionnelles,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 47 du prAfsent volume.
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L'Ambassade de la R6publique f&i6rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

La Haye, le 14 aofit 1987

Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas

La Haye
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II

LE MINISTiRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

LA HAYE

Ddpartement des Trait~s

DVENV-200477

Le Ministare des affaires dtrang6res prdsente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique f&6rale d'Allemagne eta 'honneur d'accuser r6ception de la note
no 500.72 de l'Ambassade en date du 14 aofit 1987, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, le Ministare a l'honneur d'informer l'Ambassade que la proposi-
tion ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
qui accepte donc que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse A cet effet
constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
A laquelle le Gouvernement des Pays-Bas aura fait connaitre au Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne que les formalit6s constitutionnelles requises A cet
effet ont 6 accomplies dans le Royaume des Pays-Bas.

La Haye, le 14 aoft 1987

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

La Haye
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No. 28351

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
MOZAMBIQUE

Agreement supplementary to the Basic Agreement regarding
land for the construction of UNICEF office and staff
housing units. Signed at Maputo on 27 August 1991

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 27 August 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR UENFANCE)

et
MOZAMBIQUE

Accord completant 'Accord-cadre relatif aux terrains n6ces-
saires ' la construction du bureau de 'UNICEF et des
logements de son personnel. Signe i Maputo le 27 aofit
1991

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg d'office le 27 aoat 1991.
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AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF MOZAMBIQUE AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND REGARDING LAND FOR THE CONSTRUCTION OF
UNICEF OFFICE AND STAFF HOUSING UNITS

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter

referred to as "UNICEF"), acting for and on behalf of the United

Nations of which it is a subsidiary organ, and the Government of

the People's Republic of Mozambique (hereinafter referred to as

"the Government") entered into a basic Co-operation Agreement

(hereinafter referred to as "the Basic Agreement"), signed at

Maputo on 9 June 1977;2

WHEREAS the Basic Agreement as amended, provides that UNICEF

shall establish an office in Maputo and may, when necessary and

with tt* agreement of the Government, maintain offices in the

provinces and that the Government shall facilitate the acquisition

of suitable installations for international personnel assigned to

the Country;

WHEREAS the Government is prepared to make available to UNICEF

land in Maputo for the construction of UNICEF main office and for

the construction of UNICEF staff housing units;

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

This Agreement shall be supplementary to and be read together

with the Basic Agreement.

I Came into force on 27 August 1991 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 383.
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ARTICLE 1I.

The Government hereby grants to UNICEF the right of

occupation, use and utilization of:

1. the land known as Darcel 141-B-399 located in

Sommerschield on Avenida do Zimbabwe, in Maputo,

measuring 39.50 metres width and 18.09 metres length and

totalling 714.60 square metres and Darcel 141-B-402

located in Sommerschield on Rua Antonio Jose de Almeida,

in Maputo, measuring 39.50 metres width and 18.09 metres

length and totalling 714,59 square metres, the full

description of both appears in Annex I hereto, for

construction of office premises in Maputo, Mozambique.

2. the land known as plots P and 0 of Nova Urbanizacao

Miramar located on Marainal Boulevard to Costa do Sol, in

Maputo, measuring 9Q metres width and In metres length

for plot P and the plot Q measuring 65 x 95 x 112 metres

(trapezoid) totalling 19040 square metres, the full

description of which appears in Annex II hereto, for

construction of staff housing units in Maputo,

Mozambique.

ARTICLE III,

Occupancy and Term

1. UNICEF shall have right to occupy and use the land for as

long as a UNICEF Office shall be established in Mozambique.

2. The right to occupy and use the land shall be free of

taxes.

ARTICLE IV.

Warranty

The Government hereby warrants that the land shall be made

available to UNICEF free and clear of any liens or other
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encumbrances and that the Government will defend UNICEF against any

and all claims, interests and encroachments of whatsoever nature by

third parties against the land.

Ownership of Office Building and of Staff Housing Units

1. Except as the parties may otherwise agree, title to

the land shall remain with the Government. However,

ownership of the office building and of the staff housing

units on the land shall vest in UNICEF.

2. In the event that the UNICEF Office in the country

is closed down or relocated to another country, UNICEF

shall have the option, with the Government's prior

approval, to transfer the rights in the use and occupancy

of the land and ownership of the office building and of

the staff housing units to the United Nations Development

Programme (UNDP) or to any other entity within the United

Nations System or to the Government. In the event that

UNICEF shall decide to transfer the office building and

the staff housing units to the Government, the Government

shall pay compensation to UNICEF based on the fair value

of the office building and of the staff housing units and

installations owned by UNICEF on the land.

ARTICLE WI

Exemption from Taxes

UNICEF shall be exempt from any taxes levied on the land as

provided for in the Article VII of the Basic Agreement.

ARTICLE VII.

Interpretation

This Agreement shall be interpreted in conformity with the

Basic Agreement and in light of its primary purpose to enable
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UNICEF fully and efficiently to discharge its responsibilities and

fulfill its objectives in Mozambique.

ARTICLE VIII.

Privileges and Immunities

Nothing contained in this Agreement shall be deemed a waiver,

express or implied, of any immunity from suit or legal process, or

of any privilege, exemption or other immunity enjoyed by UNICEF as

an organ of the United Nations, whether pursuant to the Convention

on the Privileges and Immunities of the United Nations' or any other

agreement, law or decree of an international or national character.

ARTICLE IX.

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of its

signature by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the

Government and of UNICEF have signed this Agreement.

DONE at Maputo this 27th day of August in the year 1991, in

two originals in the English and the Portuguese languages, both

texts being equally authentic.

For the Government:

[Signed]

ALEXANDRE ZANDAMELA
Director of D.O.I.C.

(Ministry of Foreign Affairs)

For UNICEF:
[Signed]

DANIEL JAMES O'DELL
Representative

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SUPLEMENTAR AO ACORDO BASICO ENTRE 0 GO-
VERNO DA REPUJBLICA POPULAR DE MO( AMBIQUE E 0
FUNDO DAS NAQOES UNIDAS PARA A INFANCIA RELATIVO
A TERRENO PARA A CONSTRUqAO DO ESCRITORIO SEDE
DO UNICEF E UNIDADES HABITACIONAIS PARA 0 PESSOAL

CONSIDERANDO que o Fundo das Naq6es Unidas para a Infancia (a

seguir designado por "UNICEF"), em nome e representagdo das Na96es

Unidas, de que constitui um 6rgdo subsididrio, e a Governo da

Repdblica Popular de Mogambique (a seguir designado por "Governo"),

estabeleceram entre si um Acordo bAsico de Cooperagdo (a seguir

designado por "Acordo Bisico") assinado em Maputo aos nove dias do

ms de Junho de 1977;

CONSIDERANDO que o Acordo Bdsico ora emendado, estipula que o

UNICEF estabelecerA a sua Sede em Maputo, podendo, quando

necessdrio e com a devida autorizag&o do Governo Mogambicano abrir

escrit6rios nas Provfncias e que o Governo facilitard a obtengao de

instalag6es adequadas para o pessoal internacional do UNICEF

nomeado para o Pais;

CONSIDERANDO que o Governo estA disposto a colocar &

disposigdo do UNICEF terrenos em Maputo para a construg&o da Sede

do UNICEF e de unidades habitacionais para o pessoal do UNICEF;

NESTES TERMOS, o UNICEF e o Governo acordaram o seguinte:

ARTIGO 1.o

Ambito de Aplicac&o

Este Acordo complementard e constituird parte integrante do

Acordo BAsico.
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ARTIGO 2.o

Terreno

Assim, o Governo concede ao UNICEF o direito de ocupagdo, uso

e aproveitamento, :

1. do terreno conhecido como parcela ndmero 141-H-399

localizado no Bairro de Sommerschield. na Avenida do

Zimbabwe, em Maputo, com as dimens6es de 39.50 metros de
largura e 18.09 metros de comprimento, numa Area total de

714,60 metros quadrados e ndmero 141-B-402 localizado no
Bairro de Sommerschield. na Rua Ant6nio Josd de Almeida,

em Maputo, com as dimens6es de 39.50 metros de largura e

18.09 metros de comprimento, numa Area total de 714.59
metros quadrados, cuja descrig&o completa vem contida no

ANEXO 1 do presente Acordo, destinado a construgdo do seu

escrit6rio em Maputo, Mogambique.

2. do terreno conhecido como Talh6es P e 0 da Nova

Urbanizacdo Miramar situado perto da Marginal Dara a

Costa do Sol, em Maputo, com as dimensoes de 112 metros

de comprimento e 9Q metros de largura para o Talh~o P e

com as dimens6es de 65 x 95 x 112 metros para o TalhAo Q

(Trapezoidal), numa Area total de 19040 metros quadrados,

cuja descrigdo completa vem contida no ANEXO 2 do

presente Acordo, destinado & construgco de unidades

habitacionais para o seu pessoal colocado em Maputo,

Mogambique.

ARTIGO 3.o

Direito de Uso e Aproveitamento e sua Duraco

1. 0 UNICEF terA o direito de uso e aproveitamento dos

terrenos enquanto estiverem estabelecidos escrit6rios seus em

Moqambique.

2. 0 direito de uso e aproveitamento dos terrenos estarA livre

do pagamento de taxas.
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ARTIGO 4.o

0 Governo garante que os terrenos sejam colocados & disposigao

do UNICEF livre e isento de quaisquer hipotecas ou outros 6nus, e

defende o UNICEF contra todas e quaisquer reclamaq6es, interesses

e reinvindicag6es, seja de que natureza forem, da parte de

terceiros, sobre os mesmos terrenos.

ARTIGO 5.o

propriedade do Edificio do Escrit6rio
e das Unidades Habitacionais para o Pessoal

1. Salvo se de outro modo vir a ser acordado pelas

Partes, o direito de propriedade sobre os terrenos serd

mantido pelo Governo. No entanto, a propriedade do

edificio do escrit6rio e das unidades habitacionais serd

consignada ao UNICEF.

2. Caso os escrit6rios do UNICEF sejam encerrados ou

transferidos para outro pals, o UNICEF terd o direito de

optar, com a aprovaq9o prdvia do Governo, pela

transferdncia dos seus direitos de uso e aproveitamento

dos terrenos e da propriedade do edificio do escrit6rio

e das unidades habitacionais para o Programa das Nag6es

Unidas para o Desenvolvimento (PNUD), ou para qualquer

outra entidade pertencente ao Sistema das Nag6es Unidas,

ou para o Governo. Caso o UNICEF decida transferir o

edificio do escrit6rio e as unidades habitacionais para

o Governo, este dltimo pagard uma compensagdo ao UNICEF

baseada no justo valor do edificio do escrit6rio e das

unidades habitacionais e de outras instalag6es

pertencentes ao UNICEF erigidas no terreno.

ARTIGO 6.0

Isenco de Impostos

0 UNICEF estard isento de quaisquer taxas que incidam sobre os

terrenos, conforme estipulado pelo Artigo VII. do Acordo BAsico.
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ARTIGO 7.o

Interpretacgo

Este Acordo serd interpretado em conformidade com o Acordo

BAsico e A luz dos fins a que se destina: possibilitar que o

UNICEF cumpra completa e eficientemente as suas responsabilidades

e atinja os objectivos da sua presenga em Moambique.

ARTIGO 8.o

Privil4aios e Imunidades

Nada do disposto neste Acordo serd considerado como

constituindo uma rendncia, expressa ou implicita, de qualquer

imunidade de acqo ou procedimento legal, ou de qualquer

privildgio, isengdo ou outra imunidade disfrutada pelo UNICEF na

sua qualidade de 6rgdo das Naq6es Unidas, seja em conformidade com

a Convenq&o sobre os Privildgios e Imunidades das Naq6es Unidas ou

com qualquer outro acordo, lei ou decreto de carActer internacional

ou nacional.

ARTIGO 9.o

Entrada em Viaor

Este Acordo entra em vigor na data da sua assinatura por ambas

as Partes.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os respectivos representantes do Governo

e do UNICEF assinaram este Acordo.

FEITO em Maputo neste 279 dia do mds de Agosto do ano de 1991,

em dois originais nas linguas Portuguesa e Inglesa, sendo ambos os

textos igualmente autdnticos.

Pelo Govemo: Pelo UNICEF:

Assinado [Signed - Signel Assinado [Signed - Signel

ALEXANDRE ZANDAMELA DANIEL JAMES O'DELL
Director da D.O.I.C. Representante

(Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL1tTANT L'ACCORD-CADRE 2 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAM-
BIQUE ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE, RELATIF AUX TERRAINS NtCESSAIRES A LA
CONSTRUCTION DU BUREAU DE L'UNICEF ET DES LOGE-
MENTS DE SON PERSONNEL

Attendu que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s appel6
< 'UNICEF >), agissant pour le compte et au nom de l'Organisation des Nations
Unies, dont il est une institution sp6cialis6e, et le Gouvernement de la R~publique
populaire du Mozambique (ci-apr~s appel6 « le Gouvernement ) ont conclu un
Accord-cadre de coopdration (ci-apr~s appel6 < l'Accord-cadre >>), sign6 le 9 juin
19772 A Maputo,

Attendu que l'Accord-cadre modifid 6tablit que I'UNICEF ouvre un Bureau A
Maputo, qu'il peut, en cas de besoin et avec ]'accord du Gouvernement, en ouvrir
dans les provinces, et que le Gouvernement lui donne des facilit~s pour acque-ir des
locaux addquats pour le personnel international affect6 au pays,

Attendu que le Gouvernement est pret A mettre A la disposition de I'UNICEF,
A Maputo, les terrains ndcessaires A la construction de son Bureau principal et des
logements de son personnel,

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier APPLICATION

Le pr6sent Accord complete l'Accord-cadre et en fait partie int6grante.

Article II. TERRAINS

En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement autorise I'UNICEF A occuper,
am6nager et utiliser :

1. Aux fins de construire les locaux du Bureau de Maputo, au Mozambique,
les terrains correspondant A la parcelle 141 -B-399, sise Avenida do Zimbabwe, dans
Sommerschield, A Maputo, de 39,50 metres de longueur sur 18,09 metres de largeur
et d'une superficie totale de 714,60 mtres carrds, et A la parcelle 141-B-402, sise Rua
Antonio Jose de Almeida, dans Sommerschield, A Maputo, de 39,50 mitres de lon-
gueur sur 18,09 m~tres de largeur et d'une superficie totale de 714,59 mitres carr~s,
dont la description complete figure A l'annexe I du present Accord;

2. Aux fins de construire des logements de fonction A Maputo, au Mozam-
bique, les terrains correspondant aux lots P et Q de Nova Urbanizago Miramar, sis
sur Marginal Boulevard en direction de Costa do Sol, A Maputo, de 90 metres de
longueur sur 112 mtres de largeur et de 65 sur 95 sur 112 metres (le lot Q ayant une

I Entr6 en vigueur le 27 aoilt 1991 par la signature, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1043, p. 383.
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forme trap6zo'dale) respectivement, et d'une superficie totale de 19.040 mtres car-
r6s, dont la description complete figure A l'annexe II du pr6sent Accord.

Article III. DURfE ET CONDITIONS DE L'OCCUPATION

1. L'UNICEF est habilit6 A occuper et utiliser les terrains aussi longtemps
qu'un Bureau est 6tabli au Mozambique.

2. Le droit A l'occupation et l'utilisation des terrains ne donne lieu A aucun
pr61vement fiscal.

Article IV GARANTIE

En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement garantit que les terrains mis A ]a
disposition de I'UNICEF sont libres et exempts de tout privilege et de toute servi-
tude et s'engage A d6fendre l'UNICEF contre tout tiers qui revendiquerait les ter-
rains, ferait valoir ses int6r~ts sur ceux-ci ou les usurperait sous quelque motif que
ce soit.

Article V PROPRIfST DE L'IMMEUBLE DU BUREAU
ET DES BATIMENTS DESTINIS AU LOGEMENT DU PERSONNEL

1. A moins que les parties n'en conviennent autrement, le Gouvernement
demeure propri6taire des terrains. L'UNICEF est en revanche propri6taire de l'im-
meuble du Bureau et des btiments destin6s au logement de son personnel.

2. En cas de fermeture du Bureau de l'UNICEF au Mozambique ou de son
transfert dans un autre pays, 'UNICEF peut, s'il le souhaite et s'il a recueilli ]'ac-
cord pr6alable du Gouvernement, c6der ses droits A l'utilisation et A l'occupation des
terrains et la propri6t6 de l'immeuble du Bureau et des logements de fonction soit au
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) ou toute autre insti-
tution du syst~me des Nations Unies, soit au Gouvernement. Si l'UNICEF choisit
de c&ter la propri6t6 de l'immeuble du Bureau et des logements de fonction au
Gouvernement, ce dernier lui verse une compensation calcul6e sur la base de la
valeurjustement estim6e de l'immeuble du Bureau, des logements de fonction et des
6quipements que l'UNICEF poss~de sur les terrains.

Article VI. EXONtRATION FISCALE

L'UNICEF est exon6r6 de toute taxe foncire, conform6ment aux dispositions
de l'article VII de l'Accord-cadre.

Article VII. INTERPRtTATION

Le pr6sent Accord est interpr6t6 conform6ment aux dispositions de l'Accord-
cadre et dans la perspective de son but primordial, qui est de permettre A I'UNICEF
de s'acquitter de ses responsabilit6s et de r6aliser ses objectifs au Mozambique
pleinement et efficacement.

Article VIII. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interprdtde comme d6ro-
geant, explicitement ou implicitement, A l'immunit6 de poursuites ou d'action en
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justice ni aux privileges, exemptions et autres immunitds dont jouit I'UNICEF en sa
qualit6 d'institution des Nations Unies, que ce soit en vertu de la Convention sur les
privileges et immunitds des Nations Unies' ou en vertu de tout autre accord, loi ou
arr& international ou national.

Article IX. ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les Parties.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants du Gouvernement et de I'UNICEF ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT Maputo, le 27 aofit 1991, en deux originaux libell6s en anglais et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement:

Le Directeur de la D.O.I.C.,
Minist~re des affaires 6trang~res,

[Signel

ALEXANDRE ZANDAMELA

Pour I'UNICEF:

Son repr6sentant,

[Signe]

DANIEL JAMES O'DELL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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CONVENTION' ON TECHNICAL AND VOCATIONAL EDUCATION

PREAMBLE

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, meeting at Paris from 17 October 1989 to

16 November 1989 at its twenty-fifth session,

Recallina that it is the Organization's constitutional duty to promote
and develop education,

Recalling also the principles set forth in Articles 23 and 26 of the
Universal Declaration of Human Rights

2 which relate to the right to work and to
education, the principles contained in the Convention against Discrimination
in Education, adopted in Paris on 14 December 1960,

3 the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights 4 and the International Covenant on

Civil and Political Rights, adopted in New York on 16 December 1966,
5 as well

as the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women, adopted by the United Nations General Assembly on 18 December 1979,6

Recognizing that the development of technical and vocational education

should contribute to the safeguarding of peace and friendly understanding
among nations,

Having noted the provisions of the Revised Recommendation concerning

Technical and Vocational Education, and the Recommendation concerning
Education for International Understanding, Co-operation and Peace and
Education relating to Human Rights and Fundamental Freedoms, both adopted by
the General Conference at its eighteenth session in 1974,

Having noted further the provisions of the Recommendation on the
Development of Adult Education, adopted by the General Conference in 1976, and
the Recommendation concerning the Status of Teachers, adopted by the Special
Intergovernmental Conference in 1966,

Taking into account the relevant recommendations of the International
Conference on Education,

Bearing in mind the provisions of the Convention (No. 142) 7 and

Recommendation (No. 150) concerning Vocational Guidance and Vocational

I Came into force on 29 August 1991, i.e., three months after the date of deposit of the third instrument of
ratification, acceptance, accession or approval with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, in accordance with article 10:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or acceptance (A)

O m an ............................................... 2 April 1991 A
United Arab Emirates ................................. 24 May 1991
Zimbabwe ........................................... 29 M ay 1991 A

2 United Nations, Official Records of the General Assembly Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93.
4 ibid, vol. 993, p. 3.
5ibid, vol. 999, p. 171.
6Ibid, vol. 1249, p. 13.
7ibid., vol. 1050, p. 9.
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Training in the Development of Human Resources, adopted by the International
Labour Conference at its sixtieth session in 1975,

Noting further the close collaboration between Unesco and the
International Labour Organisation in drawing up their respective instruments
so that they pursue harmonious objectives and with a view to continuing
fruitful collaboration,

Considering the need to make a special effort to promote the technical
and vocatiolial education of women and girls,

Paving special attention to the diversity of education systems and
socio-economic and cultural conditions, in particular those in developing
countries which need special considerations and provisions,

Considering that, in spite of this diversity, generally similar
objectives are pursued and that similar problems arise in many countries,
making it desirable to develop common guidelines in technical and vocational
education,

Recoanizina that the pace of technological, social and economic
development has considerably increased the need to expand and improve the
technical and vocational education provided for both young people and adults,

Recognizina that technical and vocational education meets the global
aim of developing both individuals and societies,

Convinced of the need for the exchange of information and experiences
in the development of technical and vocational education and of the
desirability of strengthening international co-operation in this field,

Convinced of the utility of an international legal instrument to
reinforce international collaboration in the development of technical and
vocational education,

Adopts the present Convention this tenth day of November 1989:

ARTICLE 1

The Contracting States agree that:

(a) for the purpose of this Convention, 'technical and vocational
education' refers to all forms and levels of the educational
process involving, in addition to general knowledge, the study of
technologies and related sciences and the acquisition of practical
skills, know-how, attitudes and understanding relating to
occupations in the various sectors of economic and social life;

(b) this Convention applies to all forms and levels of technical and
vocational education provided in educational institutions or
through co-operative programmes organized jointly by educational
institutions, on the one hand, and industrial, agricultural,
commercial or any other undertaking related to the world of work,
on the other;

(c) this Convention shall be applied in accordance with the
constitutional provisions and legislation of each Contracting
State.
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ARTICLE 2

1. The Contracting States agree to frame policies, to define strategies
and to implement, in accordance with their needs and resources, programmes and
curricula for technical and vocational education designed for young people and
adults, within the framework of their respective education systems, in order
to enable them to acquire the knowledge and know-how that are essential to
economic and social development as well as to the personal and cultural
fulfilment of the individual in society.

2. The general framework for the development of technical and vocational
education shall be determined in each Contracting State by appropriate
legislation or other measures indicating:

(a) the objectives to be attained in technical and vocational fields,
taking into consideration economic, social and cultural
development needs and the personal fulfilment of the individual;

(b) the relationship between technical and vocational education, on
the one hand, and other types of education, on the other, with
particular reference to horizontal and vertical articulation of
programmes;

(c) the structures for administrative organization of technical and
vocational education defined by the responsible authorities;

(d) the roles of the public authorities responsible for economic,
social and development planning in the various sectors of the
economy and, where applicable, of professional associations,
workers, employers and other interested parties.

3. The Contracting States shall guarantee that no individual who has
attained the educational level for admission into technical and vocational
education shall be discriminated against on grounds of race, colour, sex,
language, religion, national or social origin, political or other opinions,
economic status, birth, or on any other grounds.

The Contracting States shall work towards the right to equal access to
technical and vocational education and towards equality of opportunity to
study throughout the educational process.

4. The Contracting States shall pay attention to the special needs of the
handicapped and other disadvantaged groups and take appropriate measures to
enable these groups to benefit from technical and vocational education.

ARTICLE 3

1. The Contracting States agree to provide and develop technical and
vocational education programmes that take account of:

(a) the educational, cultural and social background of the population
concerned and its vocational aspirations;

(b) the technical and professional skills, knowledge and levels of
qualification needed in the various sectors of the economy, and
the technological and structural changes to be expected;
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(c) employment opportunities and development prospects at the

national, regional and local levels;

(d) protection of the environment and the common heritage of mankind;

(e) occupational health, safety and welfare.

2. Technical and vocational education should be designed to operate within

a framework of open-ended and flexible structures in the context of lifelong
education and provide:

(a) an introduction to technology and to the world of work for all
young people within the context of general education;

(b) educational and vocational guidance and information, and aptitude

counselling;

(c) development of an education designed for the acquisition and
development of the knowledge and know-how needed for a skilled
occupation;

(d) a basis for education and training that may be essential for
occupational mobility, improvement of professional qualifications

and updating of knowledge, skills and understanding;

(e) complementary general education for those receiving initial
technical and vocational training in the form of on-the-job or

other training both inside and outside technical and vocational
education institutions;

(f) continuing education and training courses for adults with a view,
in particular, to retraining as well as to supplementing and
upgrading the qualifications of those whose current knowledge has
become obsolete because of scientific and technological progress
or changes in the employment structure or in the social and
economic situation, and also for those in special circumstances.

3. Technical and vocational education programmes should meet the technical
requiremements of the occupational sectors concerned and also provide the
general education necessary for the personal and cultural development of the
individual and include, inter alia, social, economic and environmental
concepts relevant to the occupation concerned.

4. The Contracting States agree to tender support and advice to
undertakings outside educational institutions which take part in co-operative
programmes in technical and vocational education.

5. At each occupational level, the competence required must be defined as
clearly as possible and curricula must be continuously updated to incorporate
new knowledge and technical processes.

6. In assessing the ability to carry out occupational activities and
determining appropriate awards in technical and vocational education, account
should be taken of both the theoretical and practical aspects of the technical
field in question, and this should apply both to persons who have received
training and to persons who have acquired occupational experience in
employment.
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ARTICLE 4

The Contracting States agree to review periodically the structure of
technical and vocational education, study programmes, plans, training methods
and materials, as well as forms of co-operation between the school system and
the world of work, so as to ensure that they are constantly adapted to
scientific and technological progress, to cultural progress and to changing
employment needs in the various sectors of the economy, and that advances in
educational research and innovation are taken into account with a view to
application of the most effective teaching methods.

ARTICLE 5

1. The Contracting States agree that all persons teaching in the field of
technical and vocational education, whether working full time or part time,
should have adequate knowledge, theoretical and practical, of their
professional field of competence as well as appropriate teaching skills
consistent with the type and level of the courses they are required to teach.

2. Persons teaching in technical and vocational education should be given
the opportunity to update their technical information, knowledge and skills
through special courses, practical training periods in enterprises and any
other organized form of activity involving contact with the world of work; in
addition, they should be provided with information on and training in
educational innovations that may have applications in their particular
discipline and be given the opportunity to participate in relevant research
and development.

3. Equal employment opportunities should be offered, without
discrimination, to teachers and other specialized staff in technical and
vocational education, and their employment conditions should be such that it
is possible to attract, recruit and retain staff qualified in their areas of
competence.

ARTICLE 6

To facilitate international co-operation, the Contracting States agree:

(a) to encourage the collection and dissemination of information
concerning innovations, ideas and experience in technical and
vocational education and to participate actively in international
exchanges dealing with study and teacher-training programmes,
methods, equipment standards and textbooks in the field of
technical and vocational education;

(b) to encourage the use in technical and vocational education of
international technical standards applied in industry, commerce
and other sectors of the economy;

(c) to promote approaches to achieving the recognition of
equivalencies of qualifications acquired through technical and
vocational education;

(d) to encourage international exchanges of teachers, administrators
and other specialists in technical and vocational education;
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(e) to give students from other countries, particularly from
developing countries, the opportunity to receive technical and
vocational education in their institutions, with a view, in
particular, to facilitating the study, acquisition, adaptation,
transfer and application of technology;

(f) to promote co-operation in technical and vocational education
between all countries, but in particular between industrialized
and developing countries, in order to encourage the development of
the technologies of the countries;

(g) to mobilize resources for strengthening international co-operation
in the field of technical and vocational education.

ARTICLE 7

The Contracting States shall specify, in periodic reports submitted to
the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization at the dates and in the form determined by it, the
legislative provisions, regulations and other measures adopted by them to give
effect to this Convention.

ARTICLE 8

The following provisions shall apply to those States Parties to this
Convention which have a non-unitary constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal jurisdiction of the
federal or central legislative power, the obligations of the
federal or central government shall be the same as for those
States Parties with a centralized system;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal jurisdiction of
federated States and constituent countries, provinces, autonomous
communities or cantons that are not obliged by the general or
basic constitutional system of the federation to take legislative
measures, the central government shall inform the competent
authorities of such States, countries, provinces, autonomous
communities or cantons of the said provisions, with its
recommendation for their adoption.

ARTICLE 9

Member States of Unesco may become Parties to this Convention, as well
as non-Member States of Unesco which have been invited by Unesco's Executive
Board to become Parties, by depositing with the Director-General of Unesco an
instrument of ratification, acceptance, accession, or approval.

ARTICLE 10

This Convention shall enter into force three months after the third
instrument referred to in Article 9 has been deposited, but solely with
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respect to the States that have deposited their respective instruments by that
date. It shall enter into force for each other State three months after that
State has deposited its instrument.

ARTICLE 11

1. Each Contracting State shall have the right to denounce this Convention
by formal notification in writing to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. The denunciation shall take effect 12 months after the notification has
been received.

ARTICLE 12

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the Member States of the Organization, the
non-Member States covered by Article 9 and also the United Nations of the
deposit of all the instruments referred to in Article 9 and the denunciations
provided for in Article 11.

ARTICLE 13

1. This Convention may be revised by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Such revision
shall, however, be binding only on States Parties to the revised Convention.

2. Should the General Conference adopt a new Convention entailing a t-tal
or partial revision of this Convention, and unless the new Convention
otherwise provides, this present Convention shall cease to be open to new
States Parties from the date of entry into force of the new revised Convention.

ARTICLE 14

This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.

ARTICLE 15

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations,
this Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations
at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Done in Paris, this sixteenth day of November 1989, in two authentic
copies bearing the signature of the President of the twenty-fifth session of
the General Conference and of the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in
the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the
States referred to in Article 9 as well as to the United Nations.

[For the testimonium and signatures, see p. 184 of this volume.I
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA ENSENANZA TECNICA Y PROFE-
SIONAL

PREAMBULO

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Edu-
caci6n, la Ciencia y la Cultura, reunida en Paris del 17 de octubre al 16 de
noviembre de 1989 en su 25a. reuni6n,

Recordando que, en virtud de su Constituci6n, la Organizaci6n tiene el deber
de promover y fomentar la educaci6n,

Recordando igualmente los principios enunciados en los Articulos 23 y 26 de la
Declarac16n Universal de Derechos Humanos que se refieren al derecho al trabajo
y el derecho a la educaci6n, los principios enunciados en la Convenci6n rela-

tiva a Is Lucha contra las Discriminaciones en la Esfera de la Ensefianza,
aprobada en Paris el 14 de diciembre de 1960, el Pacto Internacional de Dere-
chos Econ6micos, Sociales y Culturales y el Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos aprobados en Nueva York el 16 de diciembre de 1966, asi
como la Convencidn sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de Discriminaci6n
contra la Mujer, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el

18 de diciembre de 1979,

Reconociendo que el desarrollo de is ensefanza ticnica y profesional debe
contribuir al mantenimiento de la paz y al entendimiento amistoso entre las
naciones,

Habiendo torado nota de las disposiciones de Is Recomendaci6n revisada rela-
tiva a is ensefianza t6cnica y profesional y de la Recomendaci6n sobre la
educaci6n para Is comprensi6n, la cooperaci6n y la paz internacionales y is
educaci6n relativa a los derechos humanos y las libertades fundamentales,
aprobadas por la Conferencia General en su 18a. reun16n, celebrada en 1974,

Habiendo tomado nota asimismo de las disposiciones de la Recomendaci6n rela-
tiva al desarrollo de la educaci6n de adultos, aprobada por la Conferencia
General en 1976 y de la Recomendac16n relativa a la condici6n del personal
docente, aprobada por la Conferencia Intergubernamental Especial de 1966,

Teniendo en cuenta las recomendaciones pertinentes de la Conferencia Inter-
nacional de Educaci6n,

Teniendo Dresentes las disposiciones del Convenio (N* 142) y Is Recomendaci6n
N* 150 sobre la orientaci6n profesional y la formac16n profesional en el desa-
rrollo de recursos humanos, aprobados por la Conferencia Internacional del
Trabajo en su 60a. reuni6n (1975),

Observando ademis la estrecha colaboraci6n entre is Unesco y is Organizaci6n
Internacional del Trabajo, relativa a la redacci6n de sus respectivos instru-
mentos, con el fin de perseguir objetivos en consonancia y de fomentar una
colaboraci6n continua y fructifera,

Teniendo en cuenta la necesidad de hacer un esfuerzo especial en favor de Is
formac16n t~cnica y profesional de las mujeres y ias j6venes,

Vol. 1649, 1-28352



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Prestando especial atenci6n a la diversidad de sistemas educativos y situa~io-
nes socioecon6micas y culturales, en particular las de los paises en desarro-
iio, que exigen una consideraci6n y disposiciones particulares,

Considerando que, pese a esa diversidad, en muchos paises se persiguen objeti-
vos similares y se plantean problemas anilogos, y que por ello, seria conve-
niente elaborar orientaciones comunes para la ensefianza tdcnica y profesional,

Reconociendo que la rapidez del desarrollo ticnico, social y econ6mico hace
mucho mis necesario ampliar y mejorar la ensefianza tdcnica y profesional que
se imparte tanto a los j6venes como a los adultos,

Reconociendo que is ensefianza tdcnica y profesonal responde al objetivo
mundial del desarrollo de los individuos y las sociedades,

Convencida de la necesidad de intercambiar informaci6n y experiencias sobre el
desarrollo de la ensefianza ticnica y profesional y de la conveniencia de
fortalecer Is cooperaci6n internacional en esta materia,

Convencida de la utilidad de un instrumento juridico internacional para forta-
lecer la cooperaci6n internacional en la esfera del desarrollo de la ensefianza
tdcnica y profesional,

Aprueba la presente Convenc16n el dia diez de noviembre de 1989:

ARTICULO 1

Los Estados partes convienen en que:

a) a los efectos de la presente Convenci6n, la "ensefianza t~cnica y profe-
sional" se refiere a todas las formas y niveles del proceso de educaci6n
que incluye, ademis de los conocimientos generales, el estudio de las
t~cnicas y de las disciplinas afines, la adquisici6n de habilidades
pricticas, de conocimientos pricticos y de actitudes, y la comprensi6n de
los diferentes oficios en los diversos sectores de la vida econ6mica y
social;

b) la presente Convenci6n se aplica a todas las formas y niveles de ensefanza
tdcnica y profesional que se imparte en establecimientos docentes o
mediante programas cooperativos organizados conjuntamente por estableci-
mientos docentes, por un lado, e instituciones industriales, agricolas,
comerciales o cualquier empress vinculada al mundo laboral, por el otro;

c) la presente Convenc16n se aplicari de conformidad con las disposiciones
constitucionales y legales vigentes en cada Estado parte.

ARTICULO 2

1. Los Estados partes convienen en formular politicas, definir estrategias y
poner en prictica, en funci6n de sus necesidades y recursos, programas y
planes de estudios de ensefianza tdcnica y profesional destinados a los j6venes
y a los adultos, en el marco de sus respectivos sistemas educativos, a fin de
que puedan adquirir los conocimientos pricticos indispensables para el desa-
rrollo econ6mico y social y pars la realizaci6n personal y cultural de cada
individuo en la sociedad.
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2. El marco general en el que se inscribe el fomento de la ensefianza ticnica
y profesional serg determinado en cada Estado parte por una reglamentaci6n
apropiada u otras medidas que indiquen:

a) los objetivos que habr~n de alcanzarse en la ensefianza tdcnica y
profesional, teniendo en cuenta las necesidades del desarrollo
econ6mico, social y cultural y el pleno desarrollo personal del
individuo;

b) las relaciones entre la ensefianza ticnica y profesional, por una
parte, y las demis formas de ensefianza, por otra, con referencia
particular a la articulaci6n vertical y horizontal de los programas;

c) las formas de organizaci6n administrativa de la ensefianza t~cnica y
profesional definidas por las autoridades competentes;

d) las funciones de las autoridades encargadas de la planificaci6n
econ6mica y social y del desarrollo de los diferentes sectores de la
economia y, cuando proceda, de las asociaciones profesionales, los
trabajadores, los empleadores y de otras partes interesadas.

3. Los Estados partes garantizarin que ninguna persona que haya alcanzado el
nivel educativo necesario para acceder a la ensefianza ticnica y profesional
sea objeto de discriminaci6n por motivos de raza, color, sexo, lengua, reli-
gi6n, origen nacional o social, opiniones politicas o de otro tipo, condici6n
econ6mica, nacimiento o cualesquier otras razones. Los Estados partes obrarAn
en pro del derecho a la igualdad de acceso a la ensefianza tdcnica y profesio-
nal y a la igualdad de oportunidades de estudio a lo largo del proceso edu-
cativo.

4. Los Estados partes prestarin atencidn a las necesidades especiales de los
minusvilidos y de otros grupos en situaci6n desventajosa y tomarin las medidas
apropiadas para que esos grupos puedan beneficiarse de la ensefianza ticnica y
profesional.

ARTICULO 3

1. Los Estados partes convienen en preparar y perfeccionar programas de
ensefianza tdcnica y profesional que tengan en cuenta:

a) la situaci6n educativa, cultural y social de la poblaci6n, asi como
sus aspiraciones profesionales;

b) la capacidad y los conocimientos ticnicos y profesionales y el nivel
de calificaci6n necesarios en los diversos campos de la actividad
econ6mica, asi como los cambios tecnol6gicos y estructurales previ-
sibles;

c) las posibilidades de empleo y las perspectivas de desarrollo a nivel
nacional, regional y local;

d) la protecci6n del medio ambiente y del patrimonio comidn de la huma-
nidad;

e) la salud, la seguridad y el bienestar en el trabajo.
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2. La ensefianza tdcnica y profesional deberg concebirse en el marco de
estructuras abiertas y flexibles, en la perspectiva de la educac16n permanente
y garantizar:

a) la iniciaci6n de todos los j6venes en la tecnologia y en el mundo
del trabajo, en el contexto de la ensefianza general;

b) orientaci6n e informaci6n educacional y profesional y el asesora-
miento con respecto a las aptitudes;

c) el fomento de una educaci6n concebida para la adquisici6n y el desa-
rrollo de los conocimientos generales y ticnicos necesarios para
ocupar puestos que exigen calificaci6n;

d) la base de ensefianza y de formaci6n que puedan requerir los impera-
tivos de la movilidad laboral, del mejoramiento de la idoneidad
profesional y de la actualizaci6n de los conocimientos, las compe-
tencias y la comprens16n;

e) una ensefianza general complementaria para quienes reciben una forma-
c16n tdcnica y profesional inicial en el empleo o de cualquier otra
forma tanto dentro como fuera de los establecimientos de ensefianza
ticnica y profesional;

f) cursos de educaci6n y de formaci6n permanentes para adultoa, en
particular para dar nueva formaci6n asi como para completar y mejo-
rar las calificaciones profesionales de aquellas personas cuyos
conocimientos hayan sido superados por el progreso tdcnico y cienti-
fico o los cambios de la estructura del empleo o de la situaci6n
socioecon6mica, asi como para las personas que se hallen en situa-
ciones especiales.

3. Los programas de ensefianza ticnica y profesional deberAn responder a las
exigencias t6cnicas del respectivo sector profesional y garantizar ademis la
instrucci6n general necesaria para el pleno desarrollo personal y cultural de
la persona, y comprenderin, entre otras cosas, conceptos sociales, econ6micos
y ambientales relacionados con la profesi6n.

4. Los Estados partes convienen en brindar apoyo y asesoramiento a empresas
que no sean instituciones educativas y que participen en programas coopers-
tivos de ensefianza ticnica y profesional.

5. En cada nivel profesional deberin definirse 1o mis claramente posible las
competencias necesarias, y los programas de estudio deberin actualizarse de
manera permanente para incorporar los nuevos conocimientos y los nuevos proce-
dimientos tdcnicos.

6. Al evaluar la capacidad para desempefiar actividades profesionales y al
determinar los titulos apropiados en is ensefianza tdcnica y profesional,
habrin de tomar en consideraci6n los aspectos a la vez pricticos y te6ricos
del respectivo campo tdcnico e incluir tanto a las personas que hayan recibido
una formac16n como a las que hayan adquirido una experiencia profesional en el
empleo.
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ARTICULO 4

Los Estados partes convienen en revisar peri6dicamente la estructura de
la ensefanza ticnica y profesional, los programas y planes de estudio, los
m~todos y el material de formac16n y las formas de cooperaci6n entre el sistema
escolar y el mundo laboral, a fin de garantizar su adaptac16n constante al
progreso cientifico, tdcnico y cultural, asi como a la evoluci6n de las nece-
sidades de empleo en los diversos sectores de la actividad econ6mica, y para
que se aprovechen los progresos de la investigaci6n y la innovaci6n pedag6gica
con vistas a aplicar los procedimientos didcticos mis eficaces.

ARTICULO 5

1. Los Estados partes convienen en que todas las personas que trabajan en la
ensefianza ticnica y profesional, a tiempo completo o a tiempo parcial, deberin
poseer todos los conocimientos te6ricos y pricticos necesarios en su respec-
tivo campo profesional, asi como la adecuada capacidad pedag6gica que corres-
ponda al tipo y al nivel de la ensefianza que habrin de impartir.

2. Se ofreceri a las personas que impartan ensefianza ticnica y profesional
la posibilidad de que actualicen su informaci6n, conocimientos y habilidades
tdcnicos mediante cursos especiales, cursillos pricticos en las empresas y
cualquier otra forma organizada de actividad que les ponga en contacto con el
mundo laboral; deberin, ademis, recibir informaci6n y capacitaci6n en el campo
de las innovaciones pedag6gicas que puedan aplicarse en su disciplina especi-
fica y tener Is posibilidad de participar en las actividades de investigaci6n
y desarrollo pertinentes.

3. Se asegurarA la igualdad de oportunidades y pricticas en el empleo a todo
el personal de la enseianza tdcnica y profesional, sin discriminaci6n alguna,
y sus condiciones de trabajo deberin ser tales que se pueda atraer, contratar
y mantener en activo a un personal calificado en sus respectivos campos de
competencia.

ARTICULO 6

A fin de facilitar la cooperaci6n internacional, los Estados partes
convienen en:

a) favorecer el acopio y la difusi6n de informacidn relariva a las
innovaciones, ideas y experiencias propias de la ensefianza tdcnica y
profesional y participar activamente en el intercambio internacional
de programas de estudios y formaci6n de instructores, mdtodos,
normas de dotaci6n y manuales escolares en el imbito de la ensefianza
tdcnica y profesional;

b) alentar, en el i.nbito de la ensefianza tcnica y profesional, la
utilizaci6n de las normas tdcnicas internacionales que se aplican en
Is industria, e comercio y otros sectores de la economia;

c) promover las medidas encaminadas al reconocimiento de la convalida-
ci6n de las calificaciones adquiridas mediante la enseianza ticnica
y profesional;
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d) favorecer el intercambio internacional de profesores, administrado-
res, y otros especialistas de la ensefianza tdcnica y profesional;

e) ofrecer a los alumnos de otros paises, en particular de los paises
en desarrollo, la posibilidad de recibir una ensefianza ticnica y
profesional en sus establecimientos, con miras, entre otras cosas, a
facilitar el estudio, la adquisici6n, la adaptaci6n, la transferen-
cia y la aplicaci6n de la tecnologia;

f) fomentar la cooperaci6n, en el Ambito de la enaefianza ticnica y
profesional, entre todos los pases, pero en particular entre los
paises industrializados y los paises en desarrollo, con el fin de
favorecer el desarrollo de las tecnologias de cada pais;

g) movilizar recursos para fortalecer la cooperaci6n internacional en
el campo de la ensefianza tdcnica y profesional.

ARTICULO 7

Los Estados partes deberin indicar en informes peri6dicos que presentardn
a la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en las fechas y la forma que 6sta deter-
mine, las disposiciones legislativas y reglamentarias y las demis medidas que
hayan adoptado para la aplicaci6n de la presente Convenci6n.

ARTICULO 8

Las disposiciones que siguen se aplicarin a los Estados partes en la
presente Convenci6n que tengan un sistema constitucional no unitario:

a) en lo que se refiere a las disposiciones de la presente Convenci6n
cuya aplicaci6n incumbe legalmente al poder legislativo federal o
central, las obligaciones del Gobierno federal o central serln las
mismas para todos los Estados partes de sistema centralizado;

b) en 1o que se refiere a las disposiciones de la presente Convenci6n
cuya aplicaci6n incumbe legalmente a los Estados federados, paises,
provincias, comunidades aut6nomas o cantones integrantes que no
estin obligados por el sistema constitucional general o fundamental
a adoptar medidas legislativas, el Gobierno central informar4 a las
autoridades competentes de dichos Estados, paises, provincias, comu-
nidades aut6nomas o cantones acerca de las disposiciones menciona-
das, con una recomendaci6n para que las adopten.

ARTICULO 9

Podrin ser Estados partes en la presente Convenci6n los Estados Miembros
de la Unesco, asi como los Estados no miembros que el Consejo Ejecutivo de la
Unesco haya invitado a ser partes en Is Convenci6n, que hayan depositado en
poder del Director General de la Unesco un instrumento de ratificaci6n, acep-
taci6n, adhesi6n o aprobaci6n.
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ARTICULO 10

La presente Convenci6n entrari en vigor tres meses despu~s de la fecha de
dep6sito del tercer instrumento, pero 6nicamente respecto de los Estados que
hayan depositado sus instrumentos respectivos en esa fecha o con antelaci6n a
ella. Para cualquier otro Estado, entrarg en vigor tres meses despuis del
dep6sito de su instrumento.

ARTICULO 11

1. Todo Estado Miembro contratante estari facultado para denunclar la
presente Convenci6n mediante una notificaci6n formal dirigida por escrito al
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura.

2. La denuncia surtirg efecto doce meses despugs de la fecha de recepci6n de

la notificaci6n.

ARTICULO 12

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educac16n, la Ciencia y la Cultura, informari a los Estados Miembros de la
Organizaci6n, los Estados no miembros contemplados en el Articulo 9, asi como
a las Naciones Unidas, del dep6sito de todos los instrumentos mencionados en
el Articulo 9, asi como de las denuncias previstas en el Articulo 11.

ARTICULO 13

1. La presente Convenci6n podrA ser revisada por la Conferencia General de
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura. No obstante, la revisi6n s6lo tendri caricter vinculante para los
Estados que sean partes en la Convencidn revisada.

2. En caso de que la Conferencia General adopte una nueva Convenci6n que
constituya una revisi6n total o parcial de la presente, y a menos que el nuevo
instrumento disponga lo contrario, la presente Convenci6n dejari de estar
abierta a nuevos Estados partes a partir de la fecha de entrada en vigor de la
nueva Convenci6n revisada.

ARTICULO 14

La presente Convenci6n esti redactada en irabe, chino, espafiol, francis,
inglis y ruso, siendo los seis textos igualmente aut~nticos.

ARTICULO 15

De conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, la
presente Convenci6n se registrari en la Secretaria de las Naciones Unidas, a
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solicitud del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Hecho en Paris, el diecisgis de noviembre de 1989, en dos ejemplares
autdnticos firmados por el Presidente de la Conferencia General de la Unesco,
en Is 25a. reuni6 n, y por el Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que quedarin
depositados en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y cuyas copias certificadas conformes se
enviarin a todos los Estados a que se refiere el Articulo 9, asi como a las
Naciones Unidas.

[For the testimonium and signatures, see p. 184 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 184 du present volume.]
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CONVENTION' SUR L'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL

PREAMBULE

La Conference gin~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation,
In science et la culture, runie A Paris du 17 octobre au 16 novembre en sa
vingt-cinquiiime session,

Rappelant qu'en vertu de son Acte constitutif, l'Organisation a le devoir de
promouvoir et de ddvelopper lVducation,

Rappelant 6galement les principes 6noncds dans les articles 23 et 26 de la
Dclaration universelle des droits de l'homme

2 
qui ont trait au droit au travail et

au droit a l'dducation, les principes contenus dans la Convention concernant is
lutte contre la discrimination dans le domaine de lenseignement, adoptie A Paris
le 14 ddcembre 19603, dans le Pacte international relatif aux droits iconomiques,
sociaux et culturels

4 
et dans le Pacte international relatif aux droits civils et

politiques, adopt6s A New York le 16 dticembre 19665 , ainsi que dans la Convention
sur l'dimination de toutes les formes de discrimination 6 l'gard des femmes,
adopte par l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies le 18 ddcembre 19796,

R econnaissant que le ddveloppement de lenseignement technique et profes-
sionnel dolt contribuer au maintien de la paix et de 1'entente amicale entre les
nations,

Aant not4 les dispositions de la Recommandation rdvisie concernant l'ensei-
gnement technique et professionnel et de Is Recommandation sur 1'dducation pour la
comprdhension, la coopiration et la paix internationales et 11ducation relative
aux droits de I'homme et aux libertds fondamentales, toutes deux adoptdes par ]a
Confdrence gdnirale A sa dix-huitiime session (1974),

Ayant __not4_-galement les dispositions de is Recommandation sur le d~velop-
pement de '1diication des adultes, adoptde par la Confirence gindrale en 1976, et
de la Recommandation concernant la condition du personnel enseignant, adopt,.e par
In Confdrence intergouvernementale spdciale de 1966,

Tenan tcompte des recommandations pertinentes de la Confdrence internatlonale
de 1'6ducation,

A'yant _I 'e s prit les dispositions de Ia Convention (n* 142)7 et de la Recom-
mandation (n

° 
150) concernant le r8le de l'orientation et de la formation profes-

I Entree en vigueur le 29 sofit 1991, soit trois mois apr~s la date du dap6t du troisitme instrument de ratification,
d'acceptation, d'adhdsion ou d'approbation aupris du Directeur gn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture, conforndment A I'article 10:

Date du ddp~t
de 'instrument
de ratification

Participant ou d'acceptation (A)
Emirats arabes unis ................................... 24 mai 1991
O m an ............................................... 2 avril 1991 A
Zimbabwe ........................................... 29 m ai 1991 A

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, troisiame session, premiere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 93.
4 Ibid., vol. 993, p. 3

.
5Ibid., vol. 999, p. 171.
6 Ibid., vol. 1249, p. 13.
7 Ibid., vol. 1050, p. 9.
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sionnelles dans la mise en valeur des ressources humaines, adoptdes par la
Confdrence Internationale du travail A sa soixantiime session (1975),

Notant en outrg la collaboration 4troite qui s'est instaurde entre l'Unesco
et P'Organisatlon internationale du travail en ce qui concerne l'laboration de
leurs instruments respectifs, qui leur permet d'harmoniser leurs objectifs, et
soui euse de faire en sorte que cette collaboration se poursuive de fa on per-
manente et fructueuse,

Tenant coppte de la n6cessit6 de faire un effort sp6cial en faveur de la
formation technique et professionnelle des femnes et des jeunes filles,

PrFtant une attention particuil re A la diversitd des systimes d'enselgnement
et des situations socio-iconomiques et culturelles, en particulier dana lea pays
en diveloppement, qui ndcessitent des considdrations et des dispositions
particulijres,

Estimant qu'en ddpit de cette diversiti, de nombreux pays poursuivent des
objectifs globalement identiques et rencontrent des problimes similaires, ce qui
rend souhaitable 1'dlaboration d'orlentations communes en mati re d'enseignement
technique et professionnel,

Reconnaissant que Is rapidit6 du d6veloppement technologique, social et
6conomique a sensiblement accru la ndcessit6 d'dlargir et d'amdliorer l'ensei-
gnement technique et professinnel dlspens6 aussi bien aux jeunes qu'aux adultes,

Reconnaissant que l'enseignement technique et professionnel rdpond A un souci
global de ddveloppement, tant des individus que des socidtds,

Convaincue que l'6change d'informations et d'expiriences concernant le
diveloppement de l'enseignement technique et professionnel eat n6cessaire et qu'il
est souhaitable de renforcer la coopiration Internationale dans ce domaine,

Conyaincue de l'utilit6 d'un instrument juridique international destin4 A
renforcer is coopdration Internationale pour le ddveloppement de l'enseignement
technique et professionnel,

Adoote la prdsente Convention le dixiime jour de novembre 1989.

Article oreier

Leas Etats contractants conviennent de ce qui suit

(a) aux fins de la prisente Convention, l'expression "enseignement
technique et professionnel" ddsigne toutes lea formes et tous lea
degrds du processus d'6ducation oi intervient, outre l'acquisition de
connaissances gindrales, l'tude de techniques et de sciences connexes
et l'acquisition de compitences pratiques, de savoir-faire, d'attitudes
et d'iliments de comprdhension en rapport avec lea professions pouvant
s'exercer dana leas diff~rents secteurs de la vie Aconomique et sociale ;

(b) la prdsente Convention s'applique i toutes lea formes et tous leas
niveaux de lenseignement technique et professionnel, qu'lil soit
dispens6 dana des dtablissements d'enseignement ou sous forme de
programmes coopiratifs organisis conjointement par des itablissements
d'enseignement d'une part, et des entreprises industrielles, agricoles,
commerciales ou toute autre entreprise en rapport avec le monde du
travail d'autre part ;

(c) la pr6sente Convention sera appliqude conformdment aux dispositions
constltutionnelles et i Ia 16gislation de chaque Etat contractant.
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Article 2

1. Lea Etats contractants conviennent de formuler des politiques, de difinir des
stratigies et de mettre en oeuvre, en fonction de leurs besoins et de leurs
ressources, des programmes et des cursus pour lenseignement technique et
professionnel destinds aux jeunes et aux adultes, dans le cadre de leurs systimes
iducatifs respectifs, afin de leur permettre d'acqu6rir lea connaissances et les
savoir-faire indispensables au diveloppement 6conomique et social ainsi qu'
l'ipanouissement personnel et culturel de 1'indlvidu dans la socift6.

2. Le cadre gdndral dans lequel s'inscrit le ddveloppement de lenseignement
technique et professionnel est fIx6 dana chaque Etat contractant par une lgis-
lation ou d'autres mesures appropries qui Indiquent :

(a) les obJectifs i atteindre sur les plans technique et professionnel, en
prenant en considdration les besoins du developpement dconomique,
social et culturel ainsi que l'panouissement personnel de lindividu ;

(b) les relations entre l'enseignement technique et professionnel, d'une
part, et lea autres types d'enseignement, d'autre part, une attention
particuli~re 6tant port6e & l'articulation horizontale et verticale des
programmes ;

(c) lea modalit6s d'organisation administrative de Venseignement technique
et professionnel ddfinies par lea autorit6s responsables ;

(d) lea r6les revenant aux pouvoirs publics chargds de la planification
6conomique et sociale et de la planification du ddveloppement dans les
diffdrents secteurs de l'4conomie et, le cas 6chdant, aux associations
professionnelles, aux travailleurs, aux employeurs et aux autres
parties intdress~es.

3. Lea Etats contractants garantissent qu'aucune discrimination fond6e sur la
race, la couleur, le sexe, la langue, la religion, l'origine nationale ou sociale,
lea opinions politiques ou autres, la condition dconomique ou la naissance ou sur
tout autre motif ne sera exercde i l'encontre de quiconque a le niveau d'instruc-
tion ndcessaire pour itre admis dans lenseignement technique et professionnel.

Les Etats contractants devraient oeuvrer en vue d'assurer un droit 6gal
d'acc~s i l'enselgnement technique et professionnel et l'6galit6 des possibilit6s
d'6tudes tout au long du processus 6ducatif.

4. Les Etats contractants pritent attention aux besoins particullers des groupes
de personnes handicap6es ou autrement ddfavorisdes et prennent des mesures appro-
prides pour permettre & ces groupes de profiter de l'enseignement technique et
professionnel.

Ar tic l&3-

1. Les Etats contractants conviennent de mettre au point et d~velopper des
programmes d'enseignement technique et professionnel qui tiennent compte :

(a) de la situation educative, culturelle et sociale de la population
concernde, ainsi que de ses aspirations professionnelles ;

(b) des comptences et connaissances techniques et professionnelles et des
niveaux de qualification ndcessaires dana les difffrents secteurs de
1'dconomie, ainsi que des changements technologiques et structurels
auxquels il faut s'attendre ;

(c) des possibilitds d'emploi et des perspectives de ddveloppement au
niveau national, r6gional et local ;
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(d) de la protection de lenvronnement et du patrimoine commun de
lthumanit ;

(e) de la sant4, de la sdcurit6 et du bien-atre dans le travail.

2. L'enseignement technique et professionnel doit Atre congu dans le cadre de
structures oiuvertes et souples, dans la perspective de lliducation permanente, et
assurer :

(a) lVinitiation de tous leas jeunes A la technologie et au monde du travail
dans le contexte de lenseignement gdneral ;

(b) une orientation et une information scolaires et professionnelles et des
conseils en matire d'aptitudes ;

(c) le ddveloppement d'une dducation visant lacquisition et le perfec-
tionnement des connaissances et des savoir-faire requis pour l'exercice
d'une profession exigeant des qualifications ;

(d) la base de l'dducation et de la formation que peuvent requdrir les
impdratifs de mobiliti professionnelle, d'amdlioration des qualifi-
cations professionnelles et d'actualisation des connaissances, des
compdtences et de la comprehension ;

(e) une 4ducation gindrale compl~mentaire pour ceux qui recoivent une
formation technique et professionnelle initiale en cours d'emploi ou
sous une autre forme tant i l'int6rieur qu'en dehors des 0tabllssements
d'enseignement technique et professionnel ;

(f) des cours d'iducation continue et de formation pour adultes, en vue
notamment d'assurer le recyclage, ainsi que de compl~ter et de mettre i
jour les qualifications, de ceux dont les connaissances sont ddpassdes
en raison du progris scientifique et technique ou de l'vo]ution de la
structure de 1'emploi ou de la situation socio-6conomique, ainsi que
pour des personnes se trouvant dans une situation particuliire.

3. Les programmes d'enseignement technique et professionnel doivent rdpondre aux
exigences techniques du secteur professionnel concern6, et aussi assurer la for-
mation gindrale ndcessaire A l'ipanouissement personnel et culturel de l'individu,
et comporter entre autres des notions sociales, 6conomiques et relatives A
l'environnement en rapport avec la profession.

4. Les Etats contractants conviennent de fournir appui et conseils aux entre-
prises extdrieures aux itablissements d'enseignement qui participent A des pro-
grammes coopdratifs d'enseignement technique et professionnel.

5. A chaque niveau professionnel, leas compitences requises doivent atre ddfinies
aussi clairement que possible et les programmes d'enseignement actualisds en
permanence pour intdgrer les connaissances et les proc6ds techniques nouveaux.

6. L'6valuation de l'aptitude A exercer une activit6 professionnelle et la
d6termination des dipl~mes ditudes techniques et professionnelles approprids
doivent se faire en tenant compte des aspects i la fois pratiques et thdoriques du
domaine technique considirg, et concerner aussi bien les personnes ayant regu une
formation que celles ayant acquis une experience professionnelle en cours d'emploi.

Article.4

Les Etats contractants conviennent de revoir piriodiquement la structure de
i'enseignement technique et professionnel, les programmes et plans d'6tude et les
m~thodes et matdriels de formation, ainsi que les formes de coopdration entre le
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syst~me scolaire et le monde du travail, afin d'une part d'en assurer l'adaptation
constante au progres scientifique et technique, au progris culturel et A l'vo-
lution des besoins de l'emploi dans les divers secteurs de l'activitd dconomique,
et pour que, d'autre part, les progrAs de la recherche et de lInnovation dduca-
tives soient exploit~s pour Is mise en oeuvre des proc~ds pddagogiques les plus
efficaces.

A r ti-c 1 e -5

I. Les Etats contractants conviennent que toutes les personnes dispensant un
enseignement technique et professionnel, qu'elles travaillent A plein temps ou a
temps partiel, doivent possider une connaissance thdorique et pratique suffisante
de leur domaine professionnel de compdtence et des aptitudes pddagogiques
approprides, correspondant au type et au niveau des cours qu'elles sont appeldes i
dispenser.

2. La possibilitd doit itre offerte aux personnes dispensant un enseignement
technique et professionnel de mettre A jour leurs connaissances, compdtences et
Informations techniques grAce A des cours spdciaux, des stages pratiques dana les
entreprises et toutes autres formes organisdes d'ouverture sur le monde du
travail ; elles doivent, en outre, bdndficier d'une information et d'une formation
relatives aux innovations dducatives susceptibles d'applications dans leur
discipline particuli6re et se voir offrir la possibilitd de participer autant que
faire se peut A la recherche-ddveloppement correspondante.

3. Des possibilitds d'emplol dgales doivent Atre offertes, sans discrimination,
aux enseignants et aux autres personnels spdcialisds de l'enseIgnement technique
et professionnel, et leurs conditions d'emploi doivent 8tre telles qu'il soit
possible d'attirer, de recruter et de garder un personnel qualifid dans son
domaine de compdtence.

Article 6

Pour faciliter la coopdration Internationale, lea Etats contractants
conviennent :

(a) de favoriser Is collecte et la diffusion d'informations relatives aux
innovations, iddes et expdriences que connait l'enseignement technique
et professionnel et de participer activement A l'dchange international
en mati~re de programmes d'dtudes et de formation de formateurs, de
mdthodes, de normes d'dquipement et de manuels scolaires dans le
domaine de l'enseignement technique et professionnel ;

(b) d'encourager l'utilisation dans l'enseignement technique et profes-
sionnel des normes techniques internationales de l'industrie, du
commerce et des autres secteurs ;

(c) de promouvoir des mdthodes propres A assurer la reconnaissance de
l'dquivalence des qualifications acquises dans le cadre de l'ensei-
gnement technique et professionnel ;

(d) de favoriser les dchanges internationaux de professeurs, d'adminis-
trateurs et d'autres spdcialistes de l'enseignement technique et
professionnel ;

(e) d'offrir aux dl1ves d'autres pays, et en particulier de pays en ddve-
loppement, la possibilitd de recevoir un enseignement technique et
professionnel dans leurs dtablissements en vue notamment de faciliter
l'dtude, l'acqulsition, l'adaptation, le transfert et l'application de
technologies ;

Vol. 1649, 1-28352



164 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

(f) de promouvoir la coop6ration entre tous les pays, mais plus parti-
culi rement entre pays industrialisis et pays en ddveloppement, dans le
domaine de l'enseignement technique et professionnel, afin de favoriser
l'6panouissement des technologies du pays ;

(g) de mobiliser des ressources pour renforcer la cooperation inter-
nationale dans le domaine de lenseignement technique et professionnel.

Arti.cle 7

Les Etats contractants devront Indiquer dans des rapports pfriodiques qu'ils
prisenteront i La Conference gdnirale de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture, aux dates et sous la forme qu'elle dater-
minera, lea dispositions lgislatives et rdglementaires et les autres mesures
qu'ils auront adoptdes pour lapplication de La prisente Convention.

Article 8

Les dispositions ci-apris s'appliquent aux Etats parties i la prdsente
Convention qui ont un systime conatitutionnel non unitaire :

(a) pour ce qul eat des dispositions de la prdsente Convention dont la mise
en oeuvre est du ressort du pouvoir i6gislatif f~dral ou central, les
obligations pour le gouvernement f~dral ou central sont les mimes que
pour tous les Etats parties ayant un systime centralis6 ;

(b) pour ce qui eat des dispositions de la prdsente Convention dont la mise
en oeuvre est du ressort des Etats fidres, pays, provinces, commu-
nautds autonomes ou cantons constituant une f~dration, qui ne sont pas
obligds, en vertu du syst~me constitutionnel gendral ou fondamental, de
prendre des mesures 16gislatives, le gouvernement central communique
aux autoritis compitentes de ces Etats, pays, provinces, communautds
autonomes ou cantons les dispositions en question, en en recommandant
ladoption.

Article 9

Peuvent devenir parties a la prisente Convention les Etats membres de
l'Organisation des Nations Unies pour ldducation, la science et la culture, ainsi
que les Etats non membres de l'Unesco qui y auront dtd invitds par le Conseil
exdcutif de l'Unesco, en ddpoaant aupris du Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour ldducation, la science et la culture un instrument de
ratification, d'acceptation, d'adhdsion ou d'approbation.

Article 10

La prdsente Convention entrera en vigueur trois mois apris la date du ddp6t
du troisiime instrument visd i Particle 9, mais uniquement i l'dgard des Etats
qui auront ddposd leurs instruments respectifs i cette date ou antdrieurement.
Elle entrera en vigueur pour chaque autre Etat trois mois apris le ddp~t de son
instrument.

Article 11

1. Chacun des Etats contractants aura la facultd de ddnoncer La prdsente
Convention par une notification formelle adressde par dcrit au Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et La culture.

2. La ddnonciation prendra effet 12 mots aprs La date de rdception de la
notification.
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Article 12

Le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture informera lea Etats membres de l'Organisation, les Etats non
membres visds A larticle 9 ainsi que l'Organsation des Nations Unies du ddp~t de
tous les instruments mentionnds h 'article 9, de mime que des ddnonciations
pr~vues A l'article 11.

Article 13

1. La prdsente Convention pourra itre rdvisde par la Confdrence g8nirale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture. La
rivision ne liera cependant que les Etats qui deviendront parties i la Convention
rdvisde.

2. Au cas oii la Confirence gdn~rale adopterait une nouvelle convention portant
r6vision totale ou partielle de la prisente Convention, et & mons que la nouvelle
convention nen dispose autrement, la prdsente Convention cesserait d'itre ouverte
A de nouveaux Etats contractants A partir de la date d'entrde en vigueur de la
nouvelle Convention rdvisge.

Article 14

La prdsente Convention est 6tablie en anglais, en arabe, en chinois, en
espagnol, en frangais et en russe, les six textes faisant 6galement foi.

Article 15

Conformdment i l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la prisente
Convention sera enregistrde au Secrdtariat de l'Organisatlon des Nations Unies, A
la requite du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture.

Fait i Paris, ce seize novembre 1989, en deux exemplaires authentiques
portant la signature du Prdsident de la Confirence gdn~rale, rdunie en sa
vingt-cinquiime session, et celle du Directeur gdndral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, qui seront ddposds dans
les archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture et dont des copies certifides conformes seront remises A tous les Etats
visas A l'article 9 ainsi qu'& l'Organisatlon des Nations Unies.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 184 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHL4HI 0 TEXHI4XECKOM 14 HPODECCHOHAJIbHOM
OEPA3OBAHIH

n PEAMBYJIA

reHepabIHaR KOH~epeHUHR OpraHH3aIHH 0O6enHHeHHlx HauHR no BOnpOCaM o6pa3OBaHHR,
HayKH H KynbTyp1, cospamaRca B napHxe c CemHanuaToro OKTA6PR no WecTHa~uaToe
HoROpa 1989 rona !ia cBoO MBaguaTb nATy10 ceccio,

HanomHHam, MTO a COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3auHn HMeeT CBOHM nlOM naoonpRTb
H pa3BHBaTb opa3onaHHe,

HanoMHHaR TaKe 0 npHHUHnax, Hm3noeHHbIX B CTaTbHX 23 H 26 Bceo6meA nexnapauHH
npaB 4enoBexa, KOTopie Kaca]aTCa npaaa Ha TpyI H npaaa Ha o6pa3oBaHHe,
a Taxwe fpHHUHnb, comepwcamxeca B KOHBeHUHH 0 6Opb6e C XHCxpHMHHaHeR
B o0nacTH o~pa3oBaHHs, npHHATOR B napH2Be 14 zexa6pa 1960 r., B Mezzy-
HaPO23HOm naKTe 06 3KOHOMHmeCxHx, COUHabHbIX H KynbTypHb~x npaBax H
Me^yHapoXHoM naxTe o rpamKaHcKHX H fOnHTHqeCKHx npaBax, fpHHRTb]X B
Hbio-Ropxe 16 nexa6pa 1966 r., a TaKwe B KOHBeHuHH 0 nHKBHnauHH Bcex
OpM nHC~pHMHHauHH B OTHomeHHH meHMHH, npHHRTOA leHepanbHOR Accam6neef
OpraHH3auHH O61enHHeHHNX lauHR 18 neKaepa 1979 rona,

npHSHaBam, 4TO pa3BHTHe TeXHHqeCKOrO H npoCeCcOH6aIbHOrO O6pa3oBaHMR nOn1KHO
coizefiCTBOBaTb nozwepaHRIo HHpa H zipy)ecKomy B3aHMonOHHMaHHIO Memmy
pa3nH4HbzMH CTpaHaMH,

OTMeqax nnO)KeHHR nepeCMOTpeHHOR PeKomeHnaLIHH o TeXHH4eCKOm H npooeCCHOHanbHOM
o6pa3osaHHH H PexOmeCHaUHH 0 BoCnHTaHHm B nyxe z4e)KyHapozHoro B3aHIO-
nOHHMaHHR, CoTpyXHHqeCTBa H HHpa H BocnHTaHHH B nyxe yBa~eHHR npaB
uenoBexa H OCHOBHiX CBOO00, npHHRTb]X Ha BoceMHanuaTOR CeCCm reHepaib-
HOR KOH4epeHUHH B 1974 rony,

OTMeqaR TaxKe no mOeHHq PexomeHAaUHH 0 P33BHTHH O~pa3oBaHHR B3pOCnbIX, mpHRTOR
reHepailbHoR KOHpepeHUHeR a 1976 rogy, H PeKoteHnauHH 0 nOIoeHHH y4H-
Tneg, npHHRTOR CneuHanbHOR Me)xnpaSHTenbCTBeHHOR KOHcvepeH2HeR B
1966 rogy,

y9HTbJBaR COOTB0TCTByZMHe peXOMeHaa HH MemmyHapomol KOH0CpeHUHH no o~pa3oBaHHM,

naMATyA o nonomeHMAx KoHBeHUHH (w 142) H PeKoMeHxxauHH (P 150) o pasBHTHM nkan-
CKHX pecypcos, npHHRTbZX weCTm;eCRTOR ceccHeR MemnyHapoXXo2 KOH4epeHUHM
Tpyna B 1975 romy,

OTmeqam nanee TeCHOe COTPynHHmeCTBO mewny 1IHECKO H MexNtyHaponHoR opraHHaUHeA
Tpyna npH paspaeoTxe HX COOTBeTCTyIOMHX noxymeHTOB, C TeM TO6b OHM
npecnenoBanH COrnaCOBaHHbie ueJH B uenxx nanhHeRmero nnOfOTBOpHOrO
COTpyMHHqeCTBa,

Y4HTbtBaR HeO6XOnHMOCTL npefnpHHfTb oco6be YCHJIHA B HHTepeCax TeXHH-eCKOn H
npeccHoHaobHOl fOnrOTOBKH meHMHH H neaymex,

ynenRR oco6oe BHHMaHHe pa3HOO6pasHlo CHCTCH O6paaoBaHHM, COuHaJbHO-3KOHOHeCKmX
H KynbTypHbIX yCnOBHR, Oco~eHHo yCnOBH B pa3BHBaOMHXCH CTpaHax, KOTO-
pble Tpe*yIOT ocooro paCCMOTpeHHA H OCo6obx mep,

CqHTan, 4TO, HeCMOTpR Ha 3TO pa3Hoo6pa3HC, pa3BHTHe TeXHHqeCxOrO H npo0eccHo-
HanbHoro oopa3OBaHHRfl nOBCemeCTHO OTBe4aeT OHHaoBbim UenJRM H CTaBHT
aHaaorH4Hme npo6nembi H TO, cenoBaTenbHO, Heo6xonHMu O6mHe HOpMhI,

nPH3HaBaH, 4TO 6bCTpbe Temnbl TexHHteCKoro, CouHanbHOro H 3ROHoMHecKoro pa3BHTHR
cymeCTBeHHO 06OCTPHnH Heo6XOJIHMOCTb pacmHpeHHR H ynyqmeHHR TeXHHmeCKO-
ro H npooeccHoHanhHoro o6pa3oaaHHR, npenoCTaBnAReMoro xax MonOneKH,
Tax H B3pOCJbhI4,
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np13HaBaR, 4TO Te:cHH4ecKoe H npo4ecCHOHanbHoe 06pa3oBamHe COOTBeTCTByeT rno6aJb-
HO R UeAH, 3axmoqaiomeAcR B pa3BHTHH xaK OTnenbHbIX momeA, Tax H oOOeCTB,

6ynywm y6emfleHa B Heo6XOnHMOCT o6meHa Ho O 4auHeR 1 OnbiTO4 B nee pa3BHTHR
TOXHHqecCoro H npooeccHoHanbHoro O6pa3oBaHHR, a TaKxe B ,enaTCnbHiOCTH
yxpeneHHR MeafnymapoAHoro COTpynHHqeCTBa B 3TOR O6MaCTH,

6yny'lH y6ewneHa B none3HOCTH mexinyHaponHorO npaBOBOrO AoKyMeHTa nna yKpenneHHR
MCo)fyNapOAHOrO COTPyhHmmeCTBa B Ciene pa3BHTHR TeXHmeCKOrO H npooec-
CHOHanbHorO oopa3oBaHHX,

nPH1HMaeT AeCRTOrO AHR HORdpR 1989 rona HaCTORnylo KOHBeHUHIO.

CTATbR 1

foroBapHaajonHocR rocynapcTsa cornama*OTCH B cnenylmeM:

(a) zznst ueneR HaCTOReft KOHBeHUMHH "TeXHHqecxoe 1 npoOeccHOHanhHoe
oapaaosaHHe" oxnaTWBaeT Bce tOpmb m ypOBH npouecca o6pasoBaHHn,
BKmomaR, a iOxOnroeHHe x OWHM sHaHHRM, m3y'eHHe TeXHHKH 1 OTHOCR-
UIHXCX K HeA AHCUfnlHH, npHopoTeHHe npaKTHecxHx HaBxOB, "Hoy-xay",
OopMHpoBauxe OTHomeaHR H nOHHMaHHe Donpocoa, OTHOCRMHXCR K npooeccHH
B pa3H4HbIX ceXTopax 3KOHOMHmeCKOI H CouHabHOA 1KH3HH;

(b) HaCTORmaR KOHBeHUHR xacaeTcR Bcex O0pM H yPOBHeA TeXHH4ecKOrO 1m
npO4eCCHOHanbHOrO oepaoBaHHz, OcymeCTBaeMOrO a ymedHbIX saBeneHHMX
HAM a pamKax cOaMeCTHlX fporpaMM, ocymeCTBnxembIx Kax yme6HH1M ympew-
neH1RMH, C OnHOR CTOpOHb, TaX H npOMWAJeHHMMH, cenhCKxO3RflCTBeHHIMH,
Toprosnmm1 HAM m06bimx npyrHmH fpennpHRTHRMM, cBRsaHHbIMH C MHpOM Tpyna,
C npyroR CTOpOH b;

(c) HaCTORwaR KoHDeHuHx ocymeCTBAReTCR a COOTBeTCTSHM C nOJIOeHHRMH KOH-
CTHTyUHA H saKOHOnaTenbCTBa xaxnoro noroBap4BaomerocR rocynapcTBa.

CTATbR 2

1. IlOroBapHsaomHeCR rocynapcTaa cornaaalOTCa Bipa6aTbhiaTb nOnHTHKY, onpemenATb
cTpaTerHH x ocymeCTBnITb B COOTBOTCTBHH CO CBOMH nOTpe6HOCTXMH H pecypCaMH
nporpaMMu m yqe6uHbe nnaHu TCXHmeCxOrO H fpO4eCCHOHabHOrO oOpa3oBaHHR,
npeAHasHameHHUC R AnOOleaM m BPOCbIX, B pamKaX CBOHX COOTBeTCTByIOCHX
CUCTem o6pasoBaHHA, C TeN 4TOWh cofeACTBOBaTh npHoapeTeHMO4 HMH 3HaHHR H
HOy-xay", Heo6xonHMwX AmR 3KOHOMHUCKOrO H Cou1aih1OrO pa3BHTHR a TaKme
mHnxBxfyanbHOrO H KynbTypHoro caMoabpa.KeHHR nHMHOCTH B otmecTse.

2. 0came paMKm pa3BHTHT TexHHqecKoro H npooeCCHOHafibHoro o~pa3OBaHHR onpene-
nRIOTCR a xa)gnom gorOBapHsajmeMCA rocynapcTse COOTBeTCTByIOMHM 3aXOHomaTenb-
CTBOM HAH pHHRTHem mpyrux Mep, C yxa3aHHem:

(a) ueneR, nonex anHx AOCTHmeHH10 B Coepe TexHH4ecKoro m npo4eccHoHanbHoro
o6pa3oBaHHA C yqeTOM KOHKpeTHix nOTpe6HocTen 3KOHOMeCKOrO, COUHanb-
Moro H KynbTypHoro pa38HTHR, a TBKxye HHAHBHnyanbHOrO caMobipameHHR
nUMHOCTH;

(b) B3aHMOCBR3H memjy TexH'IecKHM H poeccHOHanbHbIM o6pa3oBaHHeM, C OnHOR
CTOpOHbl, H mpyrHMH Txnam8 o6pa3oBaHHR, C npyroa CTOpOHJ, C ymeneHHem
ocooro BHHMaHmm ropHSOHTanbHoR H BepTHxanbHOR yBR3xe nporpaMm;

(C) CTPYKTyp aJMHHHCTpaTH1OR opraHx3aumm TeXHHmecxorO H npoeCCHoHalbHo-
ro oepa3oBaHHR, onpenenReMlx OTBeTCTBeHH6UMH opraHam;

(d) ponH rocynapcTBeHHUX opraHOB, OTaeTCTseHHbIX 3a COUHanbHO-3KOHOMHqe-
cxoe nnaHHpOsaHe m nuaHHpoaaHme pa3BHTHRo pa3H4mbiX CeXTOpOB 3KOHOMm-
KH, a TaxKe, B COOTBeTCTByIOCHX cnyqaxx, npooeccmoHanbHux accou4auHA,
paO'IHx, cnywaMHx H npyrMx 3aHHTepecoBaHHbX CTOpOH.

3. XlorosapHBamHecm rocynapcTaa rapaHTHpyIOT, 'TO H OAHO nHUo, o6nanamee Heo6-
XOnHM]M YPOBHeM 3HaHHR XlnR fpHema B TexHHecK1e H npooeCCHOHanbHe yqeoHbe
3aBemeHHR, He 6yneT nonsepraTbCR nxCKpMmHaumH no npH3HaKy pacu, uBeTa KOH,
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nona, SMIKa, penHrHH, HaUHOHanbHOrO HnH couHanbHoro npOMcxomneHHR, nOnHTH4e-
CKHX HnH HHbzX y6emneHfl, 3KOHOMH,4cKOro nonomeHHA, poBneHHA HJH mo6oro npy-
roro npH3Haxa.

noroaapHBaIOMHecR rocynapcTea npHHHmalOT Mepbi jin o6ecnegeHMR npaBa paDmoro

noCTyna K TcXHHmeCxOmy m npoeccHoHanbHOMy oapa3onaHHO H paBeHcTBa BO3MOH-
HOCTea B yue6e B xone yme~nOro npouecca.

4. florOBapHBaIlMHecR rocynapCTBa o6pamaOT BHHmaHHe Ha oco6oe nOTpe6HOCTH JIHU C

OHsm4eCKHmH HeOOCTaTKaMH HnX npyrmx, HaxonsWmuxca B He6narOnpMRTHbIX YCJOBHRX

rpynn HaceneHmg, H npHHHm&aOT COOTBeTCTByoOHe Mepi, C Tem 'TO6b, DTH rpynnbi
morjH nOnb3OBaTbCA 6naraMH TexHHCCKOrO H npo4 eccHOHanbHOrO o6pa3OBaHHS.

CTATbA 3

1. noroaapHsasonHec rocymapcTaa cornamaloTcA paapaeaTbmaTz , H paSBHBaTh
nporpaMmb TeXHH'eCKOrO m npo~eccmoHahHaoro o6pa3OBaHHR, KOTOpbie yM1HTbBaMT:

(a) nonoKeHHe B O8JaCTH oepasOBaHHR, KynbTypbI H B CounHalbHOf coepe COOT-

BeTCTByiomHx rpynn HacemeHHH, a Taxse HX npooeCCHOHanbHbe yCTpemneHHR;

(b) TeXHHqecKHe H npo~eccHoHanbHie HaBbixK, SHaHHR H ypOBHM xBanHOHKaUHH,
Heo6xonHmbse B pa3AHqHb]X OTpacnIx 3KOHOMHKH, a Taxwe TexHonOrHweCKHe
H CTpyKTypHle mmeneHM, KOTOphIX cnenyeT OXCxiMaTb;

(C) BO3MOmHOCTH osecneqCHHR 3aHATOCTH H nepcneXTHMBa pasBMTR Ha HauxOHanb-
HOMN perHoHanlHOM H MeCTHOM YPOBHX;

(d) oxpaHy oxpyzaiomeR cpeni m oSmero Hacnenm menoBemecTBa;

(e) oxpaHy qZIOpOBbR, TeXHHKy 6e3onaCHOCTH H yCROBHR Tpyma.

2. TeXHHqecKoe H npooeccxoHanbHoe o~pasoBaHHe xionHO CTPOHTbCR Ha OCHOBe

OTKPbITLIX H rHSKMx CTpyKTyp, C ymeTOm npHHmHna HenpepblBHOrO o6pa3OBaHHA H

OdecnemHBaTb:

(a) npHo6neHue BCeX mOnOilbiX JmineR K TeXHHKe H K MHPY Tpyna B KONTeKCTe
o6mero o~pa3OBaHHR;

(b) npoleccHoHalbHyIO H TeXHhmeCKyio opHeHTaUHIO, HH4opmauHIO H KOHCYnbTHPO-
saHme OTHOCHTenbHO npo~peccmouanbHh X BO3HOKHOCTOR;

(C) pa3BHTHe Odpa3OBaHHR, npecnenymoero cBoeR LIIAMO rpHO6peTeHHe H pa3BH-
THe 3HaUxR H "Hoy-xay", Heo~xonHmwx mnR KBanHOHUHpoBaHHOrO Tpyna;

(d) OCHOBy zA o6pa3oBaHHR H npopeccHoHabHOR nonrOTOBKH, Heo~xOnHMblX
C ymeTOM Tpe6OBaHHA memnpo4eccHHabHOfl MO6H bHOCTH, nOB6imeHHR

npooeccHoHanbHOR KBanH4HKauHm H O6HOBneHHA 3HaHHA, HaBbiKOB m nOHH-
maHHR;

(e) AOnOAHHTenbHoe o6mee o6paSOBaHHe mnA nHU, nony4aiommx HamanbHyIa Tex-
HHgeCKyIo m npojeccHOHalHypo nOxrOTOBKy Ha pa6OTe HnH HHbIM o6pa3oM,
KaK B TeXHHqeCXHX H npoecCHOHanbHbIX yqe6HbIX 3aBemeHHX, TaK H BHe
HX;

f) HenpepbIaHoe o6pa3oBaHMe H KypCbi nonrOTOBKM AnA B3pOCnlbX, B uaCTHOCTH,

C ueubio nepenonrOTOBXH, a Tax e nonoReHH H noBimeHHR KBaRH4HKauHH

n1U, HbIHeQHHe SHaHmH XOTOPb1X yCTapesH B CHny HaymHorO H TeXHHmeCKOrO
nporpecca Hn1 H3meHeHHR CTPYKTYPbI 3aHRTOCTH Ham cOuHanLHO-3KOHOmHqe-
CKOA CHTyaumH , a Taxie nna nmu, HaxonamHXCx B OCO6bIX yCnOBHRX.

3. fporpaMMb TeXHHeCKOrO H npoieccHoHanbHoro o6pa3OBaHR fomf lH OTBe'aTb He

TOnbKO TeXHmqecKHM TpeeoBaHmm COOTBeTCTBy1OMHX OTpacneR tpOHSBO31CTBa, HO
H oeecnegHaaTb o6yo nOzrOTORKy, Heo6xomHjyio nnx HHUBDmfyanbHOrO KynbTypHo-
rO paciBeTa nHMHOCTH, a Taxwe nxO bi BKxnioaTL KOHuenuHH, B 'IaCTHOCTH, CO-
UHanbHOrO, 3KOHOmmqeCKOrO H 3KOnOrHmeCKOrO xapaKTepa, Hmeiomme OTHOWemHe
K naHHO npo~eccHH.

4. fIoroBapHBaiomHeC rocynapcTaa cornamalOTcH OKa3bIBaTb noxzepJKKy H KOHCyubTaTHB-
Hyxo nOMOmb npeznpHATHRM, nOmHMO y4e6HIX 3aBeneHHA, KOTOpie yqaCTByIOT B COB-
MeCTHbIX nporpammax TeXHHieCKoro H npOCeCCHOHanbHOrO o0pa3OBaHHA.
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5. Knam Hxaumx Ha xammom npooeCCHOHanbHOM YpOBHe JOJ1,KHa ObjTb Kax mOKHO MeTMe

onpenenela, a yme6HWA nnaH nonKeH ace apemR O6HOBARTbCM, nyTeM BKnioqeHHR
HOBbIX 3HaHH H TexHH'ecKmx meTOnOB.

6. Rpm oue~xe CnOCO6HOCTH K ocymeCTBoHHjo npooecCHOHanbHbIX O6R3aHHOCTeR H
onpeneneHHH COOTBeTCTByIOCHX finnomoB, ynOCTOaepXI0GHX Tex~xyecxoe m npo4ec-
CHOHanbHoe o6pa3oBaHe, nO)XKHbI YqHTWBaTbCR oflHospemeHHO npaKTHecKXHe H
TeopeTHmecxHe acneKTbI COOTseTCTByomeA o6JaCTH TexHH'ecxx SHaHHf; 3TOT

npHHuxn nonem pacnpocTpaHXTbCR Kax Ha nHU, nonyMHBm~x norOTOaKy, TaK

H Ha nHu, npHo6peTMHx npo~eccHOHanbHbIA OnWT B xone pa6OTI.

CTATbR 4

JOroBaPHaOWHOCn rocynapcTBa corJamaOTcR nepHo H'ecKH nepecmaTpHoaTb cTpyKTypi

TeXHHqecKoro m npooeccHoHanbMorO o6pa3oBaHHR, yqeaHbie nJaHi H nporpaMMI, a Taxwe

MCTOI oyuoHHR H yue6Hbie maTepHanbs, a TaKxe 0OpMbH CoTpyflHHmeCTBa memny WKOnb-

HOR CHCTeMOR m MHpOm Tpyna, C TeM 'ITO6b oaecneeHTb HX nOCTOSHHyIO CBR3b C nOCTH-
KeHHRMH HayHO--TeXHHmecKoro nporpecca H C pa3BHTHem KybTypH, a Taime C m3MeHe-

HHem noTpe6HocTeA B O6naCTH 3aHRTOCTH B pa3nm4HbIX CeXTOpax 3KOHOMHKH, H 4TOWb!
yMHTHBaTb HayUHwe nOCTHKeHHR H HOBOBBexeHHR B o6JaCTH o6pa3OBaHHR C uenbio

BHODpeHHR HaHaolee 304 eKTHBHWX nemarorHqecKHx meTOAOD.

CTATbS 5

1. IlorOBapHBatmHecn rocynapcTsa cornaoalOTcR, 4TO Bce nHua, npenonaiomme B 06-
naCTH npooeccHOHanbHoro H TexHHmeCKOrO oOpa3oDaHHR, 3aHRTbie nOnHOe HAH He-

nonJoe paboqee BpeMR, fOn1KH oSnanaTb COOTBeTCTByIOEnHMH TeopeTHMeCKHMH H

npaKTHmeCKHMH 3HaHHRmH B CBOHX oOJaCTAX npO~eCCHOHanbHOR KOMnCTeHuHH, a

TaKae COOTBeTCTBYIOMHMH HaBbxaMH npefonaBaHMR, KOTOpbLe OTBeqaOT THny H YPOB-

HIO 3aHRTHR, KOTOpwe OHH npH3BaHbi RpOBOAHTb.

2. JlHuaM, npenoxxalnHM B TeXHHmecKHx H npooeccHoHanbHbIX ymeOHIX 3aBexeHHRX,

nOJnCHa npenOCTaBsRTbCR BO3MOKHOCTb coBepmeHCTBoBaTb HMeiomylOcR y HHX TeXHH-

gecxyio MHopmaUHIO, CBOH cneumalbHbie 3HaHHR H HaBZmKH, nocpenCTBOM cneUHaMH-

3mpoaaHHbIX KYpCOB, npaKTHgeCxOR nOZOTOBKH Ha npennpHRTHRX H nIO6biX ApyrHx
opraHH3OBaHHX OOpM zxeATenbHOCTM, npenycmaTpHamamHX yqacTHe B c~epe Tpyna;

cpol4e Toro, OHH flOnlaHH HMeTb AOCTyn K HHPOpmaUHH H nOnrOTOBKe B oanaCTH

nenarorHqecKHX HOBOBBexteHMH, KOTOpie mOryT 6biTb mcnonb3OBaH B HX KOHxpeT-
HOR AHCUHnnHHe, a Taxwe mmeTb BO3MOKHOCTb ymaCTBOBaTb B COOTBeTCTByIOMHX
HaygHbIX HccneeOBaHHRX H paspa6oTKax.

3. fpenonaBaTelH H npyrme cneUHaaHcT3 B o6naCTH TeXHHqOCKorO H npooeccHOHanbHO-
rO O6pa3OBaHHR nOn)KHbI HeTb paaHbie BO3MOMHOCTH HaRma, Ha HenHCKpHMHHaUHOHHOR

OCHOse, H yCnOBHR HX HaRma nOnmHR o6eceMHBaTb BO3MOmHOCTb npHBneMOHHR,

Haaopa H pa6OTbI KBanHOHuHpoBaHHX B COOHX o6nacTRX KOmHeTeHUHH KampOB.

CTATbR 6

C uenbI0 coneRCTBMR Me~nyHapOXIHOMy COTPYIHHmeCTBY noroBapHBaomwmecR CTOpOH

cornamajoTcR:

(a) coneRCTaoBaTb c6opy H pacnpOCTpaHeHM HHopMaUHH, KacaiecR HoBoBBexieHHA,

mHeg H orWTa B o6JaCTH TeXHH4eCKOrO H npooeccHoHanbHoro o6pasoBaHHR, H

npHHHmaTb aKTHBHOe ymaCTHe a MeMnyHapO1HOM o6MeHe HHpopmaumef o6 ymeambiX

nporpaMMaX H nporpaamax nonOTOBKH npenonasaTenbCXHX xanpoD, meTonax,

CTaHnapTaX Ha OaOpyzoBaHHe m WKOJbHbiX yme6HHKaX B o6naCTH TeXHHmecKoro H

npo0eccHOHanbHoro oapasoBaHHA;

(b) nOOMPRTb Hcnojib3oBaHme B oOnaCTH TeXHmHecKoro H npoeeCcHOHanbHOrO oepa30-

BaHMR Me)nyHaponHbIX TeXHHmecKHX HOpM, npHmeHRe bzX B npoMbmwmeHHOCTM, TOprOB-

ne H npyrHx ceKTopax SKOHOMHKH;

(c) coneRCTBOBaTb sbipa6OTKe nomxonos, HanpaBneHHb]X Ha 0ecneqeHHe fpH3HaHHA

3KBmBsaeHTHOCTH KBanmHKaUHH, nonymeHHOR B paMKaX TOXHHOCKOrO H npoec-

CHOHanbHOrO o6pa3oBaaHSR;
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(d) COMCnCTBoBaTb memnyHaponHomy o6MeHy npenonasaTenmm, aIXMHHHCTpaTopaMH H

xpyrHMH cneuHanHCTaMH B o6JaCT TexHumeCxOrO H rpo4eccHHambHoro
o~pa3oBaHHR;

(e) npe.OCTaBnRTb ymaMHMCR H3 nIpyrHX CTpaH,rnpemne Bcero H3 pa3BHBaIOZHXCR CTpaH,
BO3MOAHOCTb nonymaTb TexHHmecKOC H npo4eCCHoHanhHoe 06pa3oBaHHe B CBOHX

ymeeHb]x 3aseneHHRX, B maCTHOCTH, C uenbio ynpomeHHx npouecca H3yqeHHR,

npHo6peTeHHR, nplicnocooneHHH, nepenamM H npHMeeHH9 TexHoJorHH;

(fM conenCTBoBaTb pa3BHTH10 COTpyAHmmeCTaa B 0OnaCTH TeXHHmeCKOrO H npo~eccHo-

HanbHoro oepa3oBaHHR memmy BCCmH cTpaHaMH, HO B Oco6eHHOCTH memny npomblZ3-

neHHO pasBTbIMH H pa3BmBaIOQHHHCR CTpaHamm, C uenbio nooopcHHR pa3BHTHR
TOXHOnOrHA 3THX CTpaH;

(g) MO6HnH3oBbiBaTb pecypcw c uenbri yKpenncHHR meMnyHaponHoro CoTpynH44eCTea B

o6naCTH TeXHH4eCKorO H npo4ccCHoHaAbHorO o6pa3oBaHHA.

CTATbR 7

noroBapHBaIQHoCR rocyjiapCTBa lOnMHbI cooemaTb B nepHOfl1eCKXX moxnaxax, KOTOpbae

04 6yAyT npencTaanaTb reHepanbHoO KOHepeHUHH 0praHH3auHH 06beMHHeHHlx HaUHR

no BOnpOCaM oopa3oBaHH, HayxH H KynbTYp, Cp B cpoxH m B <opMe, KOTOpie 6ynyT elo

YCTaHOBneHbI, o saKOHOfaTenbHIX, HopMaTHBHWX H rlPOMHX Mepax, npHHRTbJX MH MnA
OCymeCTBneHMA HaCTORmeR KoHoeHUHH.

CTATbA 8

K rocynapCTBam - ymaCTHHKaM HaCTORmeR KOHBeHUHH, B XOTOpbIX meACTayeT HeyHMTap-

Han XOHCTHTyUHOHHax CHCTeMa, npHHeHRIOTCR caenimyme nonoxeHHH:

(a) B OTHomeHHH nOnOBmHft HaCTORM0R KoHBeHUHH, ocymeCTBnCHHe KOTOphiX nonnanaeT

non iopmCzHxumio 0emepanbHbax HJH UeHTpanbHbIX 3aXOHOnaTenbHblX BaCTeA, 06R3a-

TenbCTBa oenepabxHoro HnH UeHTpanbHOrO npaBHTenbCTBa XBnRIoTCSI TaXHMH xe,

KaX H O6R3aTenbCTBa roCyjzapCTB-yqaCTHHKOB C ueHTpanM3oBaHHOR CHCTemOg;

(b) a OTHOmeHHH nOnOzeHR HaCTosmeA KOHBeHUHH, ocyoecTsnese KOTOPbIX nonnanaeT

non IOPHCAHKUHIO BXOnRAHX B Oonepaumio BTaTOB H 3eMenb, fpoBHHumfl, aBTOHOMHIX

O06HH PnH KaHTOHOa, XOTOpbie a COOTBeTCTB1H c o6ne0 1Hn OCHOBHOR oencpanbHOft

XOHCTHTYUHOHHOR CXCTeMOR He O6M3aHJ npHHHMaTb 3aKoHOxiaTenbHbIX mep, UeHTpanb-

Hoe npaBHTenbCTBO HHOpMHpyeT KomneTeHTHbIO BnaCTH TaXHX MTaTOB, seMeb,

npOBHHUMA, aBTOHOfIHbJX 06MHH HAH KaHTOHOB o06 yvaaHHbIX Bume nonomeHHRX C
peKof4eHnauHen 06 Hx npHHRTHH.

CTATbR 9

YqaCTHHKaMH HaCTORweR KOHseHuHH MOryT CTaTb rocynapCTBa-1embi 13HECKO, paBHO

xaX H rocynapcTBa, He RBnsamomec ee mneHaM , HO KOTopbie 6ebuH npHrnameMb | COn-

HHTenbHbZM COBeTOM 13HECKO CTaTb ee ymaCTHHKaMH nyTeM ciza'H Ha xpaHCHHe reHepanb-

HOMy XXHpCKTOPY 10HECK0 aXTa o ee paTHOHxaUHH, npHHRTHH, npHcoexiHHeHHH 1H4
cornacmm C He.

CTATbR 10

HaCTOllax KOHBeHUHH BcTynaeT B cHny mepe3 TpH mecRua Co flHR c)amH Ha xpaHeHHe

TpeTero aXTa, ynoMRHyToro B CTaTbe 9, HO nH~b B OTHOmeHHH Tex roCynapCTB,

XOTOpbte cnanH Ha XpaHeHe CBOm COOTBeTCTByomMe aKTU B yKa3aHHblR MeHb Hnm paHee.

B OTHoceHHH 0o6oro mpyroro roCynapCTBa KoHBeHUH BCTynaeT a CHJy epe3 TPH

mecxua nocne Toro, Kax OO cnanO Ha xpaHeHHe CBOA aKT.

CTATbR 11

1. Kamnoe norosapHBaiomeeca rocynapCTBO momeT neHOHCHpoBaTb HaCTOAIyIo KOHBeHUH13
nocpenCTBOI4 O0HUanbH0OO yBenoMneHK, HanpaBneHHoro 8 nHCbhMHHOR 0opMe

reHepanbHoMy g1peXTopy OpraHHsauH O6enHHeHHuX Haumn no Bonpocam ocpaso-

BaHHR, Hayxm H xynbTypbl.
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2. AeHoHcauHR BCTynaeT B CHny mepes nBeHaxiuaTb mecRueB nocne nonymeHH TaKOrO
yBenomneH A.

CTATbR 12

reHepaJlbHblk xHxpeKTO OpraHHsauH 06enHHeHHbix HauHA no aonpocam o6pasoBaHHR,
HayXK H KyJbTypbl coo6maeT rocyjqapCTBam-qeHam OpraHHsauHH, rocyapCTBarM, He

RBnARioHmCR ee qneHaMH, ynOxRHyThM B CTaTbe 9, a TaKse OpraHHsauHH 06benHHeHHbZX
HaJn o cname Ha xpaeHHse BCOX aKTOB, yKasaHHwx B CTaTbe 9, a Taxwe o neHOHca-
UHRX, npelYCMOTpeHHHX a CTaTbe 11.

CTATbR 13

1. HaCTORNaR KOH~eHUHR HO)eT ObTb nepecHoTpeHa reHepanbHOR KoH4epenuHeA Opra-
HH3aUHH 06 enHHeHHbx HaUH8 no BOnpocaM Oapa3OBaHHR, llayKH H KynbTypbi.
TaxoA nepeCMOTP OyzieT O6R3bmaTb, OnHaKo, nH~b Te roCynapCTBa, KOTOpie
CTaHyT yqaCTHHKamH nepeCMoTpeHHoA KOHBeHUHH.

2. B cnyqae, eCAH remcpabmaR KoH4epeHuHX npHMeT HOBYIO KOHBeHUHIO, 'TO foJeqeT
3a coof nOnHWA HAH UaCTHMHbiR nepeCMoTp HaCTORmeS KOHBeHUHH, H CIH moBsa
KOmBeHUHR He 6yfleT conep)aTb HHbIX nOJO~eHHA, HaCTORcax KOHBeHUH 6yxeT
3aXplTa AAR HOBbjX rocynapCTB-ymaCTHHKOB CO 0HX BCTynnOHRx B CMy nepecoT-
peHHOA HOBOA KOMBeHUHH.

CTATbR 14

HaCTORax KOHBeHUHR COCTaBneHa Ha aHmrHOCKOm, apa6CKoM, HCnaHcKom, KHTaACKOm,
pyccKom H $paHUy3CKOH 93uIKaX, fpHmem Dca ceCTb TeKCTOB HmeIOT paBHyIO CHAy.

CTATbA 15

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 102 YCTaBa OpramiHsauHH 06beJ3HHHLIX HauHR HaCTORmaR
KOHaeHUMA 6yneT 3aperHCTPHpOBaHa B CexpeTapHaTe OpraHHsauHH 06eOHHeHHUX HauHA
no npocb6e reHepanbHoro nHpeKTOpa OpraHH3auHH 06enHHeHHblx HaUH9 no BonpocaM
oepa3osaHxR, Hayxx H yJbTypi.

CoBepmeHo B fapHme cero mecTuanuaTorO HOROPR 1989 roa B OByx K3emnJRpax,
HMeiomHX OOHHaNOBY1O CHAy, sa nojnHCbo fpencenaTeR reHepaubHoR KOH~epeHUHH,
co6paameRcA Ha caom nsaanuaTb nRTy ceccHio, m reHepanbHoro xHpeXTopa OpraHH3auHH
06elHHOHHbax HauHR no Donpocam oopasoaaHHXR, HayKH H XynbTypbI. 3TH 3K3emnRpi
6yAyT nomemeHb B apXHBbI OpraHH3auHH 06belHmeHHix HaUHR no aonpocam o~pasoaaHHR,
HaysH H KyJbTyphl, H HX saaepeHHbie xOnHH OynyT manpaBneHbi Bcex rocygapCTsam,
yKasaHHbIM a CTaTbe 9, a Taxze OpraHH3auHH 06.eAHHeHHbiX HaUHA.

[For the testimonium and signatures, see p. 184 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 184 du present volume.]
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[For the testimonium and signatures, see p. 184 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 184 du prgsent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural

Organization during its twenty-fifth session, which was held in Paris and

declared closed on the sixteenth day of November 1989.

Lo que precede es el texto autintico de la Convenci6n aprobada en buena y

debida forma por la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones

Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura en su 25a. reuni6n celebrada
en Paris y clausurada el dia 16 de noviembre de 1989.

Le texte qui pr~cide est le texte authentique de la Convention dtiment adopt~e

par la Confirence g4n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour lVduca-

tion, la science et la culture i sa vingt-cinqui~me session, qui s'est tenue i
Paris et qui a 6t4 d4clar~e close le seiziime Jour de novembre 1989.

flpHBeneHHb-t TeXCT sBneTcH ayTeHTH4HbIM TeKCTOM COHBeHUHH, Haanp-

lKamHM oOpasoM rpHHRToR reHepanbHoR xoHPepeHueA 0praHHsauHH 062,enH-
HeHHblX HauHA no Boripocam o~pa3OBaHHR, HayKH H KynbTypbI Ha ee nsan-

UaTb nRTOA ceccHM, COCTOPLsmeRcR B napHme H aKoH4HnmeRcn mecTHanua-
TOrO HOA6pR 1989 rona.

•~~ ~ ~ LAA a.IM I..,/.,:., V_, I,., Z .a LL; V-.,aI.,,.fJ I, l A. 6-' ,' ,1

VfL. 1989 4 1 A 1 6 3 E&-

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman la
presente Recomendacicn.

EN FOI DE QUOI ont appose leurs signatures.

B YaOCTOBEPEHHE IErO HaCTo031MY KOHBeHUHIO noxlnHcanH.

=IL_ 15.A ,Lt. UjoL-j AL U tLAi 3

The President oF the General Conference

El Presidente de la Conferencia General

Le Pr4sident de la Conftrence g~n~rale

fpemcenaTerb reHepanbHo f KOH1epemumm

The Director-General/ El Director General

Le Directeur gindral/ reuepanibmbiA nmpexTop

ANWAR IBRAHIM FEDERICO MAYOR
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No. 28353

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Letter Agreement regarding the contribution to finance the
participation of delegates from the poorest countries of
the Caribbean region in the Fifth Regional Conference
on the integration of women, to be held in Cura ao from
16 to 19 September 1991 (with letters and annexes
thereto). Santiago, 29 August and 2 September 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 September 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Lettre d'Accord relative ' la contribution en vue de financer
la participation des d6lgues des pays les plus pauvres de
la region des Caralbes i la Cinquieme Conference regio-
nale sur l'integration des femmes, devant avoir lieu i
Curaqao du 16 au 19 septembre 1991 (avec lettres et
annexes). Santiago, 29 aofit et 2 septembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 2 septembre 1991.

Vol. 1649, 1-28353
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (ECONOMIC COMMIS-
SION FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN) AND
THE NETHERLANDS RE-
GARDING THE CONTRIBU-
TION TO FINANCE THE PAR-
TICIPATION OF DELEGATES
FROM THE POOREST COUN-
TRIES OF THE CARIBBEAN
REGION IN THE FIFTH RE-
GIONAL CONFERENCE ON
THE INTEGRATION OF
WOMEN, TO BE HELD IN
CURACAO FROM 16TO 19 SEP-
TEMBER 1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 September 1991 by counter sig-

nature.

Vol. 1649, 1-28353

LETRE D'ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (COMMISSION
ECONOMIQUE POUR L'AME-
RIQUE LATINE ET LES CA-
RAIBES) ET LES PAYS-BAS
RELATIVE A LA CONTRIBU-
TION EN VUE DE FINANCER
LA PARTICIPATION DES DE-
L1EGUIES DES PAYS LES PLUS
PAUVRES DE LA REGION
DES CARAIBES A LA CIN-
QUItME CONFtRENCE RI -
GIONALE SUR L'INTtGRA-
TION DES FEMMES, DEVANT
AVOIR LIEU A CURA4AO DU
16 AU 19 SEPTEMBRE 1991

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 2 septembre 1991 par contreseing.



No. 28354

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PAKISTAN

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at London on 24 April 1961

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAKISTAN

Convention tendant 'a 6viter la double imposition et A prove-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Signee i Londres le 24 avril 1961

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 septembre 1991.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GO-
VERNMENT OF PAKISTAN
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 January 1962, the date of com-
pletion of the last formality necessary to give the Agree-
ment the force of law in the United Kingdom and Paki-
stan, respectively, in accordance with article XVIII.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 4, No. A.(l) 62
(United Nations publication, Sales No. E.61.XVI.1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU PA-
KISTAN TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIfRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge ginrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjni-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrde en vigueur le 19 janvier 1962, date b laquelle a
6td accomplie la dernibre formalitd requise pour donner 4
l'Accord force de loi au Royaume-Uni et au Pakistan,
respectivement, conforrndment bt l'article XVIII.

2 Pour le texte de l'Accord, voir Recueil des Conven-
tions fiscales intemrnationales, vol. IX, Suppl~ment no 4,
no A.l) 61 (publication des Nations Unies, numiro de
vente F.61.XVI.I).
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No. 28355

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

BELGIUM
Exchange of notes constituting an agreement concerning ter-

mination of the Agreement of 14 August 1987 on the
resolution of practical problems with respect to deep
seabed mining areas and the exchange of notes relating
to that Agreement of 14 August 1987 between the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.
Brussels, 14 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 4 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant l'abro-
gation de I'Accord du 14 ao fit 1987 sur la resolution
de problemes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins et de l'fchange de notes y relatif du
14 aouit 1987 entre le Royaume-Uni et l'Union des Re-
publiques socialistes soviktiques. Bruxelles, 14 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 4 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING
TERMINATION OF THE AGREEMENT OF 14 AUGUST 1987 ON
THE RESOLUTION OF THE PRACTICAL PROBLEMS WITH
RESPECT TO DEEP SEABED MINING AREAS 2 AND THE
EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THAT AGREEMENT OF
14 AUGUST 19873 BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

I

BRITISH EMBASSY

BRUSSELS

Note No. 208

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium, and have the honour to refer to the
Agreement on the Resolution of Practical Problems with respect to Deep Seabed
Mining Areas concluded at New York on 14 August 1987,2 between the Governments
of the Kingdom of Belgium, Canada, the Republic of Italy, the Kingdom of the
Netherlands and the Union of Soviet Socialist Republics and the Exchange of Notes
relating to that Agreement dated 14 August 19873, between the United Kingdom and
the Union of Soviet Socialist Republics. In this connection the Embassy have the
honour to propose that the Government of the Kingdom of Belgium shall not take
steps to terminate that Agreement and the Government of the United Kingdom shall
not take steps to terminate the agreement concluded by that Exchange of Notes,
except by common accord of the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the United Kingdom.

If it is acceptable to the Government of the Kingdom of Belgium, this Note and
the Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of the Note in reply from the Ministry.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium the assurance of their
highest consideration.

14 August 1987

' Came into force on 14 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 47 of this volume.
3 See p. 205 of this volume.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU COMMERCE EXTtRIEUR

ET DE LA COOPIRATION AU DtVELOPPEMENT

BRUXELLES

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Development Cooperation
presents its compliments to Her Britannic Majesty's Embassy and has the honour
to refer to the Embassy's Note of 14 August 1987, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirm that the proposal in the Embassy's
Note is acceptable to the Government of the Kingdom of Belgium who agree there-
fore that the Embassy's Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of the Note
in reply from the Ministry.

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Development Cooperation
avails itself of this opportunity to renew to Her Britannic Majesty's Embassy the
assurance of its highest consideration.

Brussels, 14 August 1987

Her Britannic Majesty's Embassy
Brussels

I Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Cooperation for Development.

Vol. 1649, 1-28355
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE CONCERNANT L'ABROGATION DE
L'ACCORD DU 14 AOUT 1987 SUR LA RtSOLUTION DE PRO-
BLEMES PRATIQUES CONCERNANT LES SITES MINIERS
DES GRANDS FONDS MARINS2 ET DE L'tCHANGE DE
NOTES Y RELATIF DU 14 AOUT 19873 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIEt-
TIQUES

AMBASSADE BRITANNIQUE

BRUXELLES

Note no 208

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trangires du Royaume de Belgique et a l'honneur de se r6f~rer A
l'Accord sur la r6solution des probl~mes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins, conclu A New York le 14 aofit 19872 entre les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Canada, de la R~publique italienne, du Royaume des
Pays-Bas et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, ainsi qu'A l'dchange
de notes relatif A cet Accord, datd du 14 aofit 19873, entre le Royaume-Uni et 1'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques. A ce sujet, l'Ambassade a l'honneur de
proposer que le Gouvernement du Royaume de Belgique ne prenne aucune dispo-
sition pour mettre fin A cet Accord et que le Gouvernement du Royaume-Uni
ne prenne aucune disposition pour mettre fin A l'Accord conclu moyennant ledit
&change de notes, sauf avec le consentement mutuel du Gouvernement du Royaume
de Belgique et du Gouvernement du Royaume-Uni.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume de Belgique, la prdsente note et la note de r6ponse constitueront un accord
entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la rdponse du
Ministire.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Le 14 aofit 1987

1 Entr6 en vigueur le 14 ao0t 1987, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 47 du prdsent volume.
3 Voir p. 205 du prdsent volume.
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGPRES, DU COMMERCE EXTIRIEUR

ET DE LA COOPgRATION AU D9VELOPPEMENT

BRUXELLES

Le Ministire des affaires 6trang~res, du commerce et de la cooperation au d6ve-
loppement pr6sente ses compliments A I'Ambassade de Sa Majest britannique et a
l'honneur de se r6f6rer A la note de l'Ambassade en date du 14 aofit 1987, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que la proposition contenue dans la note
de l'Ambassade rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Belgique,
qui accepte donc que la note de 'Ambassade et la prdsente note de r6ponse consti-
tuent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la
r6ponse du Minist~re.

Le Ministire des affaires 6trang~res, du commerce ext6rieur et de la coop6ra-
tion au d6veloppement saisit cette occasion, etc.

Bruxelles, le 14 aofit 1987

L'Ambassade de Sa Majest britannique
Bruxelles
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No. 28356

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CANADA
Exchange of notes constituting an agreement concerning ter-

mination of the Agreement of 14 August 1987 on the
resolution of practical problems with respect to deep
seabed mining areas and the Exchange of notes relating
to that Agreement of 14 August 1987 between the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.
Ottawa, 14 August 1987

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 4 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant l'abro-
gation de l'Accord du 14 aofit 1987 sur la r6solution
de problemes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins et de l'Echange de notes y relatif du
14 aofit 1987 entre le Royaume-Uni et l'Union des Re-
publiques socialistes sovietiques. Ottawa, 14 aouit 1987

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 4 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA CONCERNING TERMI-
NATION OF THE AGREE-
MENT OF 14 AUGUST 1987 ON
THE RESOLUTION OF PRAC-
TICAL PROBLEMS WITH RE-
SPECT TO DEEP SEABED
MINING AREAS 2 AND THE
EXCHANGE OF NOTES RE-
LATING TO THAT AGREE-
MENT OF 14 AUGUST 19873 BE-
TWEEN THE UNITED
KINGDOM AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

Note No. 151/87

The British High Commission present
their compliments to the Department of
External Affairs of Canada and have the
honour to refer to the Agreement on the
resolution of practical problems with re-
spect to deep seabed mining areas con-
cluded at New Yorl on 14 August 1987,2
between the Governments of the King-
dom of Belgium, Canada, the Republic of
Italy, the Kingdom of the Netherlands
and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the exchange of Notes relating to

I Came into force on 14 August 1987, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 47 of this volume.
3 See p. 205 of this volume.

Vol. 1649, 1-28356

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA CONCER-
NANT L'ABROGATION DE
L'ACCORD DU 14 AODT 1987
SUR LA RESOLUTION DE
PROBLEMES PRATIQUES
CONCERNANT LES SITES MI-
NIERS DES GRANDS FONDS
MARINS 2 ET DE L'tCHANGE
DE NOTES Y RELATIF DU
14 AOT 19873 ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'UNION
DES R]tPUBLIQUE SOCIALIS-
TES SOVIEfTIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note No 151/87

Le Haut Commissariat britannique
prdsente ses compliments au Ddparte-
ment des affaires 6trang~res du Canada
eta l'honneur de se rdf6rer A 1'Accord sur
la rdsolution de problmes pratiques
concernant les sites miniers des grands
fonds marins, conclu A New York le
14 aofit 19872 entre les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Canada, de
la R6publique italienne, du Royaume
des Pays-Bas et de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques, ainsi qu'A

I Entr6 en vigueur le 14 aoOt 1987, date de la note de
r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 47 du prdsent volume.
3 Voir p. 205 du pr6sent volume.
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that Agreement dated 14 August 1987,'
between the United Kingdom and the
Union of Soviet Socialist Republics. In
this connection the High Commission
have the honour to propose that the Gov-
ernment of Canada shall not take steps to
terminate that Agreement and the Gov-
ernment of the United Kingdom shall not
take steps to terminate the Agreement
concluded by that exchange of Notes,
except by common accord of the Gov-
ernment of Canada and the Government
of the United Kingdom.

If it is acceptable to the Government
of Canada, this Note and the Note in re-
ply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments which shall
enter into force on the date of the Note
in reply from the Department.

The British High Commission avail
themselves of this opportunity to renew
to the Department of External Affairs the
assurance of their highest consideration.

Ottawa

14 August 1987

I See p. 205 of this volume.

l'6change de notes relatif audit Accord,
en date du 14 aoflt 19871, entre le
Royaume-Uni et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques. A cet
dgard, l'Ambassade a l'honneur de pro-
poser que le Gouvernement du Canada
ne prenne aucune disposition pour met-
tre fin audit Accord et que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ne prenne aucune
disposition pour mettre fin A l'Accord
conclu par ledit 6change de notes, si ce
n'est avec le consentement mutuel du
Gouvernement du Canada et du Gouver-
nement du Royaume-Uni.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agrrment du Gouvernement canadien,
la prdsente note et la note de rdponse
constitueront un accord entre les deux
gouvernements qui entrera en vigueur t
la date de la rdponse du Ddpartement.

Le Haut Commissariat britannique
saisit cette occasion, etc.

Ottawa

Le 14 aofit 1987

I Voir p. 205 du present volume.
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DEPARTMENT
OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE
DES AFFAIRES
EXTIRIEURES

DEPARTMENT
OF EXTERNAL

AFFAIRS
CANADA

MINISTERE
DES AFFAIRES
EXTIARIEURES

CANADA

JLO-1110

The Department of External Affairs
presents its compliments to the British
High Commission and has the honour to
acknowledge receipt of the High Com-
mission's Note No. 151 of August 14,
1987 concerning the Agreement on the
Resolution of Practical Problems with
respect to Deep Seabed Mining Areas
concluded at New York on August 14,
1987 between the Governments of Can-
ada, Belgium, Italy, the Netherlands and
the Union of Soviet Socialist Republics,
and the Exchange of Notes relating to
that Agreement dated August 14, 1987
between the United Kingdom and the
Union of Soviet Socialist Republics.

The Department confirms that the pro-
posal in the High Commission's Note is
acceptable to the Government of Canada
and that the High Commission's Note to-
gether with this reply, which is equally
authentic in English and French, shall
constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into
force on today's date.

The Department of External Affairs
avails itself of this opportunity to renew
to the British High Commission the
assurances of its highest consideration.

Ottawa

14 August 1987

JLO-I 110

Le minist~re des Affaires ext6rieures
pr6sente ses compliments A l'Haut-com-
missariat pour la Grande-Bretagne et a
l'honneur d'accuser r6ception de la Note
de l'Ambassade no 151 en date du 14 aofit
1987, relative A l'Accord sur la r6solution
de probl~mes pratiques concernant les
sites miniers des grands fonds marins,
conclu A New York le 14 aofit 1987 entre
les Gouvernements du Canada, de la
Belgique, de l'Italie, des Pays-Bas et de
l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques, ainsi qu'A l'Echange de
Notes A ce sujet entre le Royaume-Uni
et l'Union des Rdpubliques Socialistes
Sovi6tiques, en date du 14 aofit 1987.

Le Minist~re d6sire confirmer que la
proposition contenue dans la Note de
l'Haut-commissariat agr6e au Gouver-
nement du Canada et que la Note de
l'Haut-commissariat ainsi que la pr6-
sente r6ponse, laquelle fait 6galement foi
en franqais et en anglais, constituent
entre les deux gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur ce jour meme.

Le minist~re des Affaires ext6rieures
saisit cette occasion pour renouveler i
l'Haut-commissariat pour la Grande-
Bretagne les assurances de sa tr6s haute
consid6ration.

Ottawa

Le 14 aofit 1987
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No. 28357

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning ter-
mination of the Agreement of 14 August 1987 on the
resolution of practical problems with respect to deep
seabed mining areas and the Exchange of notes relating
to that Agreement of 14 August 1987 between the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.
Rome, 14 August 1987

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 4 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Echange de notes constituant un accord concernant l'abro-
gation de 'Accord du 14 aouit 1987 sur la rksolution
de problkmes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins et de l'Echange de notes y relatif du
14 aouit 1987 entre le Royaume-Uni et l'Union des Re-
publiques socialistes sovietiques. Rome, 14 aofit 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 4 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY CONCERNING TER-
MINATION OF THE AGREEMENT OF 14 AUGUST 1987 ON THE
RESOLUTION OF PRACTICAL PROBLEMS WITH RESPECT
TO DEEP SEABED MINING AREAS 2 AND THE EXCHANGE
OF NOTES RELATING TO THAT AGREEMENT OF 14 AUGUST
19873 BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

NOTE VERBALE NO. 232
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of

Foreign Affairs of the Republic of Italy and have the honour to refer to the Agreement of
the Resolution of Practical Problems with Respect to Deep Seabed Mining Areas
concluded at New York on 14 August, 1987,2 between the Governments of the Kingdom of
Belgium, Canada, the Republic of Italy, the Kingdom of the Netherlands and the Union
of Soviet Socialist Republics and the Exchange of Notes relating to that Agreement dated
14 August, 1987, 3 between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics. In this connection the Embassy have the honour to propose that the
Government of the Republic of Italy shall not take steps to terminate that Agreement and
the Government of the United Kingdom shall not take steps to terminate the agreement
concluded by that Exchange of Notes, except by common accord of the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Italy.

If it is acceptable to the Government of the Republic of Italy this Note and the Note
in reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of the Note in reply from the Ministry of Foreign Affairs.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy the expression of their highest
consideration.

British Embassy, Rome

14 August 1987

1 Came into force on 14 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 47 of this volume.
3 See p. 205 of this volume.
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No. 055 bis/86
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy presents its compliments to

Her Britannic Majesty's Embassy and acknowledges receipt of the Note dated 14 August,
1987, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy is in agreement with what is
stated in the Note reproduced above and confirms that such Note and the present Note in
reply shall constitute an agreement between the Government of the Republic of Italy and
the Government of the United Kingdom which shall enter into force on the date of the
present Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy avails itself of this opportunity
to renew to Her Britannic Majesty's Embassy the expression of its highest consideration.

Rome
14 August 1987

Vol. 1649, 1-28357
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT L'ABROGA-
TION DE L'ACCORD DU 14 AOQT 1987 SUR LA R]tSOLUTION
DE PROBLkMES PRATIQUES CONCERNANT LES SITES MI-
NIERS DES GRANDS FONDS MARINS 2 ET DE L'tCHANGE DE
NOTES Y RELATIF DU 14 AOUT 19873 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES

Note verbale no 232

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R~publique italienne et a l'honneur de se rifdrer 4
l'Accord sur la rdsolution de probl6mes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins, conclu A New York le 14 aofit 19872 entre les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Canada, de la R6publique italienne, du Royaume des
Pays-Bas et de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, ainsi qu'A l'6change
de notes relatif audit Accord, du 14 aofit 19873, entre le Royaume-Uni et 1'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques. A cet 6gard, l'Ambassade a l'honneur de pro-
poser que le Gouvernement de la R~publique italienne ne prenne aucune disposition
pour mettre fin audit Accord et que le Gouvernement du Royaume-Uni ne prenne
aucune disposition pour mettre fin A l'Accord conclu par ledit 6change de notes, si
ce n'est avec le consentement mutuel du Gouvernement du Royaume-Uni et du
Gouvernement de la R6publique italienne.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6pu-
blique italienne, la prdsente note et la note de r6ponse constitueront un accord entre
les deux gouvernements qui entrera en vigueur.4 la date de la r~ponse du Minist~re
des affaires Atrangires.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique, Rome

Le 14 aofit 1987

1 Entrd en vigueur le 14 aoflt 1987, date de la note de rponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 47 du prsent volume.
3 Voir p. 205 du pisent volume.
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No 055 bis/86

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la Rdpublique italienne prdsente ses
compliments A l'Ambassade de Sa Majest6 britannique et accuse r6ception de sa
note en date du 14 aofit 1987, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique italienne est d'accord
avec le contenu de la note ci-dessus et confirme que ladite note ainsi que la pr6sente
note de r6ponse constitueront un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique
italienne et le Gouvernement du Royaume-Uni qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique italienne saisit cette occa-
sion, etc.

Rome

Le 14 aofit 1987
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No. 28358

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
deep seabed mining areas. Moscow, 14 August 1987

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 4 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif aux sites
miniers des grands fonds marins. Moscou, 14 aofit 1987

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 4 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING DEEP SEABED MINING AREAS

Note No 145

Her Britannic Majesty's Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland present their compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics and have the honour to refer to the understanding
reached among representatives of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Federal Republic of Germany, the USSR and the United States of America in
New York on 3 September 1986.

In this connection the Embassy have the honour to state, on behalf of the Government
of the United Kingdom, that, on the understanding that the Soviet side shall be bound by
the provisions of the Agreement on the Resolution of Practical Problems with Respect to
Deep Seabed Mining Areas signed at New York on 14 August 19872 by representatives of
Belgium, Canada, Italy, the Netherlands and the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom side also shall be bound by the provisions of that Agreement in the same
manner as other parties to that Agreement are bound by its provisions to the Soviet party.

Nothing in the above referenced Agreement, this Note, or in the Note of the Ministry
in reply, nor acts or activities taking place pursuant thereto, shall prejudice the position of
either side with respect to the United Nations Convention on the Law of The Sea of 1982.3

If it is acceptable to the Soviet side, this Note and the Note in reply from the Ministry
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter-into force
upon the date of the Note in reply from the Ministry, and which shall remain in force for
the duration of the Agreement on the Resolution of Practical Problems with Respect to
Deep Seabed Mining Areas or until otherwise agreed by the two sides, whichever is the
later.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics the assurances of
their highest consideration.

British Embassy
Moscow

14 August 1987

1 Came into force on 14 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 47 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 228/2 eo
MHHHCTCpcTBO HHOcTpaHHbIX [en Colo3a CoaeTccux CouwaumcruqecxKx

Pecny6inx CBH.eTembcrByeT cBoe yBaweHme FnocoJbCTBy Beimno6pwramM B MocxBe K
nonTnep)Kzaer nonyqeHCe HOTbi foconb-rBa No 145 OT 14 anrycra 1987 roaa
cneaymmero coaepxamm:

(Ulocoa-.cmo Ee BpHTaHcioro Benwiecra cBKseTeflcbT yeT cBoe yBaweHe
MHHHcTepcTBy HHocTpaHHhlX Aen Colo3a CoBCTcxHx CouamicmCTeccIx Pecny6jMK H
RMeer 'TCTb COC3IaTbCI Ha AoroBOpeHHOCTh, locmHrHyTylo mexcny npecTaBHTCAIMM

CoeniHeHHoro Koponencrna Bemno6pwramum H CenepHoil Hpnamm, ZenepaTMBHOfl
Pecny6iunx repMaHHH, CCCP H CoeAieHHU1x IHITaTOB AMepHxu B Hbio-Hopxe 3
CeHTA6pA 1986 roaa.

B 3TOR CBA3H loconb[CTBO HMeeT 'IeCTb 3axBHTh OT UMeH l'panarenTcbca
CoeAHeHHoro Koponeac'rBa, 4TO UpH TOM InoHMMaRmH, 'ro COBeTCKa cTOpoHa 6yaer
co6monaT on oeHHA Cornamemu o peueHKH nparm'iecxmx npo6neM, CDaBaHHLx c
rny6oxonoBAHMiM Ao6bx'~b paAolaMl mopcxoro nsa, noJmmcaHHoro B Hbio-flope
14 anrycra 1987 roaa npeAcCaBirrenAm BenbrHw, KaHam, HTamm, HHAepnalaos H
Coo3a CoBercUHx Cowiaucmmecmcx Pecny6nmx, cropoHa CoezIHeHIoro
Koponencrna Taxe 6yAer co6nona, nonoiemm 3Toro CornaxemuA Taxm we
o6pa3oM, xax apyrHe CTopoHb 3Toro Cornawemia 6yayr co6moAaT ero nojioeHHA
no OTHOmueRHIO K CoBeTcxoA CTopOHe.

HH'TO B BbaucynOMXHyTOM CoraueHHH, Hacromiuefl HoTe H11 B OTBCTHOiR HOTe
MHmcrepcTBa, a TaKxe B lfICTCBHRX HAH AefTCIbHOCTH, npeIpmHHMaeMbmX
COOTBDTCTBHH C HHMH, He HaHOCHr ywep6a no3HUHH Ka*AOU 1H3 CTOPOH B OTHomueHHH
KOHBCHIUH OpraHH3auHH O6beLHeHHbx Hauxfl no Mop~coMy npany 1982 rona.

B cjiyqae cornacHA C 3THM COBCTCKOrl CTOpOHbl HacromumAz HOTa H OTBCTHaA HOTa

MHHHCTepcTBa 6yy-r paccMarpHBaT]C Kax cornameHHe Mexy UDyMZ
nlpaBiHTerrbcaMm, KOTOpOe BcTynaeT B CHjIy C AaTm OTBeTHOM HOTML Mmmcrepcrma H
xoTopoe 6yaeT ocraBaTbcA B cmne Ha nepHoa ule cTu CornauicHuM o pemCHHM
npaicTHqecxx npo6neM, CBM3aHHMX C rJny6ooBoLwmmm Ao6inHbIMH pafkOHaMH
MOpCKoro AWa, Him Ao Tex nop, noxa o6e CTOPOHBI He .uoroBopArrcn o6 HHOM, B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, ITO lpOH30iCT no3xe.

floconcrBo Ee Bpwraicxoro BeiumnecrBa UOJm3yeTcR 3TM CnyOaeM, 'To6m
BO3o6HOBHTb MHHHcrepcTBy yBepeHHx B CBOCM BeCbMa BIcOKOM yBaxeHmM.

MOCKBa, 14 aBrycra 1987 rogao.

Or HMeHH flpaHTeJibcTBa Coo3a COBeTCxHX CoiaanicrHqeKcx Pecny6nm
MHHHcTepcTBo HMeeT 4ecTb coo6AxHTb flocou.cTsy, RTo coBe-rcxan cTopoHa roTOBa
paccMaTpBaT BwIweyKa3aHHyIO HOTy U'ocojicTBa H AaHHIbg OTBeT xax cornaueHHe
mexy ByMI FlpaBHTejuCTBaMH, KOTOpOe BcTynaeT B cHAy c JaT HacToulmeH HOTM
MHHHCTCpCTBa H xOTOpOe 6yAer ocraBaTca B CHIn Ha nepHoAu AericrBu Cornawern o
peuIHMH npaKTHqecKHX npo6neM, C3A3aHTHLX C rny6oCoBObffAH ao6mqHUmH
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paAoHaMH MopcKoro A a, HAH AO Tex nop, noxa 06e CTOPOHbM He AoroBoprTcn o6 HHOM,
B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 'lTO LpoH30AlAT HO3xce.

MHHHCTepcTBo noJ]h3yeTcR cnyqaeM, qTo6bl BO3o6HOBHTb -loconbcTay yDepeHH B
CBOeM BbZCOKOM yBaxeHxH.

Mocma, ((14)) aBrycTa 1987 rona.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents its
compliments to Her Britannic Majesty's Embassy in Moscow and confirms the receipt of
the following Embassy Note No. 145 of August 14, 1987:

[See note 1]

On behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the Ministry
has the honour to inform the Embassy that the Soviet side is prepared to consider the
above mentioned Note of the Embassy and the present reply as an agreement between the
two Governments which shall enter into force upon the date of this Ministry's Note in
reply, and which shall remain in force for the duration of that Agreement or until otherwise
agreed by the two sides, whichever is the later.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to Her Britannic Majesty's
Embassy in Moscow the assurances of their highest consideration.

Moscow

14 August 1987

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVLISTIQUES
CONCERNANT LES SITES MINIERS DES GRANDS FONDS
MARINS

Note no 145

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tZre des affaires dtrang6res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et a
l'honneur de se rdf6rer au protocole conclu entre les repr6sentants du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la R6publique f~d~rale d'Allemagne,
de l'URSS et des Etats-Unis d'Am~rique le 3 septembre 1986 New York.

A ce sujet, l'Ambassade a l'honneur de declarer, au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, que, 6tant entendu que la partie sovi6tique sera lie par les dispo-
sitions de 'Accord sur la r6solution de problimes pratiques concernant les sites
miniers des grands fonds marins, sign6 A New York le 14 aoat 19872 par les repr~sen-
tants de la Belgique, du Canada, de l'Italie, des Pays-Bas et de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, la partie britannique sera elle aussi lide par les dispo-
sitions de cet Accord de la m~me fagon que les autres parties audit Accord sont li es
par ces dispositions envers la partie sovi~tique.

Aucune disposition de l'Accord susmentionn6, de la pr6sente note ni de ]a note
de r~ponse du Minist~re, non plus qu'aucune action ou activit6 en r6sultant, ne
pr6judiciera la position de chacune des parties A l'6gard de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer adopt6e en 19823.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de la partie sovi6tique, la pr6-
sente note et la r6ponse du Ministire constitueront un accord entre les deux gouver-
nements qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re et qui demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord sur la r6solution des probl~mes concernant
les sites miniers des grands fonds marins, ou jusqu'A une autre date convenue entre
les deux parties.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique

Moscou

Le 14 aofit 1987

1 Entrd en vigueur le 14 aoft 1987, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 47 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1834, n° 1-31363.
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res de 'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques pr6sente ses compliments A 'Ambassade de Sa Majest britannique et
confirme avoir reru la note no 145 de 'Ambassade en date du 14 aofit 1987, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvemement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,
le Minist~re a l'honneur d'informer 'Ambassade que la partie sovidtique est dis-
pos6e A consid6rer la note ci-dessus de l'Ambassade et la pr6sente rdponse comme
constituant un accord entre les deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente note du Minist~re et qui demeurera en vigueur aussi longtemps que
ledit Accord ou jusqu't une autre date convenue entre les deux parties.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Moscou

Le 14 aofit 1987
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No. 28359

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning ter-
mination of the Agreement of 14 August 1987 on the
resolution of practical problems with respect to deep
seabed mining areas and the Exchange of notes relating
to that Agreement of 14 August 1987 between the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.
The Hague, 14 August 1987

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 4 September 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord concernant rabro-
gation de l'Accord du 14 aofit 1987 sur la resolution
de problemes pratiques concernant les sites miniers des
grands fonds marins et de l'tchange de notes y relatif du
14 aofit 1987 entre le Royaume-Uni et 'Union des Re-
publiques socialistes sovietiques. La Haye, 14 aofit 1987

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 4 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING TERMINATION OF THE AGREEMENT OF
14 AUGUST 1987 ON THE RESOLUTION OF PRACTICAL PROB-
LEMS WITH RESPECT TO DEEP SEABED MINING AREAS 2

AND THE EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THAT
AGREEMENT OF 14 AUGUST 19873 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

Note No. 206

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments

to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and have

the honour to refer to the Agreement on the Resolution of

Practical Problems with Respect to Deep Seabed Mining Areas

concluded at New York on 14 August 1987,2 between the Governments

of the Kingdom of Belgium, Canada, the Republic of Italy, the

Kingdom of the Netherlands and the Union of Soviet Socialist

Republics and the Exchange of Notes relating to that Agreement

dated 14 August 1987,3 between the United Kingdom and the Union

of Soviet Socialist Republics. In this connection the Embassy

have the honour to propose that the Government of the Kingdom

of the Netherlands shall not take steps to terminate that Agreement

and the Government of the United Kingdom shall not take steps to

terminate the agreement concluded by that Exchange of Notes, except

by common accord of the Government of the Kingdom of the Netherlands,

and the Government of the United Kingdom.

If it is acceptable to the Government of the Kingdom of

the Netherlands, this Note and the Note in reply shall constitute

an agreement between the two Governments which shall enter into

I Came into force on 19 October 1988, the date on which the Government of the United Kingdom received from the
Government of the Netherlands a notification of the completion of its constitutional requirements, in accordance with
the provisions of the said notes.2 See p. 47 of this volume.

3 See p. 205 of this volume.
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force on the date on which the Government of the United Kingdom

will receive from the Government of the Kingdom of the Netherlands
a notification of the completion of the constitutional requirements

in the Kingdom of the Netherlands.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this
opportunity to renew to the Ministry the assurances of their highest

consideration.

British Embassy

The Hague

14 August 1987

Vol. 1649, 1-28359
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11

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaties Department
DVENV-200477

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments
to Her Britannic Majesty's Embassy and has the honour to
acknowledge receipt of the Embassy's Note No. 206, dated
14 August 1987, which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry has the honour to inform the
Embassy that the above proposal is acceptable to the
Government of the Kingdom of the Netherlands, who
therefore agree that the Embassy's Note together with
this reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into
force on the date on which the Government of the
Kingdom of the Netherlands has notified the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the procedures constitutionally required
therefor have been completed in the Kingdom of the
Netherlands.

The Hague, 14 August 1987

To Her Britannic Majesty's Embassy
at The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT L'ABROGATION DE
L'ACCORD DU 14 AOOT 1987 SUR LA RE SOLUTION DE PRO-
BLfEMES PRATIQUES CONCERNANT LES SITES MINIERS
DES GRANDS FONDS MARINS ET DE L'tCHANGE DE NOTES
Y RELATIF DU 14 AOOT 1987 ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
L'UNION DES REfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES

Note no 206

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re royal des affaires 6trangeres des Pays-Bas et a l'honneur de se r6frer A 1'Ac-
cord sur la rdsolution de probl6mes pratiques concemant les sites miniers des grands
fonds marins, conclu A New York le 14 aofit 19872 entre les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Canada, de la R6publique italienne, du Royaume des
Pays-Bas et de r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, ainsi qu'A l'dchange
de notes relatif audit Accord, du 14 aofit 19873, entre le Royaume-Uni et l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques. A cet 6gard, l'Ambassade a l'honneur de pro-
poser que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne prenne aucune disposi-
tion pour mettre fin audit Accord et que le Gouvernement du Royaume-Uni ne
prenne aucune disposition pour mettre fin 4 l'Accord conclu par ledit dchange de
notes, si ce n'est avec le consentement mutuel du Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et du Gouvernement du Royaume-Uni.

Si la proposition ci-dessus rencontre ragr6ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, la prdsente note et la note de rtponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur a la date A laquelle le
Gouvernement du Royaume-Uni aura requ du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas notification de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles ntces-
saires dans le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique

La Haye

Le 14 aofit 1987

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1988, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a requ une notification du
Gouvernement n6erlandais confirmant l'accomplissement de ses exigences constitutionnelles, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.

2 Voir p. 47 du prdsent volume.
3 Voir p. 205 du prisent volume.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ]9TRANGERES

LA HAYE

Ddpartement des Trait6s

DVENV-200477

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
de Sa Majestd britannique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 206 de
l'Ambassade en date du 14 aofit 1987, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, le Ministire a l'honneur d'informer que la proposition ci-dessus
rencontre l'agrdment du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas qui accepte donc
que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse A cet effet constituent un accord
entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date a laquelle le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas aura fait connaltre au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires A cet effet ont W accomplies dans le Royaume des Pays-Bas.

La Haye, le 14 aofit 1987

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique
La Haye
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UNITED NATIONS
and

SOUTH AFRICA

Memorandum of understanding on the voluntary repatria-
tion and reintegration of South African returnees (with
annexes). Signed at Geneva on 4 September 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 September 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AFRIQUE DU SUD

Memorandum d'accord relatif au rapatriement librement
consenti et 'a la reintegration des Sud-africains en ins-
tance de retour (avec annexes). Signe i Gen~ve le 4 sep-
tembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 4 septembre 1991.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE
UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES
ON THE VOLUNTARY REPATRIATION AND REINTEGRATION
OF SOUTH AFRICAN RETURNEES

The Government of the Republic of South Africa, hereinafter referred to as the

Government, and the United Nations High Commissioner for Refugees, hereinafter

referred to as UNHCR.

Bearina in mind

that significant and positive developments have taken place in South

Africa since 1990 and that important steps have been taken in the pursuit of

reconciliation and the search for a new and just dispensation in South Africa;

that the Government and other concerned parties are committed to creating

conditions conducive to the promotion of the voluntary repatriation of South

African returnees in complete safety and dignity;

that the Government has previously published its official guidelines to be

applied in the processing of requests for repatriation as well as formalities,

including those pertaining to the provision of indemnity and immunities, to be

complied with by candidates for repatriation;

that the Government has already taken a series of measures which in fact

constitute a general amnesty having been granted in respect of political

offences, excluding only those offences involving serious common law crimes;

I Came into force on 4 September 1991 by signature, in accordance with paragraph 6.
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that the process of organized, large-scale and peaceful repatriation of

returnees has an international humanitarian dimension;

that UINHCR, within the terms of the Statute of its Office, has been

entrusted with the responsibility, inter alia, "to facilitate the voluntary

repatriation of refugees";

that the Government has invited the UNIHCR to establish and maintain a

temporary UNIHCR Office in South Africa in order to assist in facilitating the

process of repatriation and reintegration of South African returnees who elect

voluntarily to return home as civilians;

that in keeping with its Statute and Mandate, UlHCR shall perform its

functions in this respect in a strictly humanitarian, neutral and non-partisan

manners

that nothing contained in this Memorandum shall derogate from, or in any

way affect the right of, any South African to leave or return to his or her

country, on his or her own or with the assistance of any other entity;

that nothing in this Memorandum of Understanding or carried out under its

terms is to be construed as derogating from the sovereignty of the Republic of

South Africa;

that nothing contained in this Memorandum of Understanding or which may be

done on the basis thereof shall be construed as constituting recognition in

any way, on the part of UNHCR, of any state of affairs not recognised by the

United Nations or as constituting a derogation from any relevant United

Nations* resolutions.

Vol. 1649, 1-28360



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1991

Hereby agree as follows:

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Memorandum of Understanding, its Annexures and any

other supplementary agreements hereto, the following definitions shall apply:

(a) UNHCR means the United Nations High Commissioner for Refugees

established pursuant to the General Assembly Resolution 319(IV)

of 3 December 1949.1

(b) High Commissioner means the person for the time being appointed

by the United Nations General Assembly to serve as the Chief

Executive of UNHCR or the officials to whom the High

Commissioner has delegated authority to act on her behalf.

(c) UNHCR Mandate means the international protection and assistance

role of the Office yjj--yji refugees and/or returnees.

(d) South Africa means the Republic of South Africa.

(e) Government means the Government of the Republic of South Africa

as well as all competent local authorities.

(f) Convention means the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations adopted by the General Assembly of the

United Nations on 13 February 1946.2

I United Nations, Official Records of the General Assembly. Fourth Session (A/1251), p. 36.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corigendum to vol. 1, p. 18).
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(g) Returnee means any South African refugee and/or political exile

who return(s) voluntarily to South Africa as an unarmed civilian

under the terms and arrangements of this Memorandum.

(h) Memorandum means the Memorandum of Understanding entered into

between the Government and the UNHCR on 4th September 1991.

(i) Imolementina Partner(s) means a governmental, inter-governmental

or non-governmental counterpart to which implementation is

delegated by the UNHCR through a project agreement.

(j) Political offence means any offence, excluding serious common

law offences which, in the application of the relevant

guidelines is regarded as a political offence. The guidelines

for defining political offences for the purposes of this

agreement appear in Annexure B.

2. Any voluntary repatriation operation carried out under the auspices of the

UNHCR shall be open and available to all South African returnees,

irrespective of their racial, religious, social or political affiliation,

who wish to return to their country, and shall take place under conditions

of complete safety, freedom and dignity and in accordance with the

provisions of this agreement.

3. (a) The Government is willing, in the interest of the process of

reconciliation and in order to expedite the rate of

repatriation, to grant amnesty to returnees in respect of

political offences they may have committed before 12 00 on 8

October 1990 and which qualify for indemnity in terms of the
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guidelines published. However, cognisance is taken of the

possibility that persons could have left South Africa after 8

October 1990 for political reasons without travel documents.

Their position will be considered if and when information

regarding such cases is submitted to the Government.

(b) Accordingly, returnees, unless excluded for reasons of having

committed an offence falling outside the ambit of the definition

of a political offence, shall after clearance by the Government,

peacefully return to South Africa without risk of arrest,

detention, imprisonment or legal proceedings, whether civil or

criminal, in respect of the political offences referred to in

paragraph 3(a) above.

4. The parties hereto shall co-operate on the basis of the following

principles and provisions:

(a) The UNHCR shall, in the exercise of its mandate, enjoy free and

unhindered access to the returnees wherever they may be located

in South Africa.

(b) The returnees will enjoy complete freedom of movement in South

Africa and, in this context, will have the right to return to

the areas where they lived immediately prior to leaving South

Africa or to a comparable area of their choice.

(c) The returnees whether South African nationals or not, shall,

subject to the provisions of paragraph 3 above, be subject to

the laws of South Africa. It is understood, however, that any
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persons who, under South African law may be considered as having

lost their South African citizenship shall, upon return, be

treated as South African citizens.

(d) The UNHCR shall, in consultation with the Government, plan,

organize and facilitate the implementation of all the phases of

the repatriation operation and will, in this connection, seek

the necessary funds and mobilize the required human, material

and technical resources.

(e) The UNHCR may, in consultation with the Government, enter into

agreements with implementing partner(s) for the implementation

of one or more sectors of the repatriation operation.

(f) It is understood that, once indemnity has been granted, the

tempo of repatriation will be determined by the returnees

themselves.

(g) The parties shall, by means of exchanges of Notes, establish the

administrative, procedural and other mechanisms necessary for

UNHCR to fulfill its mandate and discharge its functions in

terms of this Memorandum of Understanding.

(h) The procedures for readmission, reception and reintegration of

returnees shall be in accordance with the Annexure A hereto.

(i) The legal status, privileges and immunities of the UNECR Office

and its personnel in South Africa shall be determined in a

separate Agreement between the parties hereto.
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5. Annexures A and B to this Memorandum and any supplementary agreements

between the parties hereto shall constitute integral parts of this

Memorandum of Understanding. Any relevant matter or question that is

not provided for in this Memorandum of Understanding shall be

resolved and/or agreed upon amicably and through consultation between

the parties hereto.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon

signature by the duly authorized Representatives of the Government

and the UNKCR and shall remain in force for a period of twelve

months, provided that this period may be extended or curtailed by

agreement between the parties hereto.

7. Any dispute between the Government and the UNHCR arising out of this

Memorandum of Understanding shall be resolved through consultations

between them.

For the Government
of the Republic of South Africa:

His Excellency Mr. A. L. MANLEY
Ambassador,

Permanent Representative

Signature: [Signed]

Place: Geneva

Date: 4th September 1991

The United Nations
High Commissioner for Refugees:

SADAKO OGATA

Signature: [Signed]

Place: Geneva

Date: 4th September 1991
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ANNEXURE A

Procedures for Readmission, Reception and Reintegration of

South African Returnees who Apply to the UNCR for

Voluntary Repatriation to the Republic of South Africa

To facilitate the readmission, reception and reintegration into South

Africa of the returnees under the terms of the Memorandum of Understanding,

the Government and the UNHCR hereby agree on the following procedures, which,

by agreement, may be reviewed, revised, or elaborated upon by the parties

hereto as required.

I. Pre-departure Arrangements

1. The UNECR shall interview each applicant seeking to return to South

Africa under the terms of the Memorandum of Understanding in order to

ensure and certify the strictly voluntary character of the decision

to repatriate, and ensure that each such applicant, or in the case of

children below the age of 18, their parent(s), next of kin or

guardian(s), duly completes the original and 4 copies of the

Voluntary Repatriation Application Form (VRALF) Schedule A.

2. The UNHCR shall inform the potential returnees, in appropriate ways,

of the conditions governing their return, their reception and

integration and particularly the principles stipulated in the

Memorandum of Understanding.
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3. The VRAF, for the purposes of this repatriation operation, shall be

completed by the applicants for purposes of being granted indemnity

under the provisions of paragraph 3 of the Memorandum of

Understanding.

4. The UNHCR will transmit the duly completed and verified VRAF(s) and

within the terms of its mandate, may provide information available to

it which may be of assistance in determining whether returnees

qualify for indemnity to the Department of Justice of the Government

in Pretoria (or to any other agency and place designated by the

Government for that purpose) for clearance.

5. The Government shall ensure that each application is processed as

soon as possible and that the UNHCR is notified promptly thereafter.

6. The Government will advise the USHCR in writing whether a returnee

has been granted indemnity. Where indemnity has been refused, the

Government may furnish information as to why it has not been

granted. The UNHCR shall advise such person accordingly.

7. Before finally refusing an application for indemnity, the Government

will take into consideration the recommendation of existing advisory

bodies established for that purpose and to which the UNHCR may make

representations on behalf of returnees.

8. Travel documents will be issued by the South African authorities and

delivered to the UNCR for transmission to those persons cleared for

return. The Government may, however, accept a duly authenticated

VRAF as a valid travel document for the purposes of the returnees
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travelling back to South Africa under the terms of this Memorandum of

Understanding.

9. The UNCR, or its implementing partner(s) shall arrange for the

returnees to travel to South Africa following the notification of

clearance by the Government. The UNHCR, or its implementing

partner(s) shall, in consultation with the Government, set the date

of travel.

10. Medical clearance of the returnees for travel purposes, in accordance

with the requirements of the World Health Organization, shall be

accomplished in the country of departure and a certificate

established for inspection by the Government on their arrival in

South Africa.

11. Subject to the provisions of paragraph 4(c) of the Memorandum of

Understanding, any dispute arising as to the citizenship or

nationality of any returnee shall be resolved upon such person's

arrival in South Africa. If he or she is not able to establish his

or her claim to South African citizenship or nationality to the

satisfaction of the Government, after having had every opportunity to

provide all the relevant evidence, he or she shall be dealt with in

accordance with the immigration laws of the Republic of South Africa.

12. In this connection, the UNHCR undertakes to arrange the return of any

person whom it transported to South Africa under its auspices and who

has failed to prove his or her citizenship, or to establish any right

to remain in South Africa, to his or her country of nationality or

habitual residence.
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13. Spouses and children of returnees who are themselves citizens of

other countries shall, in order to preserve family unity, be

permitted to enter and remain in South Africa on the basis of

Temporary Residence Permits. Similarly, surviving non-South African

spouses and/or children of South African citizens who may have died

while abroad shall, on a humanitarian basis, be permitted to enter

and remain in South Africa in order to preserve their family links

with that country.

14. Mechanisms for tracing of family members and for family reunification

will be established. A Tracing Form (Schedule B) shall be completed

at the time of registration by the prospective returnees requesting

assistance in tracing family members or family reunification.

II. Reception. Transit and Movement to Final Destination in South Africa

15. The Government shall permit the returnees to import into South Africa

free of duty, charges or taxes, their personal property which is not

prohibited for importation into South Africa.

16. Persons returning under the UNHCR auspices shall enter South Africa

through entry points designated by the Government in consultation

with the UNHCR. Reception centers may be provided by the Government

or other local entities, free of charge, at agreed places for

purposes of temporarily accommodating and assisting the returnees

prior to their proceeding to final destinations.

17. The UNHCR may, whenever necessary and in consultation with the

Government, establish field offices at or near entry points,
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reception centers or places of final destination. The Government

shall have access to such entry points or reception centers and

shall, in consultation with the UNHCR, provide the necessary

security, provided that any security arrangements made shall not

impinge on the freedom, security and dignity of the returnees.

18. The entry points and reception facilities established in accordance

with the preceding paragraphs will be staffed, (as appropriate), by

the Government, and the UNHCR or its implementing partner(s)

respectively.

19. The period of stay at the reception centers shall be kept to a

minimum and, in principle, should not exceed five days.

20. In the case of unaccompanied minors under 18 years of age who return

to South Africa under the present arrangements, the Government

authorities or implementing partner(s) will notify the parent(s),

next of kin or guardian(s) of their return, well in advance of the

date of return. Parent(s), next of kin or guardian(s) shall be

encouraged to take inmediate custody of such minors. The UNHCR

staff, or staff of its implementing partner(s) may, in consultation

with the Government, speak to the parent(s), next of kin or

uardian(s) of such minors in order, inter alia, to assess whether

the family may be in need of humanitarian material assistance.

21. The Government, the UNHCR and implementing partner(s) shall consult

on the situation of any returning minor or vulnerable person such as

the aged and the sick, whose family fails, or is not in a position to

take him or her back, with a view to finding an appropriate place of
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integration, bearing in mind the best interest of the returnee. The

failure or inability to take him or her back by his or her family

will not prejudice the readmission of the relevant person into South

Africa under the arrangements established in this Memorandum of

Understanding.

III. Installation and Reintearation

22. The UNHCR activities to facilitate the installation and reintegration

of returnees shall consist of:

(a) the extension of all its statutory responsibilities, within the

terms of the Memorandum of Understanding, throughout the

process;

(b) transportation to the returnee's final destination;

(c) immediate assistance, which may take the form of a grant of or

for food, basic domestic utensils and temporary shelter for each

family, over a period to be agreed, and/or a one-time cash

grant to cover essential needs. Arrangements may also be made to

assist individual returnees considered to be destitute.

23. Reintegration assistance will address the needs of individuals upon

assessment of their occupation and socio-economic background as well

as their place of reintegration and aim at their productive

employment.

24. It is agreed that diplomas, certificates or degrees acquired by

returnees while abroad may be considered as valid by the competent
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authorities for the purposes of admission to local institutions or

for practicing in the professions, subject to existing legislation

and regulations in South Africa, without insistence on the principle

of reciprocity. To facilitate the integration of any unskilled

returnees, notably the youth, into the economy, on-the-job training

and apprenticeships may be promoted by the UNHCR and implementing

partner(s) in consultation with the appropriate competent authorities.

25. Special measures may be taken by the parties to assure the social

security and welfare of returnees considered as vulnerable such as

the physically or mentally handicapped, unaccompanied minors, the

seriously sick and elderly persons, orphans and single women without

any other support.

26. On the basis of the UNHCR data on the occupational and skills

backgrounds of the returnees, the relevant authorities of the

Government, the UNKCR, other relevant United Nations agencies, and

implementing partner(s) will engage in concrete discussions to

identify appropriate assistance projects having due regard for the

need for community projects, provided such projects shall in no way

accord preferential treatment to the returnees to the detriment of

other South Africans having the same needs.

27. The implementation of any such assistance projects shall be carried

out after conclusion of project agreements between UNHCR and its

implementing partners and after appropriate consultations with the

Government. When feasible, such projects may be linked with on-going

bilateral and multilateral programmes being carried out by the

Government, or any other entities.
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ANNEXURE B

Guidelines for Defining Political Offences

(i) The motive of the offender, i.e. whether the offence was committed

for a political motive (e.g. to further or oppose the aims of a

political organization, institution or body) or for a personal

motive.

(ii) The context in which the offence was committed; in particular

whether it was committed in the course of or as part of a political

uprising or disturbance, or in reaction thereto.

(iii) The nature of the political objective (e.g. whether to force a

change in the policy of or to overthrow or destroy the political

opponent).

(iv) The legal and factual nature of the offence, including gravity.

(v) The object and/or objective of the offence (e.g. whether it was

committed against the political opponent or his property, or

directed primarily against private individuals or property; or was

committed on the assumption that a particular cause, governmental

or otherwise, was being served).

(vi) The relationship between the offence and the political objective

being pursued, e.g. the directness or proximity of the
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relationship, or the proportionality between the offence and the

objective pursued.

(vii) The question whether the act was comsitted in the execution of an

order or with the approval of the organization, institution or body

concerned.
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TRACING FORM

VOLUNTARY REPATRIATION TO THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

ANNEX TO THE REGISTRATION FORM INDICATING NEXT OF KIN

To be completed by each applicant requiring assistance

with family reunification in the Republic of South Africa.

Registration Form Serial No.

1. Family name and given names

2. Full name of next of kin in South Africa

3. Relationship to the applicant

4. Address of next of kin in South Africa

(Town/Village/Street and Postal Address if known)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD l ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIES, RELATIF AU RA-
PATRIEMENT LIBREMENT CONSENTI ET A LA R1tINTtGRA-
TION DES SUD-AFRICAINS EN INSTANCE DE RETOUR

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine, ci-apr~s appel6 << le Gou-
vernement >>, et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s, ci-apr~s
d6sign6 sous le sigle HCR,

Tenant compte des progr~s sensibles enregistr6s en Afrique du Sud depuis 1990
et des mesures importantes qui y ont 6t6 prises en vue d'entamer la r6conciliation et
d'y 6tablir un nouvel ordre plus juste,

Certains que le Gouvernement et les autres parties concern6es s'attachent A
cr6er des conditions qui favorisent le rapatriement librement consenti des Sud-Afri-
cains en instance de retour en leur garantissant s6curit6 et dignit6,

Constatant que le Gouvernement a d'ores et d6jA publi6 ses directives officielles
pour le traitement des demandes de rapatriement, ainsi que les formalit6s que
devront accomplir les candidats au rapatriement, notamment pour obtenir l'indem-
nit6 et l'immunit6 offertes,

Observant que le Gouvernement a d'ores et d6jA adopt6 une s6rie de mesures
qui constituent une amnistie g6ndrale de fait cn matiire de d61its politiques, dont
seuls sont exclus ceux qui comportent un d61it de droit commun grave,

Estimant que le rapatriement A grande 6chele, organis6 et pacifique, des per-
sonnes en instance de retour rev& un caract~re humanitaire d'envergure interna-
tionale,

Tenant compte des responsabilit6s du HCR consign6es dans le Statut du Haut
Commissariat, qui consistent notamment A << faciliter le rapatriement librement con-
senti des r6fugi6s >>,

Constatant que le Gouvernement a invit6 le HCR A ouvrir et A g6rer un Bureau
temporaire en Afrique du Sud afin de prter assistance dans les op6rations visant A
faciliter le rapatriement et la r6int6gration des Sud-Africains qui auront librement
choisi de retourner en Afrique du Sud en qualit6 de civils,

Convaincus que conform6ment A son Statut et A son Mandat, le HCR s'acquit-
tera de ses fonctions A cet 6gard dans un esprit strictement humanitaire, neutre et
non partisan,

Acceptant qu'aucune disposition du pr6sent M6morandum d'accord ne peut
remettre en cause ni modifier d'aucune fagon le droit de tout Sud-Africain A quitter
son pays ou A y retourner, seul ou avec le concours de tout autre organisme,

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1991 par la signature, conformvment au paragraphe 6.
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Acceptant qu'aucune disposition du pr6sent Mdmorandum d'accord, ni aucun
acte accompli en application dudit M6morandum, ne peut 6tre interpr6t6 comme une
atteinte A la souverainet6 de la R6publique sud-africaine,

Acceptant qu'aucune disposition du pr6sent Mdmorandum d'accord, ni aucun
acte accompli sur la base dudit M6morandum, ne peut Atre interprdt6 comme une
quelconque reconnaissance, de la part du HCR, de tout 6tat de fait non reconnu par
l'Organisation des Nations Unies, ou conme une d6rogation A aucune des rdsolu-
tions pertinentes de ladite Organisation,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Difinitions

Les d6finitions suivantes s'appliquent au pr6sent M6morandum d'accord, A ses
annexes et A tout autre accord qui viendrait A le compl6ter :

a) Le sigle « HCR d6signe l'Office du Haut Comnissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies du 3 dcembre 19491.

b) L'expression " Haut Commissaire d6signe la personne plac6e par l'As-
semblfe g6n6rale des Nations Unies A la tete du HCR ou les hauts fonctionnaires
auxquels le Haut Commissaire a d616gud pouvoir d'agir en son nom.

c) L'expression « mandat du HCR d6signe le r6le de protection et d'assis-
tance internationales que remplit le HCR A 1'6kard des r6fugi6s et/ou des personnes
en instance de retour.

d) L'expression « Afrique du Sud d6signe la R6publique sud-africaine.

e) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique sud-
africaine, ainsi que toutes les autorit6s locales comp6tentes.

f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies, approuv6e par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies le
13 f6vrier 19462.

g) L'expression « personne en instance de retour d6signe tout r6fugi6 et/ou
exil6 politique sud-africain qui consent librement A rentrer en Afrique du Sud, en
qualit6 de civil non arm6, conform6ment aux conditions et dispositions pr6vues
dans le pr6sent M6morandum.

h) Le terme « M6morandum > d6signe le m6morandum d'accord adopt6 par le
Gouvernement et le HCR le 4 septembre 1991.

i) Le terme < co-ex6cutant d6signe tout partenaire gouvernemental, intergou-
vernemental ou non gouvernemental auquel le HCR d61 gue ses fonctions ex6cu-
tives au moyen d'un accord de projet.

J) L'expression < d6lit politique ddsigne tout d6lit d6fini comme d6lit poli-
tique dans les directives pertinentes, A l'exclusion des d6lits de droit commun
graves. Les directives qui donnent la d6finition des dW1its politiques aux fins du
pr6sent Accord figurent A l'Annexe B.

2. Tous les Sud-Africains qui souhaitent retourner dans leur pays ont acc~s
aux op6rations de rapatriement librement consenti organis6es sous l'6gide du HCR

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g~ndrale, quatrime session (A/1251), p. 37.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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et peuvent en b6ndficier, sans distinction de race, de religion, de classe sociale ou
d'affiliation politique; ces op6rations sont effectudes dans des conditions de s6cu-
rit6, de libert6 et de dignit6 absolues et dans le respect des dispositions du pr6sent
accord.

3. a) Afin de favoriser le processus de rconciliation et d'acc6lrer le rythme
des rapatriements, le Gouvernement est dispos6 A amnistier les personnes en ins-
tance de retour pour les d6lits politiques qu'elles auraient commis avant le 8 octobre
1990 A minuit et qui leur ouvrent droit L des indemnit6s aux conditions stipul6es
dans les directives publi6es. I1 est n6anmoins pris acte du fait que des personnes ont
pu, pour des raisons politiques, partir sans documents de voyage d'Afrique du Sud
apris le 8 octobre 1990. Le Gouvernement 6tudiera imm6diatement la solution A
apporter aux cas qui lui seront soumis accompagn6s des renseignements pertinents.

b) En consdquence de quoi, A moins d'6tre exclues du b6n6fice de l'amnistie
du fait qu'elles ont commis un d61it n'entrant pas dans la d6finition d'un d6lit poli-
tique, les personnes en instance de retour pourront, apr~s accord du Gouvernement,
retourner en paix en Afrique du Sud, sans risque d'etre arr~tes, d6tenues, empri-
sonn6es ou poursuivies, ni devant un tribunal civil ni devant une cour criminelle,
pour les d6lits politiques 6voqu6s ci-dessus A l'alin6a a du paragraphe 3.

4. Les Parties au pr6sent accord cooprent sur la base des principes et dispo-
sitions suivants :

a) Le HCR jouit dans l'exercice de son mandat de la facult6 d'acc6der libre-
ment et sans entrave aux personnes en instance de retour, ob qu'elles se trouvent en
Afrique du Sud.

b) Les personnes en instance de retour jouissent d'une libert6 de mouvement
absolue en Afrique du Sud; elles ont de ce fait le droit de retourner dans les zones obt
elles vivaient dans la p6riode immdiatement antdrieure t leur d6part d'Afrique du
Sud ou de s'6tablir dans une zone comparable qu'elles auront librement choisie.

c) Qu'il s'agisse ou non de ressortissants sud-africains, les personnes en ins-
tance de retour sont assujetties i la 16gislation sud-africaine. I1 est cependant
entendu que tous ceux qui auraient dt6 priv6s de la citoyennet6 sud-africaine au nom
de ladite 16gislation seront trait6s ds leur retour comme des citoyens sud-africains.

d) En consultation avec le Gouvernement, le HCR planifie toutes les phases de
l'op6ration de rapatriement, les organise et en facilite la mise en Ceuvre; il mobilise
les fonds et les ressources humaines, mat6rielles et techniques n6cessaires h cette
fin.

e) En consultation avec le Gouvernement, le HCR peut conclure des accords
avec des co-ex~cutants pour les associer A un ou A plusieurs volets de l'op6ration de
rapatriement.

f) Il est entendu qu'une fois l'indemnit6 octroy6e, le rythme des rapatriements
sera tributaire de la volontd des personnes en instance de retour.

g) Les Parties 6tablissent au moyen d'un 6change de notes les m6canismes
administratifs, les proc~dures et tout autre dispositif n6cessaire pour que le HCR
puisse honorer son mandat et s'acquitter de ses fonctions conformAment au pr6sent
M6morandum d'accord.

h) Les proc6dures de rdadmission, d'accueil et de r6insertion des personnes en
instance de retour doivent 8tre conformes A l'annexe A au pr6sent accord.
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i) Un accord entre les Parties ind~pendant du pr6sent Mdmorandum 6tablit le
statutjuridique et les privileges et immunit6s dont jouissent le bureau du HCR et son
personnel en Afrique du Sud.

5. Les annexes A et B du pr6sent Mdmorandum, ainsi que tout accord com-
pl6mentaire entre les Parties, font partie int6grante du pr6sent M6morandum d'ac-
cord. Toute affaire ou question pertinente qui ne ferait l'objet d'aucune disposition
du pr6sent M6morandum d'accord est r6gl6e A I'amiable par voie de consultations
entre les Parties.

6. Le pr6sent M6morandum d'accord prend effet dis sa signature par les
Repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement et du HCR; il reste en vigueur
douze mois, 6tant entendu que cette p6riode peut etre prolongde ou 6court6e par
accord entre les Parties.

7. Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord est r6gl6 par voie de consultations entre les Parties.

Pour le Gouvernement
de la R6publique sud-africaine:

Son Excellence, M. A. L. MANLEY
Ambassadeur

et repr6sentant permanent

Signature : [SigndJ

Lieu: Gen~ve

Date : le 4 septembre 1991

Le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les r6fugi6s:

SADAKO OGATA

Signature: [Signel

Lieu: Gen~ve

Date : le 4 septembre 1991
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ANNEXE A

PROC9DURES DE RIADMISS1ON, D'ACCUEIL ET DE RgINSERTION DES SUD-AFRICAINS EN INS-
TANCE DE RETOUR QUI ADRESSENT AU HCR UNE DEMANDE DE RAPATRIEMENT VOLON-
TAIRE EN R9PUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

En vue de faciliter la r6admission, l'accueil et la r6insertion en Afrique du Sud des
personnes en instance de retour dans les conditions pr6vues par le prdsent M6morandum
d'accord, le Gouvernement et le HCR sont convenus des procddures d6crites ci-apr~s, qui
peuvent 8tre le cas 6chdant rdexamindes, rdvis6es ou d6velopp6es par accord entre les Parties.

I. Dispositions prealables au retour

1. Le HCR s'entretient avec chaque candidat A un retour en Afrique du Sud aux condi-
tions pr6vues par le Memorandum d'accord afin de s'assurer et de certifier que le choix du
rapatriement 6mane exclusivement de la volont6 de 1'intdress6, et de veiller A ce que tous les
candidats, ou dans le cas des mineurs de moins de 18 ans, leurs parents les plus proches ou
leur tuteur, remplissent diment l'original et 4 autres exemplaires du formulaire de demande
de rapatriement librement consenti (VRAF) de l'appendice A.

2. Le HCR donne aux candidats au rapatriement des renseignements addquats sur les
conditions r6gissant leur retour, leur accueil et leur int6gration, notamment sur les principes
6tablis dans le M6morandum d'accord.

3. Aux fins de l'op6ration de rapatriement, les candidats au retour remplissent le
formulaire VRAF en vue d'obtenir l'indemnit6 pr6vue au paragraphe 3 du M6morandum
d'accord.

4. Le HCR transmet le formulaire VRAF dfment rempli et v6rifi, ainsi que, le cas
6ch6ant et dans les limites de son mandat, les renseignements disponibles susceptibles d'aider
les autoritds A ddterminer quelles personnes en instance de retour ont droit A l'indemnit6, au
ministare de la justice A Pretoria (ou A tout autre organisme et lieu d6sign6 A cet effet par le
Gouvemement), pour accord.

5. Le Gouvernement veille A ce que chaque demande soit trait6e dans les plus brefs
d61ais et A ce que le rdsultat en soit rapidement notifi6 au HCR.

6. Le Gouvemement informe par 6crit le HCR de l'octroi ou du refus de l'indemnit6ii
un candidat au retour. En cas de refus, le Gouvernement peut motiver sa d6cision de ne pas
octroyer l'indemnit6. Le HCR informe alors l'int6ress6 de la rdponse donn6e A sa demande.

7. Avant de rejeter ddfinitivement une demande d'indemnit6, le Gouvernement exa-
mine la recommandation formul6e par les organes consultatifs 6tablis A cette fin, auxquels le
HCR peut faire appel pour le compte des personnes en instance de retour.

8. Les autorit6s sud-africaines 6tablissent des documents de voyage et les envoient au
HCR, qui les remet aux personnes dont le retour a 6t6 approuv6. Le Gouvernement peut
toutefois admettre la validit6 d'un formulaire VRAF d0ment authentifid comme document de
voyage pour les personnes retournant en Afrique du Sud aux conditions pr6vues dans le
pr6sent M6morandum d'accord.

9. Une fois que le Gouvernement lui a notifi6 son consentement, le HCR, ou bien son
co-ex6cutant, prend les dispositions n6cessaires pour que les personnes en instance de retour
rentrent en Afrique du Sud. Le HCR, ou le cas 6ch6ant son co-ex6cutant, fixe la date du
voyage en consultation avec le Gouvernement.

10. Les personnes en instance de retour accomplissent dans le pays de d6part les for-
malit6s m6dicales conformes aux exigences de l'Organisation mondiale de la sant6 en mati~re
de d6placements internationaux; un certificat leur est d6livr6 A l'intention du Gouvernement,
qui le contr6le b leur arriv6e en Afrique du Sud.

11. Sous r6serve des dispositions pr6vues A l'alina c du paragraphe 4 du M6morandum
d'accord, tout diff6rend relatif A la citoyennet6 ou la nationalit6 d'une personne en instance
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de retour est rdgl6 A l'arrivre de ladite personne en Afrique du Sud. Si apr#s avoir 6puisd
toutes les possibilitds de foumir les preuves pertinentes, elle n'est pas en mesure de ddmon-
trer sa citoyennet6 ou sa nationalitd sud-africaine d'une manire qui satisfasse le Gouverne-
ment, elle tombe sous le coup de la ldgislation sud-africaine en mati~re d'immigration.

12. Le HCR s'engage t cet 6gard A prendre les dispositions ndcessaires pour que toute
personne qui a tt amende en Afrique du Sud par ses soins et sous son 6gide et qui n'a pu
prouver sa citoyennet6 sud-africaine ou 6tablir qu'elle jouit d'un droit quelconque A demeurer
en Afrique du Sud soit reconduite dans le pays de sa nationalit6 ou de sa rdsidence habituelle.

13. Afin de prrserver l'unit6 familiale, les conjoint etenfants des personnes en instance
de retour ressortissants d'autres pays sont autorisrs A entrer et A demeurer en Afrique du Sud
aux conditions des permis de sjour temporaire. De m~me, le conjoint et/ou les enfants non
sud-africains survivants de citoyens sud-africains drc~ds pendant leur sdjour A l'6tranger,
sont autorisds, A titre humanitaire et afin de prfserver leurs liens familiaux avec l'Afrique du
Sud, a y entrer et A y demeurer.

14. Des mrcanismes seront dtablis pour la recherche des parents et le regroupe-
ment familial. Les candidats au retour qui demandent A etre aidrs dans la recherche de leurs
parents ou dans le regroupement de leur famille remplissent un formulaire de recherche
(appendice B) au moment de leur inscription.

II. Accueil en Afrique du Sud, transit et acheminement a destination

15. Le Gouvernement autorise les personnes en instance de retour h importer en Afri-
que du Sud, en franchise de droits, de prrl~vements et de taxes, tout bien personnel dont
l'importation en Afrique du Sud n'est pas prohibre.

16. Les personnes retoumant en Afrique du Sud sous les auspices du HCR entrent
dans le pays par les postes d'acc~s ddsignds par le Gouvernement en consultation avec le
HCR. Des centres d'accueil gratuits peuvent 8tre 6tablis par le Gouvemement ou des orga-
nismes locaux dans des lieux convenus afin de foumir un logement provisoire et une assis-
tance aux personnes en instance de retour avant leur acheminementjusqu'A destination.

17. Partout o6 le besoin s'en fait sentir, le HCR peut, en consultation avec le Gouverne-
ment, 6tablir des bureaux locaux h l'endroit meme ou A proximit6 des acc~s, centres d'accueil
ou zones d'installation drfinitive. Le Gouvernement a accis auxdits postes d'entrde et cen-
tres d'accueil; en consultation avec le HCR, il en assure la s~curitd, h condition que les
dispositions prises A cet 6gard ne portent en rien atteinte A la libertE, A la sdcuritd et A la dignit6
des personnes en instance de retour.

18. Le Gouvernement foumit le personnel des postes d'accEs et le HCR ou son (ses)
co-exrcutant(s) celui des installations d'accueil (en fonction des besoins).

19. Le sjour dans les centres d'accueil est aussi bref que possible; en principe, il ne
doit pas ddpasser cinq jours.

20. Dans le cas de mineurs non accompagnfs de moins de 18 ans qui retournent en
Afrique du Sud en vertu des prdsentes dispositions, les autoritds sud-africaines ou le(s)
co-exdcutant(s) notifient longtemps A l'avance la date de leur retour A leurs parents les plus
proches ou 4 leur tuteur. Le personnel du HCR ou de son (ses) co-exdcutant(s) peut, en
consultation avec le Gouvernement, s'entretenir avec les parents les plus proches ou avec le
tuteur, afin notamment d'6valuer dans quelle mesure la famille peut avoir besoin d'un secours
matrriel de type humanitaire.

21. Le Gouvemement, le HCR et le(s) co-exdcutant(s) se consultent pour examiner le
cas de toute personne mineure ou vulnrrable, comme les personnes Agres ou malades, que sa
famille ne veut pas ou ne peut pas reprendre 4 sa charge, en vue de lui trouver un lieu
d'insertion addquat en prenant en considrration ce qui sert le mieux l'intret de la personne
conceme. Le fait que sa famille refuse ou ne soit pas en mesure de la reprendre 4 sa charge
ne remet nullement en cause sa rdadmission en Afrique du Sud en vertu des dispositions
6tablies dans le prrsent Mrmorandum d'accord.
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III. Installation et rinsertion

22. Les activit6s du HCR en vue de faciliter 'installation et la r6insertion des personnes
en instance de retour consistent A :

a) Exercer pleinement ses responsabilit~s statutaires, dans les limites d6termindes par le
M6morandum d'accord, pendant toute la dur6e du processus;

b) Acheminerjusqu'A destination les personnes en instance de retour;

c) Prater son concours immddiat, qui peut consister A fournir A chaque famille, directe-
ment ou indirectement, pendant une pdriode dont la dur6e aura 6t6 convenue, aliments, usten-
siles domestiques indispensables et abri provisoire, et/ou A lui remettre un don en esp~ces
unique, destind A couvrir ses besoins essentiels; prendre le cas dchdant les dispositions n6ces-
saires pour secourir des personnes isol6es jugdes indigentes.

23. L'aide A la rdinsertion pourvoit aux besoins des individus en fonction de leur pro-
fession, de leur environnement socio-6conomique et de leur lieu de r6insertion, prdalablement
6valu6s, et vise A leur donner un emploi productif.

24. Il est convenu que les autorit6s compdtentes peuvent admettre la validit6 des
brevets, certificats et dipl6mes obtenus par les personnes en instance de retour pendant
leur sdjour A l'6tranger aux fins de leur recrutement dans des institutions locales ou de 'exer-
cice d'une profession lib6rale, sous rdserve des dispositions 16gislatives et r6glementaires en
vigueur en Afrique du Sud. Afin de faciliter l'insertion dans la vie active des personnes en
instance de retour non qualifi6es, le HCR et son (ses) co-ex6cutant(s) peuvent promouvoir
des stages de formation en entreprise et d'apprentissage, en consultation avec les autoritds
compdtentes concem6es.

25. Les Parties peuvent prendre des mesures sp6cifiques visant A assurer une pro-
tection sociale et sanitaire des personnes en instance de retour jug6es vuln6rables, tels les
handicap6s physiques ou mentaux, les mineurs non accompagn6s, les personnes gravement
malades et les personnes ig6es, les orphelins et les femmes c6libataires sans aucune autre
ressource.

26. A partir des donn6es du HCR sur les caract6ristiques des personnes en instance de
retour en mati~re d'activit6 professionnelle et de qualifications, les autorit6s comp6tentes
du Gouvernement, le HCR, les autres institutions des Nations-Unies concern6es et le(s)
co-exdcutant(s) engagent des discussions visant sp6cifiquement A identifier des projets d'as-
sistance addquats, en tenant dfiment compte de la n6cessit6 de pr6voir des projets destinds A
la collectivit6, tout en veillant A ce qu'en aucun cas ils n'accordent un traitement pr6f6rentiel
aux personnes de retour aux d6pens d'autres Sud-Africains dont les besoins seraient iden-
tiques.

27. Tout projet d'assistance ainsi d6fini est mis en ceuvre une fois qu'il a fait l'objet
d'accords entre le HCR et ses co-ex6cutants et que le Gouvernement a 6t6 dflment consult6.
Dans la mesure du possible, de tels projets peuvent 8tre li6s A des programmes bilatdraux ou
multilat6raux que le Gouvernement ou tout autre organisme ex6cute actuellement.
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ANNEXE B

CRITERES A APPLIQUER DANS LA DtTERMINATION D'UN DELIT POLITIQUE

i) Ddterminer le motif du d6linquant, A savoir si le ddlit a 6t6 commis avec un motif poli-
tique (par exemple pour servir ou contrer les fins d'une organisation, d'une institution ou
d'un organe politique) ou avec un motif personnel.

ii) Ddterminer la situation dans laquelle le d6lit a td commis; il y a lieu notamment d'6tablir
s'il a 6t6 commis A l'occasion ou A l'appui d'une insurrection ou de troubles politiques ou
en r6action A ceux-ci.

iii) D6terminer la nature de I'objectif politique poursuivi (s'agissait-il par exemple d'im-
poser A l'adversaire politique un changement dans sa ligne de conduite, ou bien de le
renverser, voire de le supprimer ?)

iv) Etablir les faits et la nature juridique du d61it, notamment sa gravit6.

v) D6terminer l'objet et/ou le but du d6lit (par exemple s'il a t6 commis contre l'adversaire
politique ou contre ses biens, ou bien principalement contre des particuliers ou leurs
biens, si le d6linquant a agi en partant de l'hypothise qu'il servait ainsi une cause sp6ci-
fique, concernant ou non le gouvernement du pays.)

vi) Etudier le lien entre le d6lit et l'objectif politique poursuivi, par exemple le rapport plus
ou moins direct ou 6troit entre le d6lit et son but, ou le caract~re plus ou moins propor-
tionnel de ce rapport.

vii) Etablir si le d6linquant a agi sur l'ordre ou avec l'approbation de l'organisation, de
l'institution ou de l'organe dont il voulait servir les fins.

Vol. 1649. 1-28360
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FORMULAIRE DE RECHERCHE

Rapatriement volontaire en Ripublique d'Afrique du Sud

ANNEXE AU FORMULAIRE D'INSCRIPTION RELATIVE A LA FAMILLE

A remplir par tout demandeur sollicitant une aide en vue d'une r6unification familiale en
R6publique d'Afrique du Sud.

Num6ro de s6rie du formulaire d'inscription

1. Nom et pr6noms

2. Nom et pr6noms du parent le plus proche vivant en Afrique du Sud

3. Lien de parent6 avec le demandeur

4. Adresse dudit parent en Afrique du Sud (ville/village/rue et si possible code postal)

Vol. 1649, 1-28360



No. 28361

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting a Memorandum of under-
standing on the UN/ESCAP/UNDRO workshop on the
application of space techniques to combat natural dis-
asters to be held in Beijing from 23 to 27 September
1991. New York, 9 and 11 September 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 September 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

IEchange de lettres constituant un Memorandum d'accord
relatif ' la reunion de I'ONU/CESAP/UNDRO sur les
applications des techniques spatiales en vue de combat-
tre les catastrophes naturelles devant se tenir 'a Beijing
du 23 au 27 septembre 1991. New York, 9 et 11 septembre
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 13 septembre 1991.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF CHINA ON THE
UN/ESCAP/UNDRO WORK-
SHOP ON THE APPLICATION
OF SPACE TECHNIQUES TO
COMBAT NATURAL DISAS-
TERS TO BE HELD IN BEIJING
FROM 23 TO 27 SEPTEMBER
1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 September 1991, the date of
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN MItMORAN-
DUM D'ACCORD I  ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT CHINOIS RE-
LATIF A LA REUNION DE
L'ONU/CESAPIUNDRO SUR
LES APPLICATIONS DES
TECHNIQUES SPATIALES EN
VUE DE COMBATTRE LES CA-
TASTROPHES NATURELLES
DEVANT SE TENIR A BEIJING
DU 23 AU 27 SEPTEMBRE 1991

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de larticle 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1991, date de r6cep-
tion de la lettre de r6ponse, conformrment aux disposi-
tions desdites lettres.



No. 28362

MEXICO
and

SPAIN

General Treaty of cooperation and friendship (with annex).
Signed at Mexico City on 11 January 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 16 September 1991.

MEXIQUE
et

ESPAGNE

Traite' general de cooperation et d'amiti6 (avec annexe). Sign6
a Mexico le 11 janvier 1990

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Mexique le 16 septembre 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACI6N Y AMISTAD ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA

Los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Espaa (las

Partes),

CONSDERANDO ia importancia de .sus vfnculos hlst6ricos y

culturales, y reconociendo que la conmemoraci~n del V Centenarlo

en el aho de 1992 constituye una oportunidad de gran

significacidn iberoamericana, en cuya perspectiva ambos pafses

consideran necesario establecer acciones que permitan

intensificar su cooperaci6n en todos los Ambitos con proyecci6n

al futuro;

RECONOCIENDO los estrechos lazos de amistad que

tradicionalmente han unido a sus respectivas pueblos y su deseo

de fartalecerlos;

TENIENDO PRESENrE la coincidencia de intereses existentes

entre las dos naciones, y subrayando su apego estricto a los

principlos de la autodeterminaci6n de los pueblos y la no

intervenci6n, la soluci6n pacifica de controversias, la

proscripcidn de la amenaza a el usa. de la .fuerza en las

relaciones internacionales, la igualdad juridica de los Estados,

la cooperaci6n internacional para el desarrollo y la lucha par la

paz y la seguridad internacionales;
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REAFIRMANDO su conviccJin de que las acciones comunes en

favor de la paz mundial contribuyen a cosnlidar la nueva

atmsfera en que se desarrollan las relaciones internacionales,

caracterizada por la distessi6n;

REFRENDANDO su cnmpromi so de defender y promovrsr 1os

principios contenidos en la Declaraci6n Universal de los Derechos

del Hombre y en otros iistrumentos internacionales sobre la

materi a;

CONVENCIDAS de que las activas participaciones de M16xico

y de Espanta en los distintos foros regionales, contribuyen a

intensificar las relacioaies y el efectivo acercamienito entre

Amdrica.Latlna y Europa, especialmente a ratz de la adhesiin de

Espana a la Comunidad Europea;

PERSUADIDAS do- que el crecimiento econdmico de loa pafses

contribuye a la estabilidad polltica y social, a fortalecor las

instituciones democr.ticas y a alcanzar niveles de vidA mAs

altos;

DESEOSAS de consolidar su relacidn, dhndole un impulso

adicional mediante la concertacin de acciones de cooperacion y

de proyectos econdmicos realizados en forma conjunta;

DISPUESTAS a modernizar las estructuras productivas,

comercial y de serviclos de ambos paises, lo que significa una
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tarea impostergable en un munda cada vez mbs interrelacionado y

competitiva;

CONSIDERANDO que el significativo y prolongado esfuerzo

de ajuste realizado par Mdxico debe traducirse en una

r-ecuperaci6n del crecimienta, de la inversi6n y del empleo; y

BUSCANDO complementar lo previsto en acuerdos especlficos

mediante un Tratado de carActer general, que a su vez sirva de

marco para la futura suscripaibn de atros convenios bilaterales,

en cumplimiento de lo estipulado en el Acta que Establece las

Bases del Tratado General de Cooperaci6n y Amistad, firmada en

Madrid el 15 de julia de 1989,

Han canvenido Io siguiente:

D I SPOS I C I ON PREL I M I NAR

AMBITOS DE COOPERACION

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a fortalecer su cooperaci6n

bilateral, en los Ambitos politico, cientIfico-ttcnica,

econ~mico, educativo y cultural, Jurldica y consular mediante

las madalidades acordadas en este Tratado, y a travs tie la

Comisi~n Binacional creada par el Acuerdo del 14 tie octubre tie
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1977, que continuarA siendo el conducto a travs del cual se

coordinern los proyectos relacionados con el fortalecimiento de

los vfnculos bilaterales en lon citados Ambitos.

CAPITULO I

COOPERACION POLITICA

ARTICULO 2

En materia de cooperaci6n polftica, las Partes acuerdan:

a) Intensificar la realizaci6n de visitas recfprocas de

los Jefes de Estado y de Gobierno, a fin de fortalecer la fluidez

del diAlogo politico entre las dos naciones.

b) Establecer ademis consultas polifticas de alto nivel,

con el objeto de armonizar las posiciones de ambos palses en la

defensa y promoci6n de sus legitimos intereses y profundizar el

canocimiento reciproco de su actuaci6n en el campo internacional,

para 1o cual propiciarAn la celebracidn de encuentros entre los

responsables de las relaciones exteriores tanto en el marco de

los mecanismos bilaterales coma en el de diversos foros

multilaterales y regionales.

c) Realizar consultas y acclones de coordinaci6n politica

en el marco de la Subcomisi6n Politica establecida par la
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Comisi6n Binacional, la cual se reunirA por Io menos una vez al

alo.

d) Analizar en la Subcomisi6n Politica las principales

cuestiones bilaterales e internacionales de interns mutua,

concediendo especial atenci6n, entre otros temas, al dihlogo

politico entre America Latina y la Comunidad Europea, al problema

de la deuda externa, y a la bisqueda de soluciones negociadas y

duraderas a los conflictos regionales de particular inter6s para

ambas Partes.

CAPITLJLO I

COOPERACION ECONOMICA

ARTICULO 3

En materia de cooperacion econ6mica, las Partes acuerdan:

a) Impulsar el desarrollo conJunto de M1xica y Espaha,

con el obJetivo general de establecer mecanismos que contribuyan

a dinamizar y madernizar la economfa de los Estados Unidos

Mexicanos y ampliar la cooperaci6n econ6mlca y financlera entre

ambos paises, sin perjuicio de los compromisos internacionales

adquiridas por cada uno.

b) Fomentar el desarrallo de los sectores productivo y de

servicios en M~xico, asi coma la presencia del empresariado
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espaol en dicho desarrolla. A tal efecto, se estimularA la

participacidn activa, promoviendo asociaciones entre empresas

mexicanas y espaholas.

c) Llevar a cabo proyectos concretos de inversidn y

coinversi6n, que permitan a embos palses desarrollar actividades

nuevas y prioritarias, a fin de situar a las industrias mexicana

y espafola a un nivel tecnol6gicamente avanzado e

internacionalmente competitivo.

ARTICULD 4

Ambas Partes cainciden en seialar que para el impulso y

famento de las relaciones econ6micas bilaterales, se considera

neceiario:

a) Establecer un marco institucional favorable y estable,

que permita a las operadores econ~micos de ambos patses el

desarrollo y la planificaci6n de sus actividades a medio y largo

plazo.

b) Dotar a la cooperaci6n econ6inica do suficientes

recursos financieros.

c) Realizar una adecuada y constante promocidn y difusi6n

de las posibilidades y potencial de la cooperaci~n ecoa6mica

mexicano-espahola.
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ARTICULO 5

Para la consecucin de los objetivos citados amban Partes

acuerdan establecer un programa de cooperaci6n econ6mlca de cinco

ahas que se detalla en el Acuerdo Econ6mico, integrante del

presente Tratado.

ARTICULO 6

Con el prapesito de incrementar las relaciones econ6micas

y desarrollar los proyectos obJeto del presente Tratado, los

Gobiernos mexicano y espahol procurarAn que la producciin de

ambos pafses tenga acceso a sus mercados con la mAxima

flexibilidad que permita la legislaci6n comercial vigente. Ambos

Goblernos se comprometen a no adoptar medidas de restricci6n o

distorsi6n del comercio que sean incompatibles con las normas y

principias de la Comunidad Econdmica Europea, en el caso de

Espaftal y del Acuerdo General sabre Aranceles y ComerciQ, par&

ambos paises.

CAPITULO III

COOPERACION CIENTIFICO-TECNICA

ARTICULO 7

En materia de cooperaci6n cientifico-t6cnica, las Partes

acuerdan:
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a) Estimular y desarrollar dicha caoperacidn entre ambas

y tambi~n conJuntansente con la Comunidad Econ~mica Europea y en

el seno de otros arganismos multilaterales. Para ella

establecer~n programas y prayectos especfficas en Areas de mutuo

interds que podrAn Incluir acciones conjuntas en terceros palses.

b) Incluir en los distintas sectares de esta cooperaci6n

el intercambio de experiencias y de profesionales, la formaci6n

de recursos humanos y la transferencia de tecnologlas, apoyando

tambidn las acciones previstas en este Tratado en el campo de la

cooperacion econ6mica, dentro del marco establecido en1 18s

respectivas legislaciones.

ARTICULO 8

Entre otras campos, las Partes promoverhns

a) La cooperacin ompresarial, especlalmente la dirigida

a la pequefta y mediana empresa, con el objetivo de promover la

creacion de empresas mixtas, las co-inversiones y la

transferencia de tecnologia entre ambos parses.

b) El fortalecimiento de la cooperaci6n pare el

desarrollo industrial, especialmente en la referente a la

modernizaci6n de los diferentes sectores y a la incorporactbn de

nuevas tecnalogias. Se continuar1n desarrollando programas en el

sector laboral mediante prayectos especificos.
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c) La cooperaci6n en el Ambito de los servicias, can

especial referencia al turismo.

d) La cooperaci6n en investigaci6n y desarrollo, mediante

el establecimiento de proyectos conjuntos y atras actividades en

temas de interds mutuo, especialmente en las Areas

socio-econ~mica, de modernlzaci6n econ6mica y de las ciencias

experimentales. Con este objetivo, se fomentarhn las relaciones

entre instituciones, organismos y universidades de los dos

paises. Especial relevancia tendrin los compromisos presentes y

futuros adquiridos en el marco del programa CYTED V Centenario.

e) El desarrollo de la investigacidn y gesti~n en el

campo del media ambiente, especialmente en el terreno de los

recursas hidricas, en la lucha contra la contaminaci6n urbana y

en los procesos de desertificaci~n.

f) La realizaci6i,, en el campo de la tecnologfa de la

informacion, de proyectos conjuntos en los Ambitos municipales.

g) Los programas de cooperacion en materia de

administraci6n publica, promoviendo el intercamblo de

experiencias para el fortalecimiento de ambas administraciones.
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CAPITULO IV

COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL

ARTICULO 9

En materia de cooperacidn educativa y cultural, las

Partes acuerdan:

1. Promover, de conformidad con su legislaci6n vigente:

a) El estudia y la dLfusi6n de la lengua espaola, par

media de mecanismos de informacion, acclones acaddmicas y

literarias, participaci6n en los medios de comunicaci6n masiva y

otras actividades conjuntas, tanto en sus respectivos parses como

en atros.

b) El intercambio acad~mico entre universidades e

instituciones de investigaci6n, educacidn superior y cultura,

bibliotecas, archivos y otras organizaciones superiores. Para

ello, se establecerAn programas y proyectos de trabajo, becas,

bolsas y c~tedras de estudio e Investigaci6n, asi como la visita

recfproca'de profesores, investigadores, artistas y especialistas

en las diferentes Areas del conocimnento.

c) El establecimiento de centros de enseanza media y

media superior que impartan planes integrales de estudio con

validez acad~mica en los dos parses.
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d) La convocatoria de reuniones de expertom para el

estudic conjunta de? los textas escolares, con el prop6sito de

alentar, en cada pals y hajo la responsabilidad de las

autoridades competerntes, el conocimiento de la realidad hist6rica

y preserste de ambas palses.

e) La determinacion de las equivalencias en los estudios,

titulos y grados acadrmicos para su reconocimiento o

reval idaci6n.

f) El impulso a la libre circulaci6n de los bientos y

nervicios culturales entre amtos paises, en particular libron,

material cinematogrAfico y audiovisual. Asimismo, el apoyo a las

ediciones, la formaci6n de acervos bibliogrhficos y el fomento de

los hhbitos de lectura.

g) El incremento del intercambio de material audiovisual,

principalmente el cinematogr~fico y televisivo, a travs de la

organizacion de ciclos, participaci6n en festivales y muestras

internacionales.

h) El fomento, en el terreno de la creaci6n artfstica, de

la difusi6n de nuevas frrmulas y tendencias experimentales,

propiciando la transferencia de conocimientos al respecto a

travys de talleres y trabaJos conJuntos.

i) La realizacion de jornadas culturales, festivales,

exposiciones itinerantes y otras eventos artisticos.
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J) El impulso a la organlzaci~n y difusl6n de las

manifestaciones culturales de cada pals en todo el Ambito

territorial del atro.

k) El estfmulo de la refleKi6n intelectual sobre el flujo

cultural entre ambos palses, que Io enriquezca en forma continua.

1) La protecci6n, restauraci6n y conservaci6n de los

patrimonios hist6ricos y culturales de ambos parses, asi como la

revitalizaci6n de sue cascos urbanos y centros hist6rjkcas. En

este sentido, se incluirn los blenes de carhcter documental,

audiovisual, arquitect6nico, arqueol6gico y etnogrAfico, y todos

aqu~llos que las respectivas legislaciones definan como

patrimonia cultural.

M) La creacl6n de institutos y centros de cooperacidn

cultural de cada pals en las capitales a ciudades del otro.

n) El aprovechainiento, a travs de acciones de interns

mutuo, de la dimensi6n comunitaria europea de Espaa en sue

vertientes culturales.

2. Apoyar la colaborac16n de las Comisiones Nacionales

de ambos parses para la conmemoracin del V Centenarlo en 1992 en

los programas bilaterales y multilaterales que re acuerden.

3. Fomentar a travys del establecimiento de mecanismos

pertinentes, la conmemoraci6n de hechos y tradiciones de interns

mutuo.
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4. Reforzar la cooperaci6n en el Ambito deportivo

mediante intercambios y contactos entre los organismos

competentes, ast coma el desarrollo de programas especfficas.

CAPITULO V

COOPERACION JURIDICA Y CONSULAR

ARIICUL 10

En materia do cooperaci6n Juridica, las Partes acuerdant

a) Analizar la poslbilidad de cada una de las Partes de

participar, por la via de la adhesi6n, en convenciones

multilaterales en materia des cooperaci6n juridica que se hayan

adoptado en el Ambito regional de la otra Parte, a fin de ampliar

la gama de oportunidades de colaboraci6n entre ambos palses par

esa via.

b) Brindar particular atenci6n a la lucha internacionial

contra el terrorismo, la delincuencia organizada y en especial el

narcotr~flco, en el marco de la Convenci~n de las Naciones Unidas

contra el Tr&fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias

Sicotr6picas.

c) Cooperar en la lucha contra el narcotrAfico en forma

integral, abarcando todas sus fases, incluyendo entre otras la

produccion, la oferta, la demanda, el consumo, el tratamiento y

Vol. 1649, 1-28362



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 269

la rehabilitaci6n y el decomiso y aseguramiento de bienes, de

acuerdo can lo que establece el pArrafo 2 del Articulo 5 de la

Convenci~n de las Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de

Estupefacientes y Sustancias Sicotr~picas .

d) Reforzar sus actividades contra el narcotrAfico

mediante la cooperaci6n bilateral en temas especificos que se

Juzguen necesarios, a travs de acuerdos operativos, siempre

dentro del estricto respeto a la soberania nacional de ambos

palses y a la Jurisdicci6n y competencia que la legislaci6n

interna reserva exclusivamente a sus autoridades respectivas.

ARTICULO 11

En el Ambito de la cooperact6n consular, las Partes

acuerdan:

a) Establecer una estrecha cooperaci6n entre sus

servicios consulares, con objeto de obtener una mayor integracidn

y participaci6n de sus respectivos nacionales en el otro pals,

ast como una mejor asistencla a los mismos en terceros palses.

b) Notificar al Estado receptor su decisi6n de ejercer

funclones consulares en los Ambitos de protecci6n, asistencia y

buenos oficios en favor de los nacionales de la otra Parte,

siempre que el Estado receptor no se oponga, en aquellos parses

en donde la otra Parte carezca de una oficina consular acreditada

ante dicho Estado receptor.
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c) La cooperaci~n consular a que se refiere este Articulo

se llevar& a cabo en la forma, tdrminos y condiciones en que I

permitan las normas juridicas del Estado receptor. AdemAs las

Partes atenderin los casos que se les presenten con base en el

presente Tratado, aplicando la misma diligencia y criterios con

Ions que normalmente se desarrollan las funciones consulares

respecto de sus nacionales, en aquellos palses donde existan

embajadas a consulados acreditados.

d) La proteccidn y asistencla consular sofaladas en esto

Articulo se desarrollarAn a solicitud del interesado a, par

imposibilidad de Oste, par las autoridades competentes de la otra

Parts.

e) Cada Parte comunicarA a la Otra, par la vfa m&s

adecuada, la existencia de casos que ameriten la proteccin y

asistencia consular, con objeto de que 6sta determine ln

procedente. Los casos de emergencia serAn atendidos de inmediato

y posteriormente so formularAn las consultas previstas en esto

Articulo.

CAPITULO VI

ACUERDOS 0 PROYECrOS ESPECIFICOS DE COOPERACION

ARTICULO 12

Al amparo del presente Tratado, las Partes podrbn

convenir acuerdos a proyectos especfficos do cooperacidn, que

Vol. 1649, 1-28362



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

serIn negoclados en el seno de la Subcomisidn correspondiente de

la Comisi~n Binacional y que, una vez que entren en vigor para

las Partes, se considerarhn coma ane:os al presente Tratado.

DISPOSICION FINAL

ARTICULO 13

El presente Tratado entrarA en vigor una vez que ambas

Partes hubiesen notificado, par via diplomAtica, el cumplimiento

de los requisitos establecidos par ou legislaci6n interna y

permanecerA en vigor indefinidamente, a no ser que una de las

Partes notifique su intenci6n en contrario a la Otra. Dicha

notificacion surtirA efecto a los sets meses de su recepcidri.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios desigrnados al

efecto firman el presente Tratado en dos ejemplares originales

igualmente vAlidos, en idioma espallol, en la Ciudad de MP::ico a

los once dias del mes de ene.ro del afto de mil novecientos

noventa.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por el Reino de Espafia:
[Signed - Signe [Signed- Signd]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERNANDEZ ORD61JEZ
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEXO AL TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE LOS

ESTADOS UNIDO"S MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA EN EL AMBITO DE LA

COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA.

1. El Converio Bslco de Cooperacidn Cientifica y

T~cnlca entre el Gobierno de lots Estadas Unidos Mexicanos y el

Gobierno del fleirio de Espxfla, euscrito en octubre de 1977, ha

canstituido la base, hasta este momentn, de ula fruc tifera

cooperaci6n bilateral en este Ambito.

2. La firma el 11 de enero de 1990 del" Tratado Seneral

de Cooperaci6n y Amistad entre los Estados Unidos Mexicanos y el

Reino de Espa1a posibilita un nuvo marco para la articulac6n y

potenciaci6n de una conperaciJn t~cnica y cientiflca que propici

el beneficto mutuo y el desarrollo econ6mico y social de los dos

pal ses.

3.

Nacional de

Mexicano y

cooperaci n

del Tratado

de actuaci6n

Considerando las prioridades nacionales del Plan

Desarrollo (198B-94) establecidas par el Gobierno

las prioridades espartolas en materia econ6mica y de

international, se han establecido en el Capftulo III

General de Cooperati~n y Amistad una serie de campos

con.junta para los pr6uimos cuatro atos.

4. Con objeto de concretar

en un Plan Operativa qun iticluya

actividades de cooperacini t~cnica

presente Anemo al Tratado General de

Pl contenido do eston campom

programiAs, prnyectns y

y cientifica, so elabora el

Coaperactin y Amistad.

Vol. 1649, 1-28362



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5. El Plan Operativo tie Cor3rper'aci~t, contempla:

- Programas Generales de Looperacitn. En su mayorfa

son programaq multilaterales y en ellos se propiciarA una activa

colaboraci6n conjunta inexicano-espaboliA.

- Programas Singulares de Cooper'actin. Cnst i Ltuyen

los ejes prioritaricis de la couppracitln me:micano-espnnla y se

concretarn en proyectos y acti vidade-s coherent., e

linterrelacionadns, posibilitando la articulaci6n de di ferentes

contrapartes y agerltes de coopcr'aci6n. Asimismo los proyectos y

actividades de estos Proqrainas deberAn r(.!aci.onarse co los

proyectos que se desartrol I ert dentro del contex to df. la

rooperaci6n ocon6mira prr.vista en el Tratado ten er a I dr

Cooperacin y Amistaid.

- Froyectos Punt .ual es de Cooperaci i. Scrn

fundam.rltalme.nte ej.cutados a travws del intercambin de e.:pertos,

asesoramiento t _cnico y transF.rencia de tecnaloqla ell Lin, s-rie

d. sectores seleccioniados do. mutzuo acuerdo.

6. Los Programas Benerales de Cooperacicti quo. se

contemplan deutro de la Coopo.racin mexicano-espawola son los

si gui entes:

- "Mnd.rnizaci6n de la Organizaci6n y Getti6it del

Estado", que se ccunplestir'fta con el "Establecimiento de urnla Red

Iberoantericana de Instituci ones de Formacl6n e Investiqacidn
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Gerencial PCIblica", dentrut de un proqrama tnico auspiciada pa la

AECI-CLAD-PNUD suscrito enl 1989.

- "Apoym a I.-A For'mac i oi T.cnic:a para el Desarrollo

Cooperativo elt Amrica Latiiia", proqrania elabor-ada canjuntnamente

par la OIT y e-l Gohierno de. E'palha stuscrito er 1989.

- "Gesti6n de Politicas Econ6micas", programa ell face

de elaboraci6n entre la AECI y el Instituto del Desarrollo

Econemico del Banco Mundial.

- "Cnc'peraci ri Cipntifica Intprinstitucirnnal " ,

programa de fomento de rapacitaci6n, intercambio de docentps e

iiivestigadares, ejecucin de proyectos de investigacidn co.itintcas

y actividades de refu.rzo institucianal en el Ambi to

universitario y de las arqanismos de inivestigaci6n.

- "Programa Ciponcia y lecrtiologia par,% el

Desarrllo-Quinto C.nteriaria" (CYIED-D), programa multilateral de

rarActer horizontal y de cooperaci~n en el campo de la ciencia y

tecnologia, suscrito par 21 paises del Ambito Iberoamericano en

1984.

- Ambas Partes foinentarAn la cooperacion caii unta can

la Camunidad Econ6aica Europea y otros organismos multilaterales

para establecer programas y proyectas especificos en Areas

temAticas de mutuo inter6s y en terceras paises con enpecial

atenctin a Centroam~rica v el Caribe.
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7. Los teman de Ios Programas Singulares de Cooporaci6n

selecciariados de acuerdo con las prioridades de los dos palses

son:

- Modernizaciri tecnol~gica e industrial.

- Recursos naturales y gesti6n del media amblente.

Ambos temas reOnen las caracteristicas que se han

definido para este tipo de programas y constituirhn los dos ejes

principales de la cooperaci6n bilateral mexicano-espaflola,

debiendo articularse debidamente con los objetivos y proypctos de

cooperacion econ6inica bilateral asf como la cooperaci6n

empresarial.

a. Para estructurar adecuadamente estos dos Programas

Sirigulares de Cooperaci6n se elaborarA a lo largo de los pr6ximos

seis meses par exper'tos mexicarios y espafloles el contenido

detallado de los mismos, especialmente en relaci6n cort la:

- Definiticn de objetivos.

- Seleccin de nectores a de tomas especfficon.

- Formulaci6n de proyectos y actividades coicr'ptas,

sehalando los planes de Acci n, contrapartes, calendarl o y

presupuestne, debiendn aqm lolI colnitituir unl clijurito rnhiprpntp
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e interrelacionado de- mw aIcr que P i-nta un r'efarzaminrrtn mutuo

para el logro de los objetivos de cada Uno de los dos Programas.

9. Los Proyectos Puntuales de Cooperaci6n qup se

propicien en ci narco de la cooperaci6n bilinteral

me = ic ano-espaola a travOs de becas, pasantlas, asi stenc i a

tcnIca, transferencia tecnol6gica y otras actividade qe

referirin a los siguientes sectores prioritarios:

- Turismo.

- Pobreza extrpima.

- Infor'mattzAcii~n municipal.

Los Proyectos Pun .ttlales de Cooperaci6n dr-berAn

formalizarse en Un documeito de proyecto en el q,'W se

especifiquen objetivos, plan de acci6n, contrapartes, calcnriario

y presupuesto.

10. Can objeto de refrendar el contenido de este Plan

Operativo de Cooperac16r% mex icano-espaaol se acuerda la

c:lebraci6n de una reunion de Ia Comisi6n Milita de Cooperacl6n

Cientffico-Tdcnica, una vez que estsn elaborados los

correspondientes Programas Singulares de Cooperaci6n, de acuerdo

con 1o seflalado en el punto 8, y los Proyectos Puntuales,

setialados en el punto 9.
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11. Para aSegUrar el cumplimiento asi coma para realizar

el seguimiento de lo programas, proyecto y actividades de

cooperacl6n, se acuerda la creacion de una ComisiOn de

Seguimiento y Evaluacl6n que se reunlrA al menos dos vecPs al

aho. Esta Comisi6n podrA aprobar la ejecuci6n tie Proyectos

Puntuales tie Cooperaciin y estarA integrada par el Director

General do Cooperaci5n Thcnica y Clentifica dm la Secretarfm de

Relaciones Exteriores de M~xica y par el Coordinador General de

Cooperact~n de la Agencia Espanola de Coaperaci6n Internacional

del Ministerio de Asuntos Ex-teriores de Espana y un represmetante

de la AECI. Si la reunion se efectda en M~xico, asistir-A un

representante tie la embajada de Espana en Mexico, y si se efectda

en Madrid, asistir.6 un representante de la embajada tie MOi:ico en

Espana. La Comisi6n podrA ser asesorada par los expertos que se

considere conventente tie acuerdo con los temas que se trate,.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY' OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM
OF SPAIN

The United Mexican States and the Kingdom of Spain (the Parties),

Considering the importance of their historical and cultural ties, and recognizing
that the commemoration in 1992 of the Quincentenary is a very significant event for
Ibero-American relations for which both countries deem it necessary to institute
activities that intensify their cooperation in all areas and have potential for the
future,

Recognizing the close ties of friendship that have traditionally united their peo-
ples and their desire to strengthen such ties,

Bearing in mind the common interests shared by the two nations and stressing
their strict commitment to the principles of self-determination of peoples and non-
intervention, the peaceful settlement of disputes, the non-use or threat of force in
international relations, the juridical equality of States, international cooperation for
development and the struggle for international peace and security,

Reaffirming their belief that joint actions to achieve world peace help to con-
solidate the new climate for international relations characterized by ddtente,

Reiterating their commitment to defend and foster the principles contained in
the Universal Declaration of Human Rights2 and other international human rights
instruments,

Convinced that the active participation of Mexico and Spain in various regional
forums helps to strengthen relations between Europe and Latin America and to
bring the two regions closer together, especially as a result of Spain's membership of
the European Community3.

Convinced that the economic growth of countries helps to bring about political
and social stability, to strengthen democratic institutions and to achieve higher
standards of living,

Desirous of consolidating their relationship by means of cooperation activities
and jointly executed economic projects,

Willing to undertake the modernization of the production, trade and services
sectors of the two countries, this being a matter of urgency in an increasingly inter-
related and competitive world,

I Came into force on 8 April 1991, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required internal procedures, in accordance with article 13.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1448, p. 2 (authentic Dutch and English texts), vol. 1447, p. 2 (authentic Italian

and Danish texts), vol. 1449, p. 2 (authentic French and German texts), vol. 1450, p. 
2 

(authentic Greek text), vol. 1451,
p. 2 (authentic Greek text (protocols) and authentic Irish text), vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text), vol. 1453, p. 2
(authentic Spanish text), vol. 1454, p. 2 (authentic Italian, Danish, Dutch, English, French, German and Irish texts of the
Protocols).
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Considering that the significant and prolonged adjustment effort by Mexico
should lead to an upturn in economic growth, investment and employment, and

With a view to supplementing the provisions of specific treaties through a gen-
eral treaty that would in future be used as the framework for concluding other
bilateral agreements pursuant to the provisions of the instrument establishing the
legal framework for the General Treaty of Cooperation and Friendship signed at
Madrid on 15 July 1989,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISION

AREAS OF COOPERATION

Article 1

The Parties undertake to strengthen their bilateral cooperation in the political,
scientific, technical, economic, educational, cultural, legal and consular spheres
through the procedures agreed in this Agreement, and through the mixed Commis-
sion established by the Agreement of 14 October 1977,' which shall continue to be
the mechanism for coordinating projects related to the strengthening of bilateral ties
in the above-mentioned areas.

CHAPTER I

POLITICAL COOPERATION

Article 2

In the area of political cooperation, the Parties agree to:
(a) Increase the number of reciprocal visits of the Heads of State and Govern-

ment in order to strengthen political dialogue between the two nations;
(b) Establish, in addition, high-level political consultations with a view to har-

monizing the positions of the two countries in the defence and promotion of their
legitimate interests and enhancing their knowledge of each other's role at the inter-
national level, for which they shall encourage meetings between officials responsible
for foreign affairs through bilateral mechanisms and in multilateral and regional
forums;

(c) Hold consultations and take policy coordination measures within the
framework of the Political Subcommission established by the mixed Commission
which shall meet at least once a year;

(d) Consider, in the Political Subcommission, the main bilateral and interna-
tional issues of mutual interest, devoting special attention to the political dialogue
between Latin America and the European Community, the external debt problem
and the search for negotiated and durable settlements of regional conflicts which are
of particular concern to both Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 95.
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CHAPTER II

ECONOMIC COOPERATION

Article 3

In the area of economic cooperation, the Parties agree to:

(a) Promote the joint development of Mexico and Spain with the general aim of
establishing mechanisms that contribute to stimulating and modernizing the econ-
omy of the United Mexican States and expanding economic and financial cooper-
ation between the two countries without prejudice to their international com-
mitments;

(b) Foster the development of the production and services sectors in Mexico,
with the involvement of the Spanish business sector. To that end, active participation
through the formation of partnerships between Mexican and Spanish firms shall be
encouraged;

(c) Implement specific investment and joint investment projects that enable the
two countries to develop new and priority activities aimed at equipping Mexican and
Spanish industries with advanced technology and making them competitive interna-
tionally.

Article 4

The two Parties agree that, in order to promote bilateral economic relations, it
is necessary to:

(a) Establish a favourable and stable institutional framework that enables the
economic agents of the two countries to develop and plan their medium-term and
long-term activities;

(b) Make sufficient financial resources available for economic cooperation;

(c) Engage in appropriate and sustained publicity about the opportunities and
potential for Mexican-Spanish economic cooperation.

Article 5

In order to achieve the above-mentioned objectives, the two Parties agree to
establish a five-year economic cooperation programme as described in the Eco-
nomic Agreement that forms part of the present Treaty.

Article 6

In order to develop economic relations and the projects that are the subject of
the present Treaty, the Mexican and Spanish Governments shall ensure that the
maximum flexibility allowed under the current trade legislation is displayed to pro-
vide the products of the two countries with access to their markets. Both Gov-
ernments undertake not to adopt measures designed to restrict or distort trade
which are incompatible, in the case of Spain, with the norms and principles of the
European EconomicCommunity or in the case of both countries, with the General
Agreement on Tariffs and Trade. '

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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CHAPTER III

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article 7

In the scientific and technical area, the Parties agree to:

(a) Encourage and develop cooperation with each other and jointly with the
European Economic Community and within the framework of other multilateral
bodies. To that end, they shall establish specific programmes and projects in areas of
mutual interest that may include joint activities in third countries;

(b) Include in the various sectors of such cooperation exchanges of experience
and professionals, the training of human resources and the transfer of technology,
extending support also to the activities provided for under this Treaty in the area of
economic cooperation, within the framework established in the respective legis-
lations.

Article 8

Inter alia, the parties shall promote:

(a) Cooperation in the business sector, especially cooperation directed at small
and medium-sized enterprises, with the aim of promoting the establishment of
mixed enterprises, joint investments and the transfer of technology between the two
countries;

(b) Strengthened cooperation for industrial development, especially with
respect to the modernization of the various sectors and the introduction of new
technologies. Programmes shall continue to be developed in the labour sector
through specific projects;

(c) Cooperation in the services sector, with special emphasis on tourism;

(d) Cooperation in research and development through the establishment of
joint projects and other activities in areas of mutual interest, especially socio-eco-
nomic matters, modernization of the economy and experimental sciences. To that
end, ties between the institutions, bodies and universities of the two countries shall
be encouraged. Current and future commitments within the framework of the Sci-
ence and Technology for Development Programme for the Quincentenary shall be
of special importance;

(e) The development of environmental research and management, especially in
regard to water resources, urban pollution control and the processes of desertifi-
cation;

(f) The implementation of joint municipal information technology projects;

(g) Public administration cooperation programmes, with emphasis on the
exchange of experiences for the strengthening of the administrations of the two
countries.
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CHAPTER IV

EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION

Article 9

In the area of educational and cultural cooperation, the Parties agree:

1. To promote, within the provisions of existing legislation:

(a) The study and propagation of the Spanish language by means of infor-
mation mechanisms, academic and literary activities, the involvement of the mass
media and other joint activities in their own countries and elsewhere;

(b) Academic exchanges between universities, research institutes, establish-
ments of higher education, cultural institutions, libraries, archives and other such
organizations. To that end, work programmes and projects, scholarships and study
and research grants and chairs shall be established and reciprocal visits of lecturers,
researchers, artists and specialists in different branches of knowledge shall be pro-
moted;

(c) The establishment of junior and senior secondary education centres that
offer comprehensive courses of study recognized in both countries;

(d) The convening of meetings of experts for the joint study of school text-
books for the purpose of promoting, in each country and under the auspices of
the competent authorities, knowledge of the history and current situation of both
countries;

(e) The establishment of equivalents for academic studies, degrees and qualifi-
cations for the purpose of their recognition or confirmation;

(f) The free movement of cultural property and services between the two coun-
tries, especially of books, films and audiovisual material, support for publications
and the assembly of bibliographical material and the encouragement of reading
habits;

(g) The increased exchange of audiovisual material, especially films and televi-
sion programmes, through the organization of courses, participation in festivals and
international shows;

(h) In the field of artistic creation, the dissemination of new forms of expres-
sion and experimental trends by fostering the transfer of skills through workshops
and joint efforts;

(i) The organization of cultural workshops, festivals, itinerant exhibitions and
other artistic events;

(j) The organization and dissemination of the cultural events of one country
throughout the territory of the other;

(k) Intellectual reflection such as to enrich continuously the cultural flows be-
tween the two countries;

() The protection, restoration and conservation of the historical and cultural
heritage of both countries and the revitalization of their inner cities and historical
downtown areas. Property of a documentary, audiovisual, architectural, archaeolog-
ical and ethnographical nature and all other property defined by the respective leg-
islations as cultural heritage shall be included in this category;
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(m) The establishment of cultural cooperation institutes and centres in each
other's capital or cities;

(n) Through actions of mutual interest, harnessing the cultural benefits re-
sulting from Spain's membership of the European Community.

2. To encourage the national committees of the two countries established with
a view to the commemoration of the Quincentenary in 1992 to cooperate in any
bilateral and multilateral programmes agreed upon.

3. To promote, through the establishment of appropriate mechanisms, the
commemoration of events and traditions of mutual interest.

4. To strengthen cooperation in the area of sports through exchanges and
contacts between the competent bodies as well as the development of specific pro-
grammes.

CHAPTER V

LEGAL AND CONSULAR COOPERATION

Article 10

In the area of legal cooperation, the Parties agree to:

(a) Consider the prospect of participation by one Party, through accession, in
multilateral legal cooperation agreements adopted within the regional framework of
the other Party, as a way of widening the range of opportunities for cooperation
between the two countries;

(b) Devote particular attention to the international effort to combat terrorism
and organized crime, especially drug trafficking, within the framework of the United
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-stances; I

(c) Cooperate in the effort to combat drug trafficking by taking comprehensive
measures that cover all phases, including production, supply, demand, consumption,
the treatment and rehabilitation of users and the confiscation of property pursuant
to article 5, paragraph 2, of the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances;

(d) Strengthen their activities against drug trafficking through bilateral coop-
eration in specific areas to be covered by technical agreements, while strictly re-
specting the national sovereignty of each country and abiding by the jurisdiction
conferred by internal legislation exclusively on their respective authorities.

Article 11

In the area of consular cooperation, the Parties agree:

(a) To establish close cooperation between their consular services, with the
aim of enhancing the integration and participation of their respective nationals in the
other country and of improving assistance to them in third countries;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(b) To notify the receiving State that, if the receiving State has no objection,
they intend to perform consular functions as regards protection, assistance and good
offices on behalf of nationals of the other Party in countries where the other Party is
without consular representation;

(c) That the consular cooperation referred to in this article shall be carried out
in accordance with the laws of the receiving State. Moreover, in dealing with cases
that result from the present Treaty the Parties shall be as assiduous and shall apply
the same standards of judgement as in the case of consular functions with respect to
their own nationals in countries where they maintain accredited embassies or con-
sulates;

(d) That the consular protection and assistance referred to in this article shall
be provided at the request of the person concerned or, if this is not possible, by the
competent authorities of the other Party;

(e) That each Party shall inform the other, through the most suitable channel,
of cases that call for consular protection and assistance, with a view to the latter
Party deciding what is appropriate. Emergency cases shall be dealt with immedi-
ately, the consultations provided for under this Article being held subsequently.

CHAPTER VI

SPECIFIC COOPERATION AGREEMENTS OR PROJECTS

Article 12

Under the present Treaty, the Parties may conclude specific cooperation agree-
ments or projects, which shall be negotiated within the appropriate Subcommission
of the mixed Commission. Once they come into force for the parties, they shall be
considered annexes to the present Treaty.

FINAL PROVISION

Article 13

The present Treaty shall enter into force as soon as the Parties notify each
other, through the diplomatic channel, that the procedures envisaged in their domes-
tic legislation have been complied with, and shall remain in force indefinitely, unless
one of the Parties notifies the other to the contrary. Such notification shall take
effect six months after it is received.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries appointed for this purpose have
signed the present Treaty in two original copies in the Spanish language, both copies
being equally authentic, at Mexico City, on 11 January 1990.

For the United Mexican States: For the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERN4NDEZ ORD64EZ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ANNEX TO THE GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF SPAIN IN THE AREA OF TECHNICAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION

1. The Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Govern-
ment of the United Mexican States and the Government of the Kingdom of Spain, signed in
October 1977, has so far constituted the basis of fruitful cooperation in this area.

2. The signing on 11 January 1990 of the General Treaty of Cooperation and Friendship
between the United Mexican States and the Kingdom of Spain provides a new framework for
the coordination and strengthening of mutually beneficial technical and scientific cooperation
conducive to the economic and social development of the two countries.

3. In the light of the priorities established by the Mexican Government under the Na-
tional Development Plan (1988-1994) and Spain's economic and international cooperation
priorities, a number of areas have been identified for joint action over the next four years
under chapter III of the General Treaty of Cooperation and Friendship.

4. The present Annex to the General Treaty of Cooperation and Friendship has been
prepared with a view to translating the objectives of these areas into an operational plan that
includes technical and scientific cooperation programmes, projects and activities.

5. The Operational Plan for Cooperation covers:
- General cooperation programmes. The majority of these programmes are multilateral

and are aimed at promoting active joint Mexican-Spanish cooperation;
- Specific cooperation programmes. Such programmes are the priority components of

Mexican-Spanish cooperation and are made up of coherent and interrelated projects and
activities, allowing for interaction between the various counterparts and agents. The projects
and activities included in these programmes are also to be linked to projects developed in the
context of economic cooperation provided for under the General Treaty of Cooperation and
Friendship;

- Selective cooperation projects. They basically take the form of exchanges of experts,
provision of technical advice and transfer of technology in a range of sectors mutually agreed
upon.

6. The following general cooperation programmes are envisaged as part of Mexican-
Spanish cooperation:

- "Modernization of State organization and management", which is complemented by
the "Establishment of an Ibero-American network of institutions for training and research in
public administration", under a single programme established in 1989 and jointly sponsored
by the Spanish Agency for International Cooperation (AECI), the United Nations Develop-
ment Programme and the Centro Latinoamericano de Administraci6n para el Desarrollo;

- "Support for Technical Training for the Development of Cooperation in Latin Amer-
ica", a programme jointly elaborated in 1989 by the International Labour Organization and
the Government of Spain;

- "Management of Economic Policies", a programme currently being elaborated by
AECI and the Economic Development Institute of the World Bank;

- "Inter-Agency Scientific Cooperation", a programme promoting training, exchanges
of lecturers and researchers, the execution of joint research projects and capacity-building
activities in universities and research institutes;

- "Science and Technology for Development Programme for the Quincentenary"
(CYTED-D), a multilateral horizontal cooperation programme in the area of science and
technology launched by 21 Ibero-American countries in 1984.

- Both Parties shall promote joint cooperation with the European Economic Commu-
nity and other multilateral bodies in order to establish specific programmes and projects in
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subject areas of mutual interest and in third countries with special emphasis on Central
America and the Caribbean.

7. The subject areas of the specific cooperation programmes selected in keeping with
the priorities of the two countries are:

- Technological and industrial modernization;

- Natural resources and environmental management.

Both areas present the characteristics that have been defined for such programmes and
shall constitute the two central components of Mexican-Spanish bilateral cooperation, dove-
tailing with bilateral economic cooperation objectives and projects and with cooperation in
the business sector.

8. To provide a proper framework for these two specific cooperation programmes,
Mexican and Spanish experts shall work out in the course of the next six months the details
of the specific cooperation programmes including:

- Definition of objectives;

- Selection of sectors or specific topics;

- Formulation of concrete projects and activities, defining action plans, counterparts, sched-
ules and budgets, all of which must constitute a coherent whole of interrelated and mutu-
ally reinforcing parts aimed at achieving the objectives of both programmes.

9. The selective cooperation programmes that are promoted within the framework of
bilateral Mexican-Spanish cooperation through scholarships, traineeships, technical assist-
ance, the transfer of technology and other activities shall focus on the following priority
sectors:

- Tourism;

- Extreme poverty;

- Computerization of municipal facilities.

Selective cooperation projects shall be formulated in a project document specifying
objectives, plan of action, counterparts, schedule and budget.

10. With a view to endorsing the contents of this Operational Plan for Cooperation
between Mexico and Spain the Parties agree to hold a meeting of the Mixed Scientific and
Technical Cooperation Commission as soon as the relevant specific cooperation programmes
and selective cooperation projects are drawn up pursuant to paragraphs 8 and 9 respectively.

11. To ensure the implementation of and follow-up to the cooperation programmes,
projects and activities, it is agreed to establish a Follow-up and Evaluation Committee that
shall meet at least twice a year. This Committee may authorize the implementation of selec-
tive cooperation projects and shall be composed of the Director-General for Technical and
Scientific Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs of Mexico, the General Coordinator
for Cooperation of the Spanish Agency for International Cooperation of the Ministry of
Foreign Affairs of Spain and a representative of AECI. Should the meeting be held in Mexico,
it shall be attended by a representative of the Embassy of Spain in Mexico, and should it be
held in Madrid, it shall be attended by a representative of the Embassy of Mexico in Spain.
The Committee may be advised by such experts as it deems appropriate depending on the
topics concerned.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt I G1tNtRAL DE COOP1tRATION ET D'AMITIE ENTRE LES
P-TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

Les Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne (<< les Parties >>),

Consid6rant l'importance de leurs liens historiques et culturels et conscients
que la c616bration du Ve centenaire de l'ann6e 1492 constitue un 6v6nement ayant un
grand retentissement dans l'espace ib6ro-am6ricain, dans la perspective de laquelle
les deux pays jugent n6cessaire de mener des actions ax6es sur l'avenir et permet-
tant d'intensifier leur coop6ration dans tous les domaines;

Conscients des liens 6troits d'amiti6 qui unissent traditionnellement leurs peu-
ples et d6sireux de les renforcer;

Ayant A l'esprit la convergence des intrAts qu'6prouvent les deux pays et sou-
lignant leur strict attachement aux principes du droit A l'autod6termination et de la
non-intervention, A la solution pacifique des diff6rends, A la proscription de la me-
nace de la force et du recours A la force dans les relations internationales, A la
coop6ration internationale pour le d6veloppement et A la lutte pour la paix et la
s6curit6 internationales;

R6affirmant leur conviction que les actions communes en faveur de la paix
mondiale contribuent A consolider le nouveau climat de d6tente qui pr6side aux
relations internationales;

R6it6rant leur engagement A d6fendre et A promouvoir les principes inscrits
dans la D6claration universelle des droits de l'homme2 et autres instruments inter-
nationaux en la mati~re;

Convaincus que la participation active du Mexique et de l'Espagne aux diverses
instances r6gionales contribue A intensifier les relations et le rapprochement effectif
entre l'Am6rique latine et l'Europe, compte tenu en particulier de l'adh6sion de
l'Espagne A la Communaut6 europ6enne 3;

Persuad6s que l'expansion 6conomique des pays contribue A la stabilit6 poli-
tique et sociale, au renforcement des institutions d6mocratiques et au rel~vement
des niveaux de vie;

D6sireux de consolider leurs relations et de leur donner une nouvelle impulsion
en concertant leurs actions de coop6ration et les projets 6conomiques r6alis6s en
commun;

Dispos6s A moderniser les structures de la production, du commerce et des
services des deux pays, tfche indispensable dans un monde toujours plus interd6-
pendant et comp6titif;

I Entrd en vigueur le 8 avril 1991, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures
internes requises, conform6ment A l'article 13.

2 Nations Unies, Documents officiels de la troisi~me session de I'Assemblde gdnirale, premitre partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1449, p. 3 (textes authentiques frangais et allemand), vol. 1447, p. 3 (textes

authentiques itahen et danois), vol. 1448, p. 3 (textes authentiques nderlandais et anglais), vol. 1450, p. 3 (texte
authentique grec), vol. 1451, p. 3 (textes authentiques grecs (protocoles) et texte authentique irlandais), vol. 1452, p. 3
(texte authentique portugais), vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol), et vol. 1454, p. 3 (textes authentiques italien,
danois, n6erlandais, anglais, frangais, allemand et irlandais des protocoles).
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Considdrant que l'effort d'ajustement important et prolong6 r6alisd par le
Mexique doit se traduire par une reprise de la croissance, de l'investissement et de
l'emploi;

Cherchant A compl6ter les dispositions d'accords spdcifiques par un Trait6
d'ordre g6ndral qui servira de cadre A la conclusion, A l'avenir, d'autres accords
bilat6raux en vertu des dispositions de l'Acte dtablissant les bases du Trait6 g6n6ral
de coopdration et d'amiti6 sign6 A Madrid le 15 juillet 1989;

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITION PRIfLIMINAIRE

DOMAINES DE COOPERATION

Article premier

Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration bilat6rale dans les domaines
politique, scientifique, technique, 6conomique, 6ducatif, culturel, juridique et consu-
laire, conform6ment aux modalit6s convenues dans le pr6sent Trait6 et par l'inter-
mddiaire de la Commission binationale cr66e aux termes de l'Accord du 14 octobre
19771, cadre dans lequel sont coordonnds les projets relatifs au resserrement des
liens bilat6raux dans les domaines mentionn6s.

CHAPITRE PREMIER

COOPtRATION POLITIQUE

Article 2

En mati~re de coop6ration politique, les Parties conviennent:

a) D'intensifier la r6alisation de visites r6ciproques de chefs d'Etat et de gou-
vernement afin de renforcer la fluidit6 du dialogue politique entre les deux pays;

b) D'6tablir en outre des consultations politiques de haut niveau dans le but
d'harmoniser les positions des deux pays en ce qui concerne la d6fense et la promo-
tion de leurs int6rts 16gitimes et d'approfondir la connaissance r6ciproque de leurs
actions dans le domaine international, ce pour quoi les Parties favorisent la r6alisa-
tion de rencontres entre les responsables de leurs relations ext6rieures tant dans le
cadre des m6canismes bilat6raux que dans celui de diverses instances multilat6rales
et r6gionales;

c) De r6aliser des consultations et des actions de coordination politique dans le
cadre du Sous-Comit6 politique cr66 par la Commission binationale, laquelle se
r6unit au moins une fois par an;

d) D'analyser au Sous-Comit6 politique les principales questions bilat6rales
et internationales d'int6rat mutuel, en accordant une attention particuli~re, entre
autres sujets, au dialogue politique entre l'Am6rique latine et la Communaut6
europ6enne, au probl~me de l'endettement ext6rieur et A la recherche de solutions
n6goci6es aux diff6rends r6gionaux pr6sentant un int6r~t particulier pour les deux
Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1080, p. 95.
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CHAPITRE II

COOPtRATION PSCONOMIQUE

Article 3

En matiire de cooperation 6conomique, les Parties conviennent:

a) De stimuler le d6veloppement commun du Mexique et de l'Espagne, dans le
but g6n6ral de cr6er des mcanismes qui contribuent au dynamisme et A la moderni-
sation de l'6conomie des Etats-Unis du Mexique, et d'61argir la coop6ration 6cono-
mique et financire entre les deux pays, sans pr6juger des engagements interna-
tionaux de chacune des Parties;

b) De favoriser le ddveloppement des secteurs de la production et des services
au Mexique, ainsi que la pr6sence de l'entreprenariat espagnol dans cet effort de
d6veloppement. Pour ce faire, les Parties stimulent une participation active en favo-
risant des associations entre entreprises mexicaines et espagnoles;

c) De r6aliser des projets concrets d'investissement et de co-investissement
permettant aux deux pays de lancer des activit6s nouvelles et prioritaires afin
d'amener les industries mexicaines et espagnoles A un niveau technologique 6lev6 et
d'assurer leur comp~titivit6 internationale.

Article 4

Les deux Parties estiment n6cessaire, afin de stimuler et de d6velopper les
relations 6conomiques bilat~rales :

a) De crder un cadre institutionnel favorable et stable qui permettent aux
agents 6conomiques des deux pays de mettre au point et de planifier leurs activitds
A moyen et A long terme;

b) De doter la coopdration 6conomique de ressources financi~res suffisantes;

c) De promouvoir et diffuser de fagon ad6quate et constante les possibilitds et
le potentiel de la coop6ration dconomique mexicano-espagnole.

Article 5
En vue de r6aliser les objectifs mentionn6s, les deux Parties conviennent d'ar-

r&er un programme quinquennal de cooperation 6conomique, dont les dispositions
ddtaill6es figurent dans l'Accord 6conomique faisant partie int6grante du pr6sent
Trait6.

Article 6

Afin d'accroitre les relations 6conomiques et de mettre au point les projets
vis~s par le pr6sent Trait6, le Gouvernement mexicain et le Gouvernement espagnol
font en sorte que les produits des deux pays aient acc~s A leurs march6s avec la plus
grande souplesse qu'autorise la ldgislation commerciale en vigueur. Les deux gou-
vernements s'engagent A ne pas adopter de mesures de restriction ou de distorsion
des 6changes qui soient incompatibles avec les normes et principes de la Commu-
naut6 6conomique europ6enne dans le cas de l'Espagne et de l'Accord gdn6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce pour les deux pays.

INations Unies, Recuell des Traitis, vol. 55, p. 187.
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CHAPITRE III

COOP9RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 7

En matiire de coop6ration scientifique et technique, les Parties conviennent:

a) De stimuler et d6velopper ladite coop6ration entre le Mexique et 'Espagne
et la coop6ration conjointe des Parties avec la Communaut6 dconomique euro-
p6enne ainsi qu'au sein d'autres organismes multilat6raux. A cette fin, elles mettent
en place des programmes et des projets sp6cifiques dans des domaines d'int6rat
mutuel, y compris des actions communes dans des pays tiers;

b) D'inclure dans les divers secteurs de cette coop6ration l'6change de r6-
sultats d'exp6riences, les 6changes de sp6cialistes, la formation des ressources
humaines et les transferts de technologie, tout en appuyant les actions pr6vues dans
le pr6sent Trait6 dans le domaine de la coop6ration 6conomique, dans le cadre fix6
par la 16gislation de chacune des Parties.

Article 8

Entre autres domaines, les Parties favorisent:

a) La coop6ration interentreprises, notamment celle qui s'adresse aux petites
et moyennes entreprises, en vue de promouvoir la cr6ation d'entreprises mixtes, les
co-investissements et les transferts de technologie entre les deux pays;

b) Le renforcement de ]a coop6ration pour le d6veloppement industriel, sur-
tout en ce qui concerne la modernisation des diff6rents secteurs et la mise en ceuvre
de technologies nouvelles. Les Parties continuent A mettre au point des programmes
dans le secteur du travail au moyen de projets sp6cifiques;

c) La coop6ration dans le secteur des services, notamment en ce qui concerne
le tourisme;

d) La coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement, en entreprenant
des projets communs et d'autres activit6s dans des domaines d'intdrat mutuel, sur-
tout en ce qui concerne l'action socio-6conomique, la modernisation de l'6conomie
et les sciences expdrimentales. A cette fin, les Parties favorisent les relations entre
les institutions, les organismes et les universit6s des deux pays. Une importance
particulikre doit etre attach6e aux engagements pr6sents et futurs pris dans le cadre
du programme CYTED du Ve centenaire;

e) Le d6veloppement de la recherche et de la gestion 6cologiques, notamment
en ce qui concerne les ressources hydriques, la lutte contre la pollution urbaine et le
ph6nom~ne de d6sertification;

f) Dans le domaine de l'informatique, la r6alisation de projets communs con-
cernant les affaires municipales;

g) Les programmes de coop6ration en mati~re d'administration publique, en
stimulant l'6change de r6sultats d'experiences en vue du renforcement de leurs
administrations.
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CHAPITRE IV

COOP11RATION POUR L'tDUCATION ET LA CULTURE

Article 9

En mati~re de coop6ration pour l'ducation et la culture, les Parties con-
viennent :

1. De promouvoir, conform6ment leur 16gislation:
a) L'6tude et la diffusion de la langue espagnole, au moyen de m6canismes

d'information, d'actions acad6miques et litt6raires, de participations aux moyens de
communication de masse et d'autres activit6s communes, dans leur pays respectif
comme dans des pays tiers;

b) Les 6changes acad6miques entre universit6s et instituts de recherche, d'en-
seignement sup6rieur et de culture, biblioth~ques, archives et autres organismes
sup6rieurs. A cette fin, les Parties 6tablissent des programmes et projets de travail,
des bourses et des chaires d'6tude et de recherche, ainsi que des visites r6cipro-
ques d'enseignants, de chercheurs, d'artistes et de sp6cialistes dans les diff6rents
domaines du savoir;

c) La cr6ation de centres d'enseignement interm~diaire et interm6diaire-
sup6rieur mettant en oeuvre des plans d'6tudes int6gr6s dont l'6quivalence acad6-
mique est reconnue dans les deux pays;

d) La convocation de rdunions d'experts pour l'6tude commune des manuels
scolaires afin d'encourager dans chaque pays, sous la responsabilit6 des autorit6s
comp6tentes, la connaissance de la r6alit6 historique et contemporaine des deux
pays;

e) La d6termination des 6quivalences entre les 6tudes, les titres et les grades
acad6miques en vue de leur reconnaissance ou validation;

f) La libre circulation des biens et services culturels entre les deux pays, en
particulier les livres et les matdriels cin6matographiques et audiovisuels; ainsi que
l'appui A l'dition, A la formation de collections bibliographiques et l'encouragement
A la lecture;

g) L'accroissement des 6changes de mat6riels audiovisuels, notamment en ce
qui concerne les oeuvres cin6matographiques et t6l6visuelles, en organisant des
cycles et en participant A des festivals intemationaux;

h) Dans le domaine de la creation artistique, la diffusion de nouvelles formules
et tendances expdrimentales afin de faciliter le transfert de connaissances A ce sujet
au moyen d'ateliers et de travaux communs;

i) La r6alisation de journ6es culturelles, de festivals, d'expositions itin6rantes
et autres manifestations artistiques;

j) L'organisation et la diffusion des manifestations culturelles de chaque pays
sur toute l'6tendue du territoire de l'autre;

k) La rAflexion intellectuelle sur les flux culturels entre les deux pays, qui l'en-
richissent de faqon continue;

/) La protection, la restauration et la pr6servation des patrimoines historiques
et culturels des deux pays, ainsi que la revitalisation de leurs agglom6rations urbai-
nes et centres historiques. Au sens du pr6sent paragraphe, le patrimoine historique
et culturel comprend les oeuvres de nature documentaire, audiovisuelle, architectu-
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rale, archdologique et ethnographique, ainsi que toute autre bien d~fini comme
appartenant A ce patrimoine au terme de la 1dgislation nationale de 'un ou l'autre
pays;

m) La cr6ation d'instituts et de centres de cooperation culturelle de chaque
pays dans ]a capitale ou les villes de l'autre pays;

n) La mise A profit, au moyen d'actions d'intdrt mutuel, de l'appartenance de
l'Espagne A la Communaut6 europdenne, dans ses dimensions culturelles.

2. D'appuyer la collaboration des Commissions nationales cr66es dans
chaque pays pour c616brer le Ve centenaire de 1492, dans le cadre de programmes
bilatraux et multilat6raux convenus.

3. De favoriser, en cr6ant les m6canismes voulus, la cd16bration de faits et de
traditions d'int6ret mutuel.

4. De renforcer la coop6ration dans le domaine sportif au moyen d'6changes
et de contacts entre les organismes compdtents, ainsi que de la mise au point de
programmes sp6cifiques.

CHAPITRE V

COOPf-RATION JURIDIQUE ET CONSULAIRE

Article 10

En mati~re de coop6ration juridique, les Parties conviennent:
a) D'analyser l'6ventualit6, pour chacune des Parties, d'adh6rer aux conven-

tions multilat6rales de coop6ration juridique adopt6es dans la r6gion de l'autre Par-
tie, afin d'61argir les possibilit6s de collaboration entre les deux pays;

b) De porter une attention particuli~re A la lutte internationale contre le ter-
rorisme, les activit6s criminelles organis6es, en particulier le trafic de stup6fiants
dans le cadre de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes';

c) De coop6rer dans la lutte contre le trafic de stup6fiants, de faqon int6grale
et A toutes les 6tapes dudit trafic, y compris notamment la production, l'offre, la
demande, la consommation, le traitement et la r6int6gration des victimes, ainsi que
la confiscation et la saisie des biens conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de 1'article 5 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes;

d) De renforcer leurs activit6s contre le trafic de stup6fiants grace i la coop6ra-
tion bilat6rale sur les sujets sp6cifiques jug6s n6cessaires, au moyen d'accords op6-
rationnels, en tous cas dans le strict respect de la souverainet6 nationale des deux
pays ainsi que de la juridiction et de la comp6tence que la 16gislation interne r6serve
exclusivement aux autorit6s respectives des Parties.

Article 11

En mati~re de coopdration consulaire, les Parties conviennent:
a) D'instaurer une 6troite coop6ration entre leurs services consulaires en vue

de favoriser la plus grande int6gration et participation de leurs ressortissants respec-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582, no 1-27627.
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tifs dans l'autre pays, ainsi que d'am6liorer l'assistance prt6e auxdits ressortissants
dans les pays tiers;

b) De notifier A l'Etat r6cepteur leur d6cision d'exercer des fonctions consu-
laires en matiire de protection, d'assistance et de bons offices en faveur des ressor-
tissants de l'autre Partie, dans la mesure o6 l'Etat r6cepteur ne s'y oppose pas, dans
les pays oti l'autre Partie ne possde pas de bureaux consulaires accr6dit6s par ledit
Etat r6cepteur;

c) De mener A bien la coop6ration consulaire vis6e au pr6sent article selon la
forne et dans les conditions autoris6es par les normesjuridiques de I'Etat r6cepteur.
En outre, chaque Partie traite les cas 6ventuels conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6 et avec la m~me diligence et sur la base des memes critires que dans
l'accomplissement de ses fonctions consulaires envers ses propres ressortissants
dans les pays o~a elle poss~de une ambassade ou des consulats;

d) De fournir la protection et l'assistance consulaires vis6es au pr6sent article
A la demande de l'int6ress6 ou, si celui-ci est empech6, A la demande des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie;

e) De s'informer mutuellement, par la voie la mieux appropri6e, des cas exi-
geant protection et assistance consulaires, afin que la Partie int6ress6e d6termine la
suite A donner. En cas d'urgence, les autorit6s consulaires interviennent imm6diate-
ment et les consultations pr6vues au pr6sent article se d6roulent post6rieurement.

CHAPITRE VI

ACCORDS ET PROJETS SP9CIFIQUES DE COOPKRATION

Article 12

Dans le cadre du pr6sent Trait6, les Parties peuvent conclure des accords ou
convenir de projets sp6cifiques de coopdration, lesquels sont n6goci6s au sein du
Sous-Comit6 comp6tent de la Commission binationale et, une fois en vigueur A
l'6gard des Parties, sont consid6r6s comme des annexes au prdsent Trait&

DISPOSITION FINALE

Article 13

Le prdsent Trait6 entre en vigueur lorsque les deux Parties se sont notifi6es, par
la voie diplomatique, l'accomplissement des modalit6s prescrites A cette fin par leur
l6gislation interne et il reste en vigueur ind6finiment A moins que l'une des Parties ne
notifie A l'autre son intention d'y mettre fin. Ladite notification prendra effet six
mois apr~s sa r6ception.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires d6sign6s ont sign6 le pr6sent Trait6 en
deux exemplaires originaux, le 11 janvier 1990 bL Mexico, les deux textes en langue
espagnole faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour le Royaume
du Mexique: d'Espagne:

[Signel [Signs]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERN,(NDEZ ORD6&EZ
Secr6taire aux relations ext6rieures Ministre des affaires 6trang~res
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ANNEXE AU TRAIT9 G9N9RAL DE COOPIERATION ET D'AMIT1 ENTRE LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE DANS LE DOMAINE DE LA COOPERATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE

1. L'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume d'Espagne, sign6
en octobre 1977, a constitu6 jusqu'ici la base d'une fructueuse coopdration bilatdrale en la
mati~re.

2. La signature, le 11 janvier 1990, du Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre les
Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne cr6e un cadre nouveau pour l'articulation
et la mise en euvre d'une coop6ration technique et scientifique A l'avantage mutuel et en
faveur du d6veloppement 6conomique et social des deux pays.

3. Compte tenu des priorit6s nationales du Plan national de ddveloppement (1988-1994)
6tablies par le Gouvernement mexicain et des priorit6s espagnoles en mati~re d'6conomie et
de coop6ration internationale, le chapitre HI du Trait6 gdn6ral de coopdration et d'amiti6
6nonce une s~rie de secteurs d'action commune pour les quatre prochaines anndes.

4. La pr6sente Annexe au Trait g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 a pour objet de
traduire la teneur de ces priorit6s en un plan op6rationnel comprenant des programmes, des
projets et des activit6s de cooperation technique et scientifique.

5. Le Plan op6rationnel de coop6ration comprend:

- Des programmes g6n6raux de coop6ration, qui sont pour la plupart des programmes
multilatdraux dans le cadre desquels les Parties favorisent une active collaboration mexicano-
espagnole;

- Des programmes particuliers de coop6ration, qui constituent les axes prioritaires de
la cooperation mexicano-espagnole et qui consistent en un ensemble de projets et d'activit6s
coh6rents et interd6pendants permettant l'articulation de diff6rentes contreparties et des
agents de coop6ration. De meme, les projets et activit6s de ces programmes doivent etre relids
aux projets qui sont mis en oeuvre dans le contexte de la coop6ration 6conomique pr6vue par
le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6;

- Des projets ponctuels de coop6ration, qui sont essentiellement exdcutds au moyen de
l'6change d'experts, de missions consultatives techniques et de transferts de technologie dans
un ensemble de secteurs choisis d'un commun accord.

6. Les programmes g6ndraux de coop6ration envisagds au titre de la coopdration mexi-
cano-espagnole sont les suivants :

- < Modernisation de l'organisation et de la gestion de l'Etat >> qui a pour compl6ment
le projet de << Constitution d'un r6seau ib6ro-am6ricain d'instituts de formation et de recher-
che en gestion publique >> dans le cadre d'un programme unique organis6 sous les auspices
communs de I'AECI, du CLAD et du PNUD, adoptd en 1989;

- < Appui A la formation technique pour le d6veloppement coop6ratif en Am6rique
latine >, programme 6labor6 en commun par I'OIT et le Gouvernement espagnol, adopt6 en
1989;

- «< Gestion de politiques 6conomiques >>, programme en cours d'6laboration entre
I'AECI et 1'Institut de d6veloppement dconomique de la Banque mondiale;

- « Coopdration scientifique interinstitutions >>, programme visant A favoriser la forma-
tion, les 6changes d'enseignants et de chercheurs, l'ex6cution de projets communs de recher-
che et d'activit6s pour le renforcement des institutions dans les universit6s et les organismes
de recherche;

- << Science et technologie au service du d6veloppement-Cinquikme centenaire >
(CYTED-D), programme multilat6ral de type horizontal en mati~re de coop6ration dans le
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domaine de la science et de la technologie, adopt6 en 1984 par 21 pays de l'espace ib6ro-
amdricain;

- Les deux Parties favorisent la coopdration conjointe avec ]a Communaut6 6cono-
mique europ6enne et d'autres organismes multilatdraux en vue de mettre en oeuvre des pro-
grammes et projets sp6cifiques portant sur des sujets d'intrtt mutuel, ainsi que dans des
pays tiers, en accordant une attention particulire h l'Am6rique centrale et aux Caralbes.

7. Les programmes particuliers de coop6ration choisis conform6ment aux priorit6s des
deux pays portent sur les sujets suivants :

- Modernisation technologique et industrielle;

- Ressources naturelles et gestion de l'environnement.

Les deux sujets, qui r6unissent les caract6ristiques qui ont td ddfinies pour ce type de
programmes, constituent les deux axes principaux de la coopdration bilatdrale mexicano-
espagnole et doivent s'articuler harmonieusement avec les objectifs et les projets de la coop6-
ration 6conomique bilat6rale et avec la cooperation interentreprises.

8. En vue de structurer addquatement ces deux programmes particuliers de coop6ra-
tion, des experts mexicains et espagnols 6laboreront en d6tail, au cours des six prochains
mois, le contenu de ces programmes, notamment en ce qui conceme:

- La ddfinition des objectifs;

- Le choix des secteurs ou sujets sp6cifiques;

- La formulation de projets et d'activit6s concretes, en pr6cisant les plans d'action, les
contreparties, les calendriers et les budgets, lesquels doivent constituer un ensemble coh6-
rent et interd6pendant de mani~re h assurer un renforcement mutuel en vue de la rdalisa-
tion des objectifs de chaque programme.

9. Les projets ponctuels de coopdration mis en oeuvre dans le cadre de ]a coop6ration
bilat6rale mexicano-espagnole au moyens de bourses, de stages d'enseignement, d'activit6s
d'assistance technologique, de transferts de technologie et d'autres activit6s portent sur les
secteurs prioritaires suivants:

- Tourisme;

- Pauvret6 absolue;

- Informatisation municipale.

Les projets ponctuels de coop6ration doivent se fonder sur un descriptif pr6cisant les
objectifs, le plan d'action, les contreparties, le calendriir et le budget.

10. Les Parties conviennent de soumettre le contenu du pr6sent Plan op6rationnel de
coop6ration mexicano-espagnole A la ratification de la Commission mixte de coopdration
scientifique et technique, laquelle se r6unira pour ce faire une fois qu'auront td 6labor6s les
programmes particuliers de coop6ration vis6s au paragraphe 8 ci-dessus et les projets ponc-
tuels vis6s au paragraphe 9.

11. Les Parties conviennent de cr6er une commission de suivi et d'6valuation, qui se
r6unit au moins deux fois par an afin d'assurer la r6alisation et le suivi des programmes,
projets et activit6s de coop6ration. La Commission, qui peut approuver l'ex6cution de projets
ponctuels de cooperation, est compos6e du Directeur g6n6ral de la coop6ration technique et
scientifique du Secrdtariat mexicain des relations ext6rieures, du Coordonnateur g6n~ral de
la coop6ration de 'Agence espagnole de coop6ration internationale du Minist~re espagnol
des affaires 6trangres et d'un reprdsentant de I'AECI. Participe 6galement aux travaux de
la Commission un repr6sentant de l'ambassade d'Espagne au Mexique lorsqu'elle si~ge i
Mexico, ou un repr6sentant de 'ambassade du Mexique en Espagne lorsqu'elle si~ge A
Madrid. Selon les sujets dont elle traite, la Commission peut faire appel aux services consul-
tatifs des experts qu'elle juge n6cessaires.
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DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA: DECLARATION'
OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS

On behalf of the Government of the Democratic People's Republic of Korea,
I solemnly delare that the Democratic People's Republic of Korea accepts the obli-
gations contained in the Charter of the United Nations and undertakes to fulfil them.

[Signed]

KIM YONG NAM
Vice-Premier of the Administration

Council and Minister of Foreign Affairs,
Democratic People's Republic of Korea

Pyongyang, July 2, 1991

' The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 8 July 1991. On 17 September
1991, by resolution A/RES/46/I* adopted by the General Assembly of the United Nations, the Democratic People's
Republic of Korea was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A/46/49), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

REPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE CORtE: DtCLA-
RATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e, j'ai l'honneur de
d6clarer que la R6publique populaire d6mocratique de Corde accepte les obligations
de la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A les remplir.

Le Vice-Pr6sident du Conseil de gouvernement
et Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e,

[Signe]

KIM YONG NAM

Pyongyang, 2 juillet 1991

1 La d6dcaration a Ot6 remise au Secrdtaire g~n6ral de ]'Organisation des Nations Unies le 8 juillet 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la r6solution A/RES/46/l* adoptte par i'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, ]a
R6publique populaire ddmocratique de Cor6e a dtd admise A I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdnerale, quarante-sixiame session, Suppliment n* 49
(A/46/49), p. 12.
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FEDERATED STATES OF MICRONESIA: DECLARATION' OF
ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS

THE PRESIDENT

POLIKIR, POHNPEI

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

July 17, 1991

Excellency:

On behalf of the Government of the Federated States of Micronesia and in
my capacity as President, I have the honor to inform you that the Federated States
of Micronesia wishes herewith to make application for membership in the United
Nations, with all the rights and duties attached thereto.

I would accordingly be grateful if Your Excellency would arrange for this appli-
cation to be placed before the Security Council and the General Assembly at their
next meetings.

For this purpose, a declaration made pursuant to rule 58 of the provisional rules
of procedure of the Security Council and rule 134 of the rules of procedure of the
General Assembly is set out hereunder.

DECLARATION

In connection with the application by the Federated States of Micronesia for
membership in the United Nations, I have the honor, on behalf of the Federated
States of Micronesia and in my capacity as Head of State, to declare that the Feder-
ated States of Micronesia accepts the obligations contained in the Charter of the
United Nations and solemnly undertakes to fulfill them.

Sincerely,

[Signed]

BAILEY OLTER
President

Federated States of Micronesia

His Excellency Sr. Javier P6rez de Cu6llar
Secretary-General of the United Nations
New York, N.Y.

I The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 26 July 1991. On 17 September
1991, by resolution AIRES/46/2* adopted by the General Assembly of the United Nations, Micronesia was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A,46/49), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tTATS FI DIRtS DE MICRON1tSIE: D1tCLARATION' D'ACCEP-
TATION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES

LE PRESIDENT

POLIKIR, S POHNPEI

9TATS F]DR9S DE MICRONtSIE

Le 17juillet 1991

Excellence,
Au nom du Gouvernement des Etats f&l6rds de Micron6sie et en ma qualit6 de

President, j'ai l'honneur de vous informer par la pr6sente que les Etats f&16rAs de
MicronAsie demandent A devenir Membre de l'Organisation des Nations Unies, avec
tous les droits et devoirs qui s'attachent A cette qualit.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir saisir de cette demande le Conseil
de s6curit6 et l'Assembl6e g6n6rale A leurs prochaines sessions.

A cette fin, je joins A la pr6sente le texte d'une d6claration faite en application
de l'article 58 du r~glement int6rieur provisoire du Conseil de s6curit6 et de l'arti-
cle 134 du r~glement int6rieur de l'Assembl6e g6n6rale.

DtCLARATION

A l'occasion de la demande d'admission des Etats fdd6r6s de Micron6sie A
l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom des Etats f6d6r6s de Mi-
cron6sie et en ma qualit6 de Chef de l'Etat, de d6clarer que les Etats fd6r6d s de
Micron6sie acceptent les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engagent
solennellement A les remplir.

Le Pr6sident des Etats
ft6dr6s de Micron6sie

[Signel

BAILEY OLTER

Son Excellence Monsieur Javier P6rez de Cu6l1ar
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York, N.Y.

I La d6claration a At remise au Secr6taire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies le 26 juillet 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la rdsolution A/RES/46/2* adoptde par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, la
Microndsie a 6tA admise A 'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quaranre-stime session, Suppldment n" 49
(A/46/49), p. 12.
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REPUBLIC OF KOREA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

On behalf of the Government of the Republic of Korea, I, Roh Tae Woo, in my
capacity as Head of State, have the honour to solemnly declare that the Republic of
Korea accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
undertakes to fulfill them.

[Signed]
ROH TAE Woo

Seoul, 19 July 1991

1 The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 5 August 1991. On 17 September
1991, by resolution A/RES/46/I* adopted by the General Assembly of the United Nations, the Republic of Korea was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A/46/49), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RIPUBLIQUE DE COR] E: DtCLARATION' D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

LE PRSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORE

Au nom du Gouvemement de la R~publique de Cor~e, je soussign6, Roh Tae
Woo, en ma qualit6 de Chef de l'Etat, ai l'honneur de d~clarer solennellement que la
R~publique de Cor~e accepte les obligations 6nonc~es dans la Charte des Nations
Unies et s'engage A les remplir.

[Signel

ROH TAE WOO

Sdoul, 19juillet 1991

I La declaration a dtd remise au Secrdtaire gdn&a de I'Organisation des Nations Unies le 5 aoat 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la r6solution AJRES/461I* adopt&e par I'Assembl~e gdn6rale des Nations Unies, la
Rpublique de Cori a OE6 admise hL I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-sixime session, Suppliment no 49
(A/46/49), p. 12.

Vol. 1649. 1-28365





No. 28366

MARSHALL ISLANDS

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Majuro, 25 July 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1991.

ILES MARSHALL
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MARSHALL ISLANDS: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

PRESIDENT
REPUBLIC OF THE MARSHALL ISLANDS

July 25, 1991

Dear Mr. Secretary-General:

On behalf of the Government of the Republic of the Marshall Islands and in my
capacity as its Chief of State and Government I have the honor to make this appli-
cation for membership in the United Nations.

I should accordingly be grateful if Your Excellency would arrange for this ap-
plication to be placed before the Security Council and the General Assembly at their
next meetings.

To this end, a declaration made in pursuance of Rule 58 of the provisional rules
of procedure of the Security Council and rule 134 of the rules of procedure of the
General Assembly is set out hereunder.

DECLARATION

In connection with the application by the Republic of the Marshall Islands for
membership in the United Nations, I have the honor, on behalf of the Republic of the
Marshall Islands, and in my capacity as President, to declare that the Republic of the
Marshall Islands accepts the obligations contained in the Charter of the United
Nations and solemnly undertakes to fulfill them.

Sincerely,

[Signed]
AMATA KABUA

President

His Excellency Javier Pdrez de Cu6llar
Secretary-General of the United Nations
United Nations
New York

I The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 30 July 1991. On 17 September
1991, by resolution AIRES/463* adopted by the General Assembly of the United Nations, the Marshall Islands was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A/46/49), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

iLES MARSHALL: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

LE PRESIDENT
RtPUBLIQUE DES ILES MARSHALL

Le 25 juillet 1991

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Au nom du Gouvernement de la R6publique des iles Marshall et en ma qualitd
de Chef de l'Etat et du Gouvernement du pays, j'ai l'honneur de demander que
la R6publique des iles Marshall devienne membre de l'Organisation des Nations
Unies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir saisir de cette demande le Conseil
de s6curit6 et l'Assembl6e g6n6rale A leurs prochaines sessions.

A cette fin, je joins A la pr6sente le texte d'une ddclaration faite en application
de l'article 58 du r~glement int6rieur provisoire du Conseil de s6curit6 et de l'arti-
cle 134 du R~glement int6rieur de l'Assembl~e g6n6rale.

DCLARATION

A l'occasion de la demande d'admission de la R6publique des iles Marshall A
l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom de la R6publique des les
Marshall et en ma qualit6 de Pr6sident, de declarer que la R6publique des iles Mar-
shall accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage solennelle-
ment A les remplir.

Le Pr6sident,

[Signe]

AMATA KABUA

Son Excellence Javier P6rez de Cuflar
Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York

I La d6claration a 6t6 remise au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 30 juillet 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la rdsolution A/RES/46/3* adoptde par 'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies, les
iles Marshall ont 6t6 admises A l'Organisaion des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblde gdndrale, quarante-s~ilxme session, Suppldment n
0 

49
(A/46/49), p. 12.
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LITHUANIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Vilnius, 29 August 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1991.

LITUANIE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Vilnius, 29 aoftt 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrge d'office le 17 septembre 1991.
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LITHUANIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

LIETUVOS RESPUBLIKOS AUK§CIAUSIOJI TARYBA

THE SUPREME COUNCIL OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

VYTAUTAS LANDSBERGIS

PRESIDENT

Vilnius, 29 August 1991

Dear Mr. Secretary-General,
The Republic of Lithuania, having a centuries long history of statehood, partici-

pated in the activities of international organizations until the Second World War as
a full-fledged member. The Supreme Council of the Republic of Lithuania, by the
declaration of 11 March 1991, restored the execution of sovereign power of the State
of Lithuania, abolished by foreign forces in 1940, and is once again an independent
state.

The Republic of Lithuania is fully executing governing control over all its terri-
tory and is pursuing peaceful policies in accordance with the principles and pur-
poses of the United Nations.

Permit me, in accordance with the 11 February 1991 Declaration of the
Supreme Council of the Republic of Lithuania On the Participation of the Republic
of Lithuania as an Equal Member of the World Community of Nations, by this letter
to present a request for the admission of the Republic of Lithuania into the United
Nations in accordance with Article 4 of the United Nations Charter.

Believing that our request will be favorably received, the Republic of Lithuania
formally assumes the obligations of the United Nations Charter which it is able and
willing to carry out.

Your Excellency, the Republic of Lithuania would be very grateful that debate
concerning this request be given precedence, and for the opportunity for a delegation
from the Republic of Lithuania to participate in the next session of the United
Nations General Assembly.

IThe declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 3 September 1991. On 17 Sep-
tember 1991, by resolution A/RES/46/6* adopted by the General Assembly of the United Nations, Lithuania was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A/46/49), p. 13.
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Mr. Secretary-General, at this opportunity, please accept the assurances of my
deepest respect.

[Signed]

VYTAUTAS LANDSBERGIS

His Excellency Javier Prez de Cudllar
Secretary-General
United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LITUANIE: DItCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

LE CONSEIL SUPREME DE LA RPPUBLIQUE DE LITUANIE

VYTAUTAS LANDSBERGIS

PRESIDENT

Vilnius, le 29 aofilt 1991

Monsieur le Secrdtaire g~neral,

La R6publique de Lituanie, ayant joui du statut d'Etat pendant des sicles, a
particip6 en tant que membre A part entiire aux activit~s d'organisations internatio-
nales jusqu'A la seconde guerre mondiale. Le Conseil supreme de la R6publique de
Lituanie, par la d~claration du 11 mars 1991, a rdtabli l'exercice de la puissance
souveraine de l'Etat de Lituanie, qui avait 6t6 abolie par les forces 6trang~res en
1940, et la R6publique de Lituanie a recouvr6 son ind6pendance.

La R6publique de Lituanie exerce pleinement la souverainet6 territoriale sur
l'ensemble de son territoire et m~ne une politique pacifique conform~ment aux buts
et principes des Nations Unies.

Permettez-moi, conform6ment A la Dclaration du Conseil supreme de la Rfpu-
blique de Lituanie en date du 11 f6vrier 1991 touchant la participation de la R6publi-
que de Lituanie A la communaut6 mondiale des nations en tant que membre A part
entire, de presenter par la prtsente une demande d'admission de la Rtpublique de
Lituanie A l'Organisation des Nations Unies conform~ment A l'Article 4 de la Charte
des Nations Unies.

Convaincue qu'il sera donn6 une suite favorable A sa demande, la R~publi-
que de Lituanie accepte formellement les obligations 6nonc~es dans la Charte des
Nations Unies, obligations qu'elle a la capacit6 et la volontd d'honorer.

La Rdpublique de Lituanie serait tr~s reconnaissante de voir la priorit6 accor-
de i l'examen de la pr~sente demande et que possibilitd lui soit donn6e d'envoyer
une d6Mlgation A la prochaine session de l'Assembl~e gtn6rale des Nations Unies.

[Signe]

VYTAUTAS LANDSBERGIS

Son Excellence Javier Prez de Cutllar
Secr6taire gtn~ral de l'Organisation

des Nations Unies

La declaration a dtd remise au Secr6taire gOnftal de l'Organisation des Nations Unies le 3 septembre 1991. Le
17 septembre 1991, par rdsolution A/RES/4616* adopte par I'Assembl~e gdn(rale des Nations Unies, la Lituanie a At
admise A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gendrale, quarante-sixime session, Supplidment no 49
(A/46/49), p. 13.
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ESTONIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Tallinn, 30 August 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1991.

ESTONIE

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Tallinn, 30 aofit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 17 septembre 1991.
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ESTONIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

EESTI VABARIIGI

ULEMNOUKOGU

ESIMEES
2

Tallinn, August 30, 1991

Excellency,
On behalf of the Republic of Estonia and in my capacity as Chairman of the

Supreme Council, I have the honour to inform you that the Republic of Estonia
herewith applies for membership in the United Nations.

I would be grateful if Your Excellency would place this application before the
Security Council at the earliest opportunity.

A declaration made in pursuance of rule 58 of the Provisional Rules of Proce-
dure of the Security Council and rule 134 of the Rules of Procedure of the General
Assembly is set out hereunder.

DECLARATION

In connection with the application by the Republic of Estonia for membership
in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Republic of Estonia and
in my capacity as Chairman of the Supreme Council, to declare that the Republic of
Estonia accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfill them.

[Signed]
ARNOLD RUUTEL

Chairman of the Supreme Council
Republic of Estonia

H.E. Javier P6rez de Cu6lar
Secretary-General
United Nations

I The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 3 September 1991. On 17 Sep-
tember 1991, by resolution A/RES/46/4* adopted by the General Assembly of the United Nations, Estonia was admitted
to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49
(A/46149), p. 12.
2 Republic of Estonia, Chairman of the Supreme Council.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ESTONIE: DItCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

R9PUBLIQUE D'ESTONIE

PR9SIDENT DU CONSEIL SUPREME

Tallinn, le 30 aoft 1991

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

Au nom de la R6publique d'Estonie et en ma qualitd de Pr6sident du Conseil
supreme, j'ai l'honneur de vous informer que la R6publique d'Estonie demande par
la pr6sente h etre admise A l'Organisation des Nations Unies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir saisir ds que possible le Conseil
de s6curit6 de la pr6sente demande.

Vous trouverez ci-apr~s le texte d'une d6claration faite conform6ment A l'arti-
cle 134 du rbglement intdrieur de l'Assembl6e g6n6rale et A l'article 58 du r~glement
intdrieur provisoire du Conseil de s6curit6.

DtCLARATION

Relativement A la demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies
pr6sent6e par la Rdpublique d'Estonie, j'ai l'honneur, au nom de la Rdpublique
d'Estonie et en ma qualit6 de Pr6sident du Conseil supreme, de d6clarer que la
R6publique d'Estonie accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement A les honorer.

Le Pr6sident du Conseil supreme
de la R6publique d'Estonie,

[Signel

ARNOLD ROOTEL

Son Excellence Javier Perez de Cudllar
Secrdtaire gdneral de l'Organisation

des Nations Unies

I La d6claration a 6t6 remise au Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations Unies le 3 septembre 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la rdsolution A/RES/46/4* adopt6e par 'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies,
lEstonie a dtd admise A l'Organisatton des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginirale, quarante-sx'dme session, Suppldment n* 49
(A/46/49), p. 13.
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LATVIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Riga, 30 August 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1991.

LETTONIE
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Charte des Nations Unies. Riga, 30 aofit 1991
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LATVIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

LATVIJAS REPUBLIKAS
AUGSTAKA PADOME

SUPREME COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Riga, August 30, 1991

Dear Mr. Secretary-General,
The Republic of Latvia, having enjoyed statehood and participated as a full-

fledged member in the activities of international organizations until the Second
World War, and taking into consideration the declarations of May 4, 1990, and Au-
gust 21, 1991 by the Supreme Council of the Republic of Latvia, which restored
sovereign power of the State of Latvia that was abolished by foreign forces in 1940,
is now once again an independent state.

The Republic of Latvia is fully executing government control in all its territory
and is pursuing peaceful policies in accordance with the principles and purposes of
the United Nations.

Permit me in accordance with the May 4, 1990, and August 21, 1991 declarations
of the Supreme Council of the Republic of Latvia request the participation of the
Republic of Latvia as an equal member of the world community of nations. Please
regard this letter as a formal application for membership by the Republic of Latvia
to the United Nations in accordance with Article 4 of the United Nations Charter.

Believing that our request will be favorably received, the Republic of Latvia
formally assumes the obligations of the United Nations Charter which it is able and
willing to carry out.

Your Excellency, the Republic of Latvia would be very grateful that debate
concerning this request be given precedence, and for the opportunity for a delegation
from the Republic of Latvia to participate in the next session of the United Nations
General Assembly.

I The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 3 September 1991. On 17 Sep-
tember 1991, by resolution A/RES/46/5* adopted by the General Assembly of the United Nations, Latvia was admitted
to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixrh Session, Supplement No. 49
(A/46/49), p. 13.
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Mr. Secretary-General, at this opportunity, please accept the assurances of my
deepest respect.

[Signed]

DAINIS IVXNS
Vice-Chairman

Supreme Council
Republic of Latvia

His Excellency Javier P6rez de Cu6lar
Secretary-General
United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LA RE PUBLIQUE DE LETTONIE: DItCLARATION 1 D'ACCEP-
TATION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES

LE CONSEIL SUPREME DE LA RtPUBLIQUE
DE LETTONIE

Riga, le 30 aofit 1991

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,
La R6publique de Lettonie, ayant joui du statut d'Etat et particip6 en tant

que membre A part entire aux activitds d'organisations intemationales jusqu'A la
seconde guerre mondiale, et compte tenu des declarations en date des 4 mai 1990 et
21 aofit 1991 par lesquelles le Conseil supreme de la R6publique de Lettonie a rdtabli
le pouvoir souverain de l'Etat de Lettonie qui avait 6t6 aboli par les forces 6tran-
gres en 1940, est redevenue un Etat ind6pendant.

La Rdpublique de Lettonie exerce pleinement sa souverainet6 sur l'ensemble
de son territoire et m~ne une politique pacifique conform6ment aux buts et principes
des Nations Unies.

Permettez-moi, conformment aux d6clarations du Conseil supreme de la
Rpublique de Lettonie en date des 4 mai 1990 et 21 aodt 1991, de demander que la
R6publique de Lettonie soit admise dans la communaut6 mondiale des nations en
tant que membre A part enti~re. Veuillez considrer la pr~sente lettre comme une
demande officielle d'admission de la R6publique de Lettonie A l'Organisation des
Nations Unies conform6ment A l'Article 4 de la Charte des Nations Unies.

Convaincue qu'il sera donn6 une suite favorable h sa demande, la R6publique
de Lettonie accepte formellement les obligations 6nonc6es dans la Charte des Na-
tions Unies, obligations qu'elle a la capacit6 et la volont6 d'honorer.

La Rdpublique de Lettonie serait tr6s reconnaissante de voir la priorit6
accord6e A 1'examen de la pr6sente demande et que possibilitd lui soit donnde d'en-

I La d6claration a 6td remise au Secrtaire gn&al de I'Organisation des Nations Unies le 3 septembre 1991. Le
17 septembre 1991, aux termes de la r.solution A/RES/46/5* adopt~e par I'Assembl&e g~n~rale des Nations Unies, la
Lettonie a 6t admise A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssembde ginrale, quarante-sx'ame session, Suppldment no 49
(A/46/49), p. 13.
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voyer une d6l6gation A la prochaine session de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies.

Le Vice-Pr6sident du Conseil supreme
de la R6publique de Lettonie,

[Signg]
DAINIS IvANS

Son Excellence Javier P6rez de Cu6lar
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
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BRAZIL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting a subsidiary arrangement cov-
ering a technical cooperation project concerning the
study of the ecosystems of floodplain forests in the Ama-
zon estuary (with annex). Brasilia, 18 July 1991

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 19 September 1991.

BRESIL
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord subsidiaire relatif a
un projet de cooperation technique concernant l' tude
des cosystemes des forets de plaine d'inondation dans
l'estuaire de l'Amazone (avec annexe). Brasilia, 18 juiliet
1991

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr6 par le Brisil le 19 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUBSIDIARY AR-
RANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND COVERING A TECHNICAL COOPERATION
PROJECT CONCERNING THE STUDY OF THE ECOSYSTEMS
OF FLOODPLAIN FORESTS IN THE AMAZON ESTUARY

Brasflia, 18 July 1991

Note No. 1/91

Your Excellency,

With reference to the Nota Verbal N :o. ABC/DE-I/33 dated 26 July
1990 of the Ministry of External Relations of Brazil, as well as
to the Agreem:ent on Technical Co-operation between the
Government of the Federative R.epublic of Brazil and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of 13th of ,anuary 19682 and to the Memorandum of
Understanding betweon the Ministry of External Relations of the
Federative Republic of Brazil through the Brazilian Agency of
Co-operation and the, Overseas Development Administration of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the 5th of July 1939, I have the honour to propose in
the name of the Government of the United Kingdom, pursuant to
Article I of the above-mentioned Agreement, the following
Subsidiary Arrangemernt covering a technical cooperation project
concerning the study of the ecosystems of floodplain forests in
the Amazon estuary (hereafter called "Project").

ARTICLE I

NATURE OF THE SUBSIDIARY ARRANGEMENT

Section 1.1

This Subsidiary Arrangement is .ade pursuant to the Agreement ol)
Technical Cooperation between the two countries, dated the 18th
of January 1968, and is intended to set out the responsibilities
of the two Governments in relation to the Project.

ICame into force by the exchange of notes, with effect from 17 August 1991, i.e. 30 days after the note in reply, in
accordance with the provisions of Section XI.2 of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 89.
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ARTICLE II
RESPONSIBLE AUTHORITIES

Section II.1

The Brazilian Party designates:
(a) the Brazilian Agency of Co-operation (hereafter called
"ABC") as the agency responsible for ensuring that its
obligations under this Subsidiary Arrangement are duly
fulfilled;

(b) the tfuseu Paraense Emilio Goeldi (hereafter called "Museum")
as the agency responsible for the coordination and
implementation of this Project.

Section 11.2

(a) The British Party designates the Overseas Development
Administration (hereafter called "ODA") as the agency
responsible for the fulfillment of its obligations under this
Subsidiary Arrangement and The British Council in Brasilia to be
its official representative in Brazil.

ARTICLE III

THE PROJECT

Section III.1

The objective Df the Project is to contribute to increased
production and suctainability on small forest-farms in the
floodplain forast areas of the loweo" Amazon, and to support the
continuation af an integrated study of the forest ecology and
the main tree 3peciez, the value of their production, and the
harvesting prartices of sirall farmers, with training courses and
extension to promote improvements in a pilot-study area on Combu
Island, Belem. The following activities are foreseen:

(a) studies of the ecology, structure and function of the forest
and the role of topography, drainage, soil and light in
regeneration and growth of valued species;

(b studies oE the natural history of tree species, including a
database of av.ilable information;

(c) production of a book on the island's natural history based
on available information and new data collected;

(d) studies o.f tne economic value of the marketable products
from managed and unmanaged floodplain forest, including
measurements o:'- yields;

(e) an extension programme to transfer research findings and
introduce promising new crop species, combined with short
training coursets for farmers;

Vol. 1649, 1-28370



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 11

(f) dissemination among the local population of conservation
practices;

(g) the provision of consultancy by British specialists in
Brazil;

(h) the provision of equipment and construction services; and,

(i) training ir. Bri.tain and in Brazil.

Section II.2

The gathering of data and scientific material in Brazil on the
part of Britisk. spec-ialists working in the project as well as
the divulgati.n of information, publication of results of
researches and the. remittance of material overseas should be
carried out in accordance with current Brazilian legislation.

Section 111.3

111.3.1 The Bxitish Council will work in close cooperation with
ABC and the Museum for the organization of travel, for the
selection of accommodation required by the Brazilian and British
specialists, fcr monitoring the progress of the activities of
the Project, and a2so for the planning and implementation of the
training and technical assistance activities.

111.3.2 ODA will ubmit to ABC and theMuseum six monthly and
annual progress reports and a final project report prepared by
the Forestry Adviser, British Council, Brasilia.

III.3.3 The Museur. will submit to ABC and ODA six monthly and
annual progress rerorts and a final project report.

111.3.4 The Museum, ODA and ABC will jointly carry out an
operational review eighteen months after project commencement.

111.3.5 The project will be subject to a final evaluation
according to the criteria of ODA and ABC. This evaluation will
be carried out according to procedures to be agreed between the
Parties.

Section 111.4

This Project will have a duration of 24 months from the date of
signature of th.is Subsidiary Arrangement. The duration will be
subject, however, to revision by joint agreement between the
Parties on the basis of progress reports.
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ARTICLE IV
PROJECT DOCUMENT

Section IV.I

For implementation of the Project, the Brazilian and British
Parties developed a Project Document which contains, inter
alia, the follcwinr:

(a) a detailed description of the Project;

(b) the methods and means to be used to carry out the Project;

(c) names of the persons responsible for carrying out the
Project on behalf of the United Kingdom and Brazil;

(d) an implementation schedule for the duration of the Project;
and,

(e) the periods in which the revisions and evaluation mentioned
in subparagra;hs I11.3.4 and 111.3.5 should be carried out, as
well as the means to be utilized for these revisions and
evaluation.

ARTICLE V

COVTRIBUTION OF THE BRITISH PARTY

Section V.1

The contribution of the British Party shall consist of the
provision of training, professional services of British
consultants and specialists, equipment, materials, and
construction services. Total value of the British Party's
contribution shall not exceed two hundred and eighty five
thousand pounds.

Section V.2

The British Party will, more particularly, provide the
following:

(a) four 14) consultant-months (maximum) of specialist services
in Brazil;

(b) six (6) tre.inee-months (maximum) of training in the United
Kingdom;

(c) costs of contracting local staff recruited specifically for
the implementation of the Project;

(d) equipment essential for the Project, as per the list
attached to this Subsidiary Arrangement as Annex A;

(e) financial support to construction services;
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(f) facilities, equipment, materials and supplies needed for
training in the United Kingdom in accordance with ODA
regulations;

(g) internatior.al and local travel expenses, living allowances
for Brazilian training participants in the United Kingdom in
accordance with ODA regulations;

(h) internatior.al travel expenses, salaries and allowances for
British specialists providing research, training and advisory
services in Brazili

Section V.3

The British Farty's contribution shall not be used to pay any
taxes, fees, cvstonts duties or any other levies or charges
imposed directly or indirectly by Brazil on any equipment,
materials or services purchased or acquired for, or related to
the execution cf the same.

ARTICLE VI

CONTRIBUTION OF THE BRAZILIAN PARTY

Section VI.I

The contribution of the Brazilian Party shall consist of the
provision of qualified personnel, labour, materials, facilities,
equipment, and other services necessary for the Project.

Section VI.2

The Brazilian Perty will, more particularly, provide the
following:

(a) one (1) nationiJ! Project coordinator;

(b) salaries forer.ployeen of the Museum involved in the Project
or receiving traiging as part of the Project;

(c) at least one 11) counterpart scientist (24
scientist-months);

(d) two (2) personr. for training in the United Kingdom;

(e) any additicnal support judged necessary to supplement the
travel and livinc allowances provided by ODA, as long as both
Parties have previcusly agreed to it;

(f) suitable labori;.tory space, facilities and equipment;

(g) transport in Brazil related to work assignments over and
above those provided by the United Kingdom; and,
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(h) any other support not specified in Article V and necessary
for the successful implementation of the Project, as long as
both Parties have previous!y agreed to it.

ARTICLE VII

INFORMATION

Section VII.1

Each Party shall xurnish to the other all such information
relating to the Project as shall be requested.

ARTICLE VIII
COMMUNICATIONS

Section VIII.I

Any communication or document given, made or sent by any of the
Parties pursuant to this Subsidiary Arrangement shall be in
writing and shall be deented to have been duly given or sent to
the Party t.o which it is addressed by hand, mail,telegram, tele,
or facsimile, to the respective address, given below:

(a) For all technical matters relating to the implementation of
the Project:

The National Coordinator, Museu Paraense Emilio Goeldi,
Belem-PA, Brasil;

(b) For all matters relating to policy, training in Britain,
review, interpretation or modifications to this agreement, the
following agencies must be included in any communications:

Agencia Brasilaira de Cooperacao, Ministerio das Relacoes
Exteriores, Brasilia, Brasil;

The British Counc~l, Brasilia, Brasil.

ARTICLE IX

INTERPRETATION

Section IX.l

Both Parties shall conduct consultations and examine any
divergencies related to this Subsidiary Arrangement by means of
diplomatic channels.
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ARTICLE X
GENERAL UNDERSTANDING

Section X.l

This Subsidiary Arrangement together with the Annex A constitute
a general understar.ding between the Parties with respect to the
Project.

ARTICLE XI

GENERAL PROVISIONS

Section XI.1

This Subsidiary Arrangement may be terminated, amended, as
deemed necessary by an exchange of diplomatic notes between the
Parties.

Section XI.2

The necessary budgetary, financial and administrative measures
already taken by the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the United Kingdom shall continue
for the purposes of bringing this Project to its full
completion.

In the event that the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees with the proposals included in Article I to
Article XI, I have the honour to propose that this note and the
reply of your Excellency,. expressing the agreement of your
Government, co:stitute a Subsidiary Arrangement between our two
Governments, to enter into force thirty days after the date of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Execellency
the assurances -f my highest consideration.

[Signed]

PHILIP MORRICE
Charg6 d'affaires a.i.

A Sua Excelncia o Senhor
Marcos Castrioto Azambuja

Ministro, Interino, das Relaq6es Exteniores l

I His Excellency Mr. Marcos Castrioto Azambuja, Minister of Foreign Affairs ad interim
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Subsidiary Arrangement
"Floodplain Forests
in the Amazon estuary"

ANNEX A

Equipment, Materials

Desktop Computer with 20 lIB hard disk and peripherals, including

printer

Photocopier

Water-level recorder

Data logger, Campbell EY-200

Water conductivity/salinity meter

Microscope, Wolf SWPH Selectra II

Leaf Water pressure meter, Campbell HMS.4

Anaerobic Incubator for anoxia intolerance, Weiss ES-100

Germination Chamber, Fanem 347 CDG

Miscellaneous Eiell materials, spare parts for new and existing
equipment

Bibliographic :support

Boat

TV and VCR

Camera and lensus

Reagents, glassware
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de julho de 1991

ABC/DE-I/DAI/DEMA/32/ETEC LOO H II

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento Nota nr 01/91, de 18 do

julho de 1991, cujo teor em portugu~s 5 a seguinte:

"Exceolncia,

Cam refer~ncia a nota verbal n ABC/DE-I/33 datada do 26 de

julho de 1990, do Minist6rio das RelaC6es Exteriores da Repdblica

Federativa do Brasil, bem como ao Acordo Bisico de CooperaCo T~cnica

entre a Governo da Rapdblica Federativa do Brasil e a Governo do Rwino

Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte de 18 de janeiro de 1968, e o

Memoranda de Entendim-nto entre a MinistCrio das Relav6es Exteriores da

Repablica Federativa do Brasil, atrav~s da Ag~ncia Brasileira de

Cooperacao, e a Overseas Development Administration do Governo do Roino

Unido da Grg-Bretanha e Irlanda do Norte de 05 de julho de 1989,

Tunho a honr:a d.3 propor, em name do Goveno do Reino Unido, e

nos termos do Artigo I do AcoLdo supramencionado, a seguinte Ajuste

Complementar Relativo a um Projeto de Cooperagio TCcnica para a Estudo

de Ecossistemas de MItas de Virzea do Estuirio Aimaz6nico (doravante

denominado "Projeto").

ARTIGO I

Natureza do Ajuste Complementar

Secio 1.1

Este Ajuste Complementar di prosseguimento ao refeiido Acordo

de Cooperavao Ticnica assinado entre as dois palses em 18 de janeiro de

1968, e tem coma objetivo detetuninar as responsabilidades dos dois

Governos em relaqvo ao Projeto.
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ARTIGO II

Autoridades Responsiveis

Segio II.1

A Parte brasileira designa:

a) a Ag~ncia Brasileira de Cooperaco (doravante denominada

"ABC") como ag~ncia responsavel em assegura. 0 CumpLimento

das obriga 6es decorrentes deste Ajuste Complementar;

b) o Museu PaLaense Emilio Goeldi (doravante denominado

"Museu") como sendo a ag~ncia Lespons~vel pela cooidenaqo

e implemlita ao do Projeto.

SeCao 11.2

a) a Parte b.it~nica desigria a Overseas Development

Administration (doravante denominada "ODA") como ag~ncia

responsfvel pelo cumprimento das obrigaC6es decoLzentes

deste Ajuste Complementar e o Conselho Britinico como seu

represent afte oficial no Brasil.

ARTIGO III

0 Projeto

Seqto III.1

0 objetivo do Projeto 6 contiibuir para o aumento da producao
sustentada de pequenas unidades rurais de ireas de mata de virzea do

Baixo Amazonas, e apoiar a continuidade de um estudo integrado sobre

ecologia florestal, particulaimente sobie as principais esp6cies

arb6reas, o seu valor econ6mico e as praticas de coleta dos pequenos

produtores, com cursos de treinamento e de extensao, psomovendo-se

melhoiamentos em uma irea piloto na ilha de Comb5, Bel6m. As atividades

previstas sio:

a) estudos sobre ecologia, estiutura e fungo da floiesta e o

papel da topografia, drenagem, solo e luz na regeneragao e

crescimento de esprcies econ6micas;
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b) estudos sobie a hist6ria natural de espAcies aLb6Leas,

incluinda banco de dados com a informagao disponivel;

c) ediqio da um livro sobre a hist6ria natural da ilha, com

os dados coletados e j5 disponiveis;

d) estudos obLe o valor econ6inico de produtos comerciais

oriundos do areas de floresta manejadas e nio manejadas,

inclusive dados sobre a sua produgvo;

e) programa de extensao para transferir resultados de

pesquisa e introduzir novas espicies promissoras,

juntamente com treinamentos de curta duravio para os

produtores;

f) disseminac~o de priticas conservacionistas juntoa

populaco local;

g) fornecimento de consultoria de especialistas bzitinicos no

Brasil;

h) fornecimento de equipamentos e servigos de constzuvao;

i) treinament, especializado no Brasil e na Gri-Bretanha.

Segio 111.2

A coleta de material cientifico no Brasil por especialistas

britfinicos trabalhando no Projeto, bem como a divulgaqio de informago,

publica;ao de resultados de pesquisa e remessa de mateLial para o

exterior devergo ser feitas de acordo com a legislagio brasileira em

vigor.

Seiao 111.3

111.3.1 0 Conselho Britinico trabalhazi em estreita cooperagio com a

ABC e o Museu na orclani:,aCao de viagens, na escolha de acomodag6es

necessirias aos especialistas brasileiros e britinicos, no

acompanhamento da execuCio das atividades do Projeto, bem como no

planejamento e na implementavio das atividades de treinamento e

assistincia tgcnica.
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111.3.2 A ODA forneceri i ABC e ao Museu relat6rios semestrais e

anuais de acompanhamento e um relat6iio final de Piojeto a set

prepaiado pelo consultox. para assuntos floiestais do Conselho Biitinico

em BLasilia.

111.3.3. 0 Museu fornecerS a ABC e i ODA Lelat6iios semnestLais e

anuais de acompanhamento e um relat6rio final.

111.3.4 0 Museu, a ODA e a ABC realizar~o, conjuntamente, uma vevisao

opeLacional dezoito meses ap6s o inicio de execucio do Projeto.

111.3.5 0 Projeto esti sujeito a uma avaliaco final, a ciit~tio da

ODA e da ABC. Esta avaliaio sen Lealizada de acordo com os

piocedimentos a seLem ac.)rados entie as Partes.

Se~ao III.4

0 Projeto targ a duraCio de 24 meses a partir da data de
assinatura do present- Ajuste Complementar. Este perlodo de duracgo

estarS sujeito, no entanto, i ievis5o mediante concordancia das Partes,

baseada nos relat6rios de acompanhamento do Projeto.

ARTIGO IV

Documento de Projeto

Seqto IV.1

Para a implementagao do Projeto, as Partes bzasileiia e

brit~nica desenvolveram um Documento de PLojeto, que contem, intel

alia, o seguinte:

a) uma descri.q~o pormenorizada do Projeto;

b) os mtodos: e os meios a seem utilizados na implementaco

do Projetc;

c) os nomes das pessoas respons~veis pela execuGio do

Projeto, em nome do Brasil e do Reino Unido;
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d) urn cronograma para a duraco do Projeto; e,

e) os perfodos em que a revisio e a avaliacao mencionadas nos

subparagrafds 111.3.4 e 111.3.5 dever5o sei efetuadas,

asbim como- os meios que podem ser usados paLa estas

revis6es e avaliagao.

ARTIGO V

Contxibuicao da Parte britanica

SeC o V.1

A contribuiCao da Parte brit~nica consistira no foinecimento

de treinamento, servigon profissionais de consultores e especialistas

britinicos, equipamentos, mteriais e servicos de construCio. 0 valor

total da contribuiggo do Reino Unido nao dever! exceder duzentos e

oitenta e cinco mil librias.

Segto V.2

A Parte britAnica, fornecer5, mais particularmente, o

seguinte:

a) quatro (4) homens/mes de servigos de especialistas no

Brasil;

b) seis (6) homens/mes de treinamento no Reino Unido;

c) custos de contrataC o de pessoal local ieciutado

especificamente para a implementagao do Projeto;

d) equipamentos essenciais como descritos na lista apensa ao

presente Ajuste Complementar como Anexo "A";

e) apoio financaiLo para seiviCos de construg o;

f) instalac6es, equipamentos, materiais e provis5es

necessarios ao tLeinamento no Reino Unido de acoido com as

normas da ODA;
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g) custeio das passagens a6Leas inteLnacionais e domngsticas,

ajudas de custo para os biasileiros paiticipantes de

treinamento no Reino Unido, de acordo com as noimas da

ODA;

h) custelo do passagens a~teas internacionais, salSzios e

ajudas de custo pala os especialistas britinnicos que

venham ai fornecer as pesquisas, os cursos de

aperfeiQoZrmento e os servigos de consultoria no Brasil.

Segio V.3

A contribuicv.o da Parte b2itinica nio podeti ser utilizada

para pagar impostos, taxan de importavo ou qualquer outra cobLanga ou

encaigo financeiro imp.ostos direta ou indiretamente pelo Brasil sobre

equipamentos, materiais oi seiviCos compiados ou adquiridos paLa o

Projeto, ou relacionadcs A execugio do mesino.

ARTIGO VI

ContribuiCio da Paite brasileixa

Segao VI.1

A contribuicgo da Parte biasileira consistiri no foinecimento

de pessoal qualifizado, mio-de-obra, materiais, instalag6es,

equipamentos e demais sarvicos necesssrios.

Sevao VI.2

A Parte br.sileiia fornecer5, mais particulaimente, o

seguinte:

a) um (1) coordenador nacional do Piojeto;

b) salirios pai1a Os funcioniiios do Museu envolvidos no

Projeto ou que estejam recebendo treinamento como parte do

Projeto;

c) no minimo, Ixm (I) cientista de contLapaLtida (24

honens/mis);
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d) duas (2) peasoas paLa ticizamciiLto io Itcino Uzidlo;

e) qualquer apoio adicional julgado necess~iio paia

complementar as ajudas de custo e viagens fornecidas pela

ODA, mediante entendimento pizvio entre as Paites;

f) espavo adequado de laboiat6rio, instalaC6es e

equipamentos;

g) transporte no Biasil, relacionado as atividades de

trabalho al~m daquele fornecido pela Parte britanica; e,

h) qualquer outro tipo de apoio nao especificado no ALtigo V

acima e necess~iio A execucgo satisfat6iia do Piojeto,

mediante entendimento prxvio entre as Partes.

ARTIGO VII

Infolmaqio

SeVao VII.l

Cada uma das Paites dever! fornecer a outra todas as

informaQ6es pertinentes qui viejem a set solicitadas.

ARTIGO VIII

CoulunicAg6es

Sevgo VIII.l

Qualquer comunicacao ou documento a seL foimulado,

apresentado ou tiansmitido po qualqueL uma das Paites, jelativo a este

Ajuste Complementar, devera siiL efetuado pot escLito, certificando-se

de que seja devidamente entregue ou enviado a Parte a qual estiver

endeieqado, em m os, pelo cotreio, por via telegxifica, telex ou fac-

simile, ao respectivo endeLe~o. a saber:

a) para os assuntos t~cnicos ieiacionados . implementac~o do

Projeto:

- o Coordenador Nacional, Museu Paraense EmIllo Goeldi,

Belm - PA, Brasil;
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b) paia todos os aseuntos velacionados 5s politicas,

treinamentos no Reino Unido, ievises, interpietac6es ou

modificag6es decte Ajuste, deveL5o ser incluidas, em

qualquer comunicacvo, as seguintes ag~ncias:

- a Ag~ncia Brasileira de CoopeLaco

Minist6rio das Relav6es Exteriores

Brasilia - BLai.il.

- o Conselho BLit5nico

Brasilia - Brasil.

ARTIGO IX

InterpLetaCao

SeCao IX.1

Por via diplom~tica, as Partes encaminhai5o consultas e

examinai5o eventuais diveLgncias ,elacioniadas ao piesente Ajuste

Complementar.

ARTIGO X

Entendimento GeraL

SeC o X.1

O presente Ajusta Complemetntar e seu Anexo "A" constituem um

entendimento geral.entre a% Pattes em teiaco ao Ptojeto.

ARTIGO XI

PLovis6es Gexais

Segao XI.1

0 presente Ajuste Complementar poderi ser denunciado,

emendado, quando necessSLio, inediante notificag~o diplomitica entre as

PaL te s.
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Se¢io XI.2

As medidas orr,nunt5rias, financeitas e administLativas que

ja tenham sido tomadas pelo Goveino da Republica Federativa do Brasil e

pelo Governo do Reino UnLdo. duvemn ser continuadas e suplementadas com

o objetivo de o Projeto s -z complitado satisfatoriamente.

Caso o Governo d-a Repiblica Federativa do Brasil concorde com

as propostas contidas nos Aitigcs I a XI acima, tenho a honra de propor

que esta Nota e a Nota de tesposta de Vossa Excelncia, em que se

expiesse a concordancia de seu Goveirno, constituam um Ajuste

Complementar entre os no3sos dois Goveinos, a entra. em vigoL 30 dias

ap& a data da Nota de re3posta de Vossa Excelrncia.

Aproveito a oportunidade para LenovaL a Vossa Excelincia a

garantia da minha rais al:a consideraCao."

2. Em resposta, informo a Vossa Excelincia da concordincia do

Governo da Rep~blica Federztiva do Brasil para os termos da Nota acima

tianscrita, a qual, juntamente com a presente Nota, passarf a

constituir um Ajuste Completentar entre os nossos Governos, a entrar em

vigot 30 dias ap6s a data d. hoje.

Aproveito a opoLtunidade para Lenovar a Vossa Excelncia a

gaxantia da minha mais alta consideiac~o.

MARCOS CASTRIOTO AZAMBUJA

A Sua Excelencia 0 Senhor
Philip Morrice

Encarregado de Neg6cios a.i. da Embaixada
do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte
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A N E X O "A"

lquipamento e Mateijais

I computador ete 20 MB, disco rigido e perif6iicos, incluindo

impressora

1 fotocopiadora

1 unidade de registro de nivel de Sgua

1 unidade de coleta de dados, Campbell EY-200

1 unidade de medida de condutividade e salinidade de igua

1 microsc6pio, Wolf SWPII Selectia II

1 unidade de medida de pressio de 5gua em folha

1 incubadora an.er6bica para medida de intolerincia A anoxia,

Weiss ES-100

1 cimaia de geiuina:io, Fanem 347 CDG

materiais de caxipo - pecas de teposicio

apoio bibliogrifico

1 barco

1 TV e VCR

1 cimera e .entes

ieagentes e vidraria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

18 July 1991

ABC/DE-I/DAI/DEMA/(32)/ETEC-LOO-HII

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 01/91 of 18 July 1991,

which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the terms of the above-mentioned note which, together
with this note, shall constitute a subsidiary arrangement between our Governments,
to enter into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

MARCOS CASTRIOTO AZAMBUJA

His Excellency Mr. Philip Morrice
Charg6 d'affaires a.i.
Embassy of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 SUBSIDIAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FItDt-
RATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
RELATIF A UN PROJET DE COOPItRATION TECHNIQUE CON-
CERNANT L'tTUDE DES 1tCOSYSTItMES DES FOR] TS DE
PLAINE D'INONDATION DANS L'ESTUAIRE DE L'AMAZONE

Brasilia, le 18 juillet 1991

Note no 1/91

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la note verbale no ABC/DE-1/33 du Minist~re des relations extd-
rieures du Br6sil, en date du 26 juillet 1990, ainsi qu'b l'Accord de coop6ration
technique conclu le 18 janvier 1968 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord2, et au M6morandum d'accord conclu le 5 juillet 1989 entre le Minist~re
des relations ext6rieures de la R6publique f6ddrative du Br6sil, par l'entremise de
l'Agence br6silienne de coop6ration, et l'Overseas Development Administration du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai
l'honneur de proposer, au nom du Gouvernenent du Royaume-Uni et conform6-
ment A l'article premier de l'Accord pr6cit6, l'Accord subsidiaire ci-apr~s relatif A un
projet de coop6ration technique concernant l'6tude des 6cosystimes des forets de
plaine d'inondation dans l'estuaire de l'Amazone (ci-apr~s d6nomm6 << le Projet >).

Article premier. NATURE DE L'ACCORD SUBSIDIAIRE

Paragraphe .1

Le pr6sent Accord subsidiaire est conclu conform6ment A l'Accord de coop6ra-
tion technique conclu entre les deux pays le 18 janvier 1968, et a pour but de d6finir
les attributions des deux Gouvernements en relation avec le Projet.

Article II. AUTORITtS COMPtTENTES

Paragraphe II.1

La Partie brdsilienne d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration (ci-apr~s d6nomm6e << ABC >>) en qua-
lit6 d'organisme charg6 de veiller A ce que les obligations souscrites par le Br6sil en
vertu du pr6sent Accord subsidiaire soient dfiment respect6es;

I Entr6 en vigueur par l'6change des notes, avec effet au 17 ao0t 1991, soit 30 jours apr~s la date de la note de
r6ponse, conform~ment aux dispositions du paragraphe XI.2 desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 661, p. 89.
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b) Le Museu Paraense Emilio Goeldi (ci-apr~s ddnomm6 < le Mus6e >>) en qua-
lit6 d'organisme charg6 de coordonner le Projet et de le mettre en oeuvre.

Paragraphe 11.2

a) La Partie britannique d6signe l'Overseas Development Administration
(ci-apris d6nommde 1'<< ODA >>) en qualit6 d'organisme chargd de veiller au respect
des obligations souscrites par la Partie britannique en vertu du prdsent Accord sub-
sidiaire, et le British Council A Brasilia en qualit6 de repr~sentant officiel au Brdsil.

Article III. LE PROJET

Paragraphe III.1
Le Projet a pour but de contribuer h l'accroissement de la production et des

moyens de subsistance dans les petites exploitations agricoles de foret des zones
foresti~res de plaine d'inondation du Bas Amazone, et d'encourager la poursuite
d'une 6tude intdgrde de l'dcologie foresti~re et des principales esp~ces d'arbres, de
la valeur de leur production, et des proc~d6s de rdcolte des petits exploitants agri-
coles, au moyen de cours de formation et de vulgarisation en vue de favoriser les
am6liorations dans une zone d'6tude pilote de 'ile de Combu, Bel~m. Les activitds
ci-apr~s sont prdvues :

a) Des 6tudes sur l'6cologie, la structure et la fonction de la for~t et sur le r6le
de la topographie, du drainage, des sols et de la lumiire dans la r6g~n~ration et la
croissance des espces ayant une valeur dconomique;

b) Des 6tudes sur l'histoire naturelle des esp~ces d'arbres, comprenant une
base de donnes sur les renseignements disponibles;

c) L'6dition d'un livre sur l'histoire naturelle de File, sur la base des renseigne-
ments disponibles et des nouvelles donnes recueillies;

d) Des 6tudes sur la valeur 6conomique des produits commercialisables pro-
venant de la for~t de plaine d'inondation, amdnag e ou non amenag e, comprenant
des donndes chiffrdes sur les rendements;

e) Un programme de vulgarisation en vue de la transmission des rdsultats des
recherches et de l'introduction de nouvelles esp~ces prometteuses, en conjonction
avec des cours de formation de courte duroe A l'intention des exploitants agricoles;

f) La diffusion parmi la population locale des pratiques A suivre en mati~re de
conservation;

g) L'offre de conseils de sp~cialistes britanniques au Br6sil;

h) La fourniture de mat6riels et de prestations de travaux publics; et

i) Une formation en Grande-Bretagne et au Brdsil.

Paragraphe 111.2

Le recueil de donnes et de documentation scientifique au Brdsil par des sp6-
cialistes britanniques travaillant h ce projet, ainsi que la divulgation de renseigne-
ments, la publication de r6sultats des recherches et la remise de mat6riel outre-mer
devront 8tre effectuds conformment h la legislation brdsilienne en vigueur.

Paragraphe 111.3

I1.3.1 Le British Council coop6rera 6troitement avec I'ABC et le Musie A
l'organisation des d~placements, au choix des lieux d'hdbergement des spdcialistes
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br6siliens et britanniques, A la surveillance de l'avancement des travaux inscrits
dans le Projet ainsi qu'A la planification et A ]a r6alisation des activit6s de formation
et d'assistance technique.

111.3.2 L'ODA pr6sentera A I'ABC et au Mus6e des rapports semestriels et
annuels sur l'6tat d'avancement du Projet, ainsi qu'un rapport final dont la r6daction
sera confi6e au Conseiller forestier, British Council, Brasilia.

1.3.3 Le Mus6e pr6sentera A I'ABC et A l'ODA des rapports semestriels et
annuels sur l'6tat d'avancement du Projet, ainsi qu'un rapport final.

111.3.4 Le Mus6e, 'ODA et I'ABC feront conjointement, 18 mois apr~s le
d6marrage du Projet, le point des activit6s r6alis6es dans le cadre du Projet.

111.3.5 Le Projet fera l'objet d'une dvaluation finale effectude conform6ment
aux crit-res de l'ODA et de I'ABC. Cette 6valuation s'effectuera selon des modalit6s
qui seront convenues entre les Parties.

Paragraphe 111.4

Le Projet aura une dur6e de 24 mois A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord subsidiaire. Sa dur6e fera cependant, le cas 6ch6ant, l'objet de rdvi-
sions, par voie d'accord entre les Parties et sur la base des rapports relatifs A l'6tat
d'avancement du Projet.

Article IV DESCRIPTIF DU PROJET

Paragraphe IV]
En vue de la r6alisation du Projet, la Partie br6silienne et la Partie britannique

dlaboreront un descriptif de projet dans lequel figureront notamment:
a) La description ddtaill6e du Projet;
b) Les m6thodes et les moyens A utiliser pour r6aliser le Projet;
c) Le nom des personnes charg6es de mettre en euvre le Projet au nom du

Royaume-Uni et du Br6sil;
d) Un calendrier de mise en oeuvre pour ]a dur6e du Projet; et
e) Les dates des r6visions et de l'6valuation mentionn6es aux sous-para-

graphes 111.3.4 et III.3.5, ainsi que les moyens A mettre en euvre pour effectuer
ces r6visions et cette 6valuation.

Article V CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRITANNIQUE

Paragraphe VI

La contribution de la Partie britannique consistera A assurer une formation
et des prestations professionnelles de conseillers et de sp6cialistes britanniques, A
fournir du mat6riel, des mat6riaux, et des prestations de travaux publics. La valeur
totale de la contribution de la Partie britannique ne sera pas sup6rieure A deux cent
quatre-vingt-cinq mille (285 000) livres sterling.
Paragraphe V2

La Partie britannique prendra plus particuli~rement en charge:
a) Quatre (4) mois-consultant (au maximum) de prestations sp6cialis6es au

Br6sil;
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b) Six (6) mois-stagiaire (au maximum) de formation dans le Royaume-Uni;

c) Les cofits de l'engagement d'un personnel local recrutc sprcialement pour la
rralisation du Projet;

d) Le mat6riel indispensable pour la rralisation du Projet, selon la liste jointe
en annexe A au present Accord subsidiaire;

e) Une contribution financi~re aux prestations de travaux publics;

f) Les installations, le materiel, les matrriaux et les fournitures ncessaires
pour assurer une formation dans le Royaume-Uni conformrment aux r~glements de
I'ODA;

g) Les frais de voyage entre les deux pays et de d6placements sur place, ainsi
que les indemnit6s de vie chore des stagiaires brrsiliens dans le Royaume-Uni, con-
formment aux r~glements de l'ODA;

h) Les frais de voyage entre les deux pays, les traitements et les allocations des
spdcialistes britanniques appelrs A assurer des prestations de recherche, de forma-
tion et de consultation au Brrsil.

Paragraphe V3

La contribution de la Partie britannique ne sera en aucune fagon utilisre pour
acquitter des imp6ts, redevances, droits de douane ou autres pr6l~vements ou taxes
imposes directement ou indirectement par les autoritds brdsiliennes sur tous mat6-
riels, matdriaux ou services achetds ou acquis en vue de la ralisation du Projet ou
en relation avec le Projet.

Article VI. CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRESILIENNE

Paragraphe VI.J

La contribution de la Partie brrsilienne consistera A fournir un personnel quali-
fid, de la main-d'ceuvre, des matdriaux, des installations, du matriel et d'autres
prestations indispensables pour la rdalisation du Projet.

Paragraphe VI.2

La Partie br6silienne prendra plus particuli6rement en charge:

a) Un (1) coordonnateur national du Projet;

b) Les traitements des employrs du Musre appelrs A participer A la rralisation
du Projet ou qui recevront une formation dans le cadre du Projet;

c) Au moins un (1) homologue scientifique (24 mois-scientifique);

d) Deux (2) stagiaires dans le Royaume-Uni;

e) Toutes contributions venant s'ajouter aux allocations de voyage et de vie
chore accordres par l'ODA et qui seront jugres nrcessaires par les deux Parties,
aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues;

f) Des locaux de laboratoire, des installations et du materiel ad~quats;

g) Les transports effecturs au Brdsil pour des missions qui viendraient s'ajou-
ter celles prises en charge par le Royaume-Uni; et

h) Tous autres frais non sprcifids A l'article V et indispensables pour le succ s
du Projet, aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues.
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Article VII. INFORMATION

Paragraphe VII.1

Chacune des Parties fournira A l'autre les informations concernant le Projet qui
lui seront demand6es.

Article VIII. COMMUNICATIONS

Paragraphe VIII.J

Toutes les communications et tous les documents remis, 6tablis ou envoy6s par
'une ou l'autre des Parties conform6ment au pr6sent Accord subsidiaire seront

6tablis par 6crit et seront cens6s avoir 6t6 dflment remis ou envoy6s A la Partie .
laquelle ils sont adress6s de la main A la main, par la poste, par t6l6gramme, par t61ex
ou par t616copie aux adresses respectives ci-apris :

a) Pour toutes les questions techniques touchant b la mise en ceuvre du Projet:

- The National Coordinator, Museu Paraense Emilio Goeldi, Bel6m - PA, Br6sil;

b) Pour tout ce qui touche aux politiques A suivre, A la formation en Grande-
Bretagne, A la r6vision, A l'interpr6tation ou A la modification du pr6sent Accord, les
communications devront en outre etre adress6es A :

- Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo, Minist6rio das Relaq6es Exteriores, Brasflia,
Br6sil;

- The British Council, Brasilia, Br6sil.

Article IX. INTERPRETATION

Paragraphe IX. I

Les deux Parties proc6deront A des consultations et 6tudieront, par la voie
diplomatique, tout litige i6 au pr6sent Accord subsidiaire.

Article X. PROTOCOLE GIN12RAL

Paragraphe X. I
Le pr6sent Accord subsidiaire ainsi que son annexe A constituent un Protocole

g6n6ral conclu entre les Parties en ce qui concerne le Projet.

Article XI. DISPOSITIONS GINKRALES

Paragraphe XI.J

Le pr6sent Accord subsidiaire pourra 8tre d6nonc6 ou modifi6 en tant que de
besoin par 6change de notes diplomatiques entre les Parties.

Paragraphe XI.2

Les mesures budg6taires, financi~res et administratives n6cessaires qui ont d6ja
td prises par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-

ment du Royaume-Uni seront maintenues aux fins de mener le Projet son terme.

Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accepte les proposi-
tions contenues dans les articles premier A XI, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse de votre Excellence, exprimant l'accord de votre Gou-
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vernement, constituent un Accord subsidiaire entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la r~ponse de votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signeq
PHILIP MORRICE

Son Excellence Monsieur Marcos Castrioto de Azambuja
Ministre par interim des relations ext6rieures
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ACCORD SUBSIDIAIRE v FORETS DE PLAINE D'INONDATION
DANS L'ESTUAIRE DE L'AMAZONE >>

ANNEXE A

EQUIPEMENT, MATERIELS

Ordinateur de bureau avec disque dur 20 MB et pdriph6riques, y compris imprimante;

Photocopieuse;

Enregistreur de niveau d'eau;

Unit6 de recueil de donn6es, Campbell EY-200;

Appareil de mesure de conductivit6 et de salinit6 de l'eau;

Microscope, Wolf SWPH Selectra II;

Appareil A feuille pour mesure de pression de l'eau, Campbell HMS.4;

Incubateur ana6robique pour mesure de l'intol6rance A l'anoxie, Weiss ES-100;

Chambre de germination, Fanem 347 CDG;

Divers mat6riels de campagne, pi&ces d6tach6es pour mat6riels nouveaux et mat6riels
existants;

Documentation bibliographique d'appoint;

Bateau;

T616vision et VCR;

Appareil photographique et lentilles;

R6actifs et verrerie de laboratoire.
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II

Le 18 juillet 1991

ABC/DE-IDAIDEMA/3 I/ETEC LOO H II

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n° 01/91 du 18 juillet 1991 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement de la
R6publique f6d~rative du Br6sil accepte le contenu de la note ci-dessus qui, en m~me
temps que la pr6sente note, constituera un Accord subsidiaire entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur 30 jours apris la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Son Excellence Monsieur Philip Morrice
Charg6 d'affaires par intdrim de I'Ambassade

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[Annexe comme sous la note I]
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No. 1060

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION

Agreement regarding execution of international development
cooperation activities (with annex). Signed at Vienna on
26 July 1991 and at New York on 8 September 1991

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 8 September 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Accord relatif i la r~alisation d'activit~s de cooperation inter-
nationale au developpement (avec annexe). Signe it
Vienne le 26 juillet 1991 et A New York le 8 septembre
1991

Texte authentique: anglais.

Class6 et inscrit au repertoire par le Secretariat le 8 septembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION REGARDING
EXECUTION OF INTERNATIONAL DEVELOPMENT CO-OP-
ERATION ACTIVITIES

The United Nations Development Programme and the United

Nations Industrial Develo~ment Organization (hereinafter called

"the Parties"),

Cnsiderina that the General Assembly of the United Nations

has established the United Nations Development Programme

(hereinafter called "UNDP") to support and supplement the

national efforts of developing countries to accelerate their

economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that

organizations of the United Nations system should play the role

of partners in this common endeavour,

Cnscioua of the readiness of the United Nations Industrial

Development Organization (hereinafter called "UNIDO" or "the

Executing Agency") to participate in activities designed to give

effect to the resolutions and decisions of the General Assembly

on this matter,

Deerine to enhance the effectiveness of UNDP and of UNIDO

as instruments of international development co-operation with

developing countries,

I Came into force on 8 September 1991 by signature, in accordance with article XV (1).
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Have aareed as follows:

Article I

Scoue of this Agreement

The Parties hereby recognize their complementary roles in

the field of international development co-operation, and agree to

join efforts and to maintain close and continuing working

relationships in order to achieve their respective mandates, as

well as their individual and common purposes. The Executing

Agency agrees to participate with UNDP in assisting governments

with development and operational activities (hereinafter called

"projects"). The activities under this Agreement shall include,

in particular, the execution of specific projects funded by UNDP

under its agreements with governments. The relationship between

the Parties in the execution of such projects shall be governed

by this Agreement.

Conditions of international develooment co-oneration activities

1. The basic conditions of execution of UNDP projects by the

Executing Agency hereunder shall be those established by the

competent organs of UNDP, and those contained in the Basic

Assistance Agreements concluded by UNDP and recipient

governments. The particular conditions of and the specifications

relating to each project shall be as set forth in such Project

Documents or other similar instruments (hereinafter called

"Project Documents") as UNDP, the Executing Agency and the

recipient government may conclude.
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2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with

governments in current use by UNDP is annexed to this Agreement.

UNDP shall consult with the Executing Agency on any substantial

variation in that text which it may adopt for general use, and

shall provide the Executing Agency with copies of individual

signed Agreements.

3. The country programmes prepared by governments shall serve

as the framework for the technical co-operation activities to be

executed by the Executing Agency and financed by UNDP.

Co-ordination at the country level

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative

in a country has full responsibility and ultimate authority on

behalf of the Administrator of UNDP for all aspects of UNDP

programmes in the country concerned. UNIDO further recognizes

the Resident Representative as the central channel of

communication between the Programme and the Government for all

aspects of UNDP's programmes in the country concerned. UNIDO

agrees to consult the Resident Representative and to keep him or

her fully informed of the formulation, implementation and

evaluation of technical co-operation activities or projects

financed by UNIDO. The UNDP country programming process should

be taken into consideration as a frame of reference for the

technical co-operation activities financed by UNIDO from its own

resources. The term Resident Representative as used in this

Agreement includes a regional representative and officer in
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charge of a UNDP field office, and any other official performing

the functions of a Resident Representative.

Artic1l T

Project Co-oneration

The Parties hereto shall co-operate fully with one another

and with the governments concerned in the execution of projects

under this Agreement with a view to the realization of the

objectives described in the relevant Project Documents. The

Parties shall consult with one another with respect to any

matters which might affect the successful completion of projects.

Information regarding Rrojects

1. The Parties shall exchange views with one another and with

the Government concerned on all aspects of activities under each

project, including the progress and costs thereof and the

benefits derived therefrom, and shall furnish one another with

such information as the other Party may request in respect of

such matters. The Executing Agency shall furnish UNDP with

periodic reports on the carrying out of projects at such times

and in such forms as may be agreed by the Parties.

2. To enable UNDP to fulfill its statutory obligations, UNDP

and the Government concerned may monitor at any time the progress

and evaluate the performance of any project carried out by the
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Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency

shall afford full facilities to UNDP and the Government for this

purpose.

Article VI

Conditions of oroiect service? procurement

1. With a view to securing the highest standards of efficiency,

competence and integrity in the execution of projects, UNDP shall

develop conditions of service for project staff in consultation

with appropriate organs of the UN system. The Executing Agency

agrees to give sympathetic consideration to any such conditions

of service recommended to it by UNDP, and shall adopt such

conditions of service to the maximum extent possible.

2. The Executing Agency agrees to observe, to the maximum

extent possible, the principles of international competitive

bidding in the procurement of goods and contractual services for

projects under this Agreement, due regard being taken to the need

to make the fullest possible use of various currencies available

to UNDP.

3. The Executing Agency shall only employ such experts,

consultants and suppliers of goods and contractual services to

perform services for the Executing Agency as part of a UNDP

development co-operation activity, as are acceptable to UNDP.
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Article VII

Agency status and accountability

In the execution of UNDP projects, the Executing Agency

shall have the status of an independent contractor vis-A-vis

UNDP. The Executing Agency shall be accountable to the

Administrator of UNDP for the proper execution of the projects,

as well as for the most economical use of the funds entrusted to

the Executing Agency by UNDP in pursuance of this Agreement.

Article VIII

Intellectual property riahts

1. Consistent with Article 111.8 of the Standard Basic

Assistance Agreements between UNDP and Governments, annexed to

this Agreement, patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from the execution of

projects under this Agreement shall belong to UNDP.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any

occasion to claim or assert ownership to such intellectual

property rights, and it shall consult UNDP on such steps as it

may take in agreement with the UNDP and which are necessary to

secure the protection of such rights in accordance with

applicable law through registration or otherwise, including

registration in the name of the Executing Agency. Unless

otherwise agreed by the recipient Government and UNDP in each

case, the Government shall have the right to use any such
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discovery or work within the country free of royalty, fees or any

similar charge.

Costs of international develoDment co-operation activities

1. UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the

Executing Agency in the execution of UNDP projects, in the

amounts set forth in project budgets forming part of the Project

Documents or otherwise agreed between the Parties. It further

undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds

in such amounts and such currencies as required to meet current

expenses on such projects.

2. UNDP undertakes to meet Executing Agency overhead costs

covering the additional expenses incurred by the Executing Agency

in the provision of services to the Government concerned under

this Agreement, in amounts determined in pursuance of such

resolutions and decisions as the competent UNDP organs may from

time to time adopt.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging

all commitments and obligations incurred by it in the course of

its execution of projects pursuant to this Agreement. UNDP shall

not be responsible for any overhead costs and expenses other than

those for which it undertakes responsibility under paragraph 1 or

2 of this Article.
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ArtileX

Currency and rates of exchanae

1. The Parties shall consult from time to time regarding the

use of currencies available to them, with a view to their

effective utilization.

2. UNDP may establish operational rates of exchange for

transactions between itself and the Executing Agency under this

Agreement. Such rates of exchange may be revised by UNDP in

accordance with its Financial Regulations, and if necessary in

consultation with the Executing Agency.

ArileXI

Financial records and accounts

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and

supporting documentation relating to projects under this

Agreement, including funds received and disbursed by it, in

accordance with the Executing Agency's Financial Regulations and

Rules and taking into account UNDP's requirements.

2. The Executing Agency shall furnish to UNDP periodic reports

on the financial situation of each such project at such time and

in such form as UNDP may request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditors to

examine and report on its accounts and records relating to such
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projects, and shall make the External Auditor's reports available

to UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing

provisions, the Executing Agency shall as soon as possible after

the close of each financial year submit to UNDP audited

statements or accounts showing the status of funds provided to it

by UNDP to finance projects under this Agreement.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each such

project as soon as practicable but no later than twelve months

after the completion of the work set out in the relevant Project

Document or the termination of the project. Provision shall be

made concerning obligations unliquidated at the closing of the

accounts.

Article XTT

Suspension or termination of assistance

1. The Parties recognize that the successful completion and

accomplishment of the purposes of the projects under this

Agreement are of paramount importance, and that either Party may

find it necessary to terminate its co-operation, or to modify the

arrangements for execution of a project, should circumstances

arise which jeopardize successful completion or the

accomplishment of the purposes of that project. The provisions

of this Article shall apply to any such situation.
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2. The Parties shall consult if any circumstance arises which,

in the judgement of either Party, interferes or threatens to

interfere with the successful completion of a project, or the

accomplishment of its purposes. The Executing Agency shall

promptly inform UNDP of any such circumstance which might come to

the Executing Agency's attention. The Parties shall co-operate

towards the rectification or elimination of the circumstance in

question and shall exert all reasonable efforts to that end,

including prompt corrective steps by the Executing Agency where

such circumstances are attributable to it or are within its

responsibility or control.

3. UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in

question and following appropriate consultations with the

Executing Agency, and with the Government concerned, suspend

execution of a project under this Agreement by written notice to

the Executing Agency and the Government, without prejudice to the

initiation or continuation of any of the measures envisaged in

the preceding paragraph. UNDP may indicate to the Executing

Agency and the Government the conditions under which it is

prepared to authorize a resumption of execution of the project.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated

within fourteen days after UNDP has given notice of suspension of

a project to the Executing Agency and the Government, UNDP may at

any time thereafter by written notice to the Executing Agency and

the Government:

(a) terminate the project, or
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(b) terminate the Executing Agency's execution of such
project or part of the project, and take over its
execution or entrust it to another executing agency,
with effect from the date specified in the written
notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding

paragraph, UNDP shall reimburse the Executing Agency for all

costs it may incur or may have incurred (and for which provision

has been made in the Project Document) to execute the project

concerned up to the effective date of the termination, including:

(i) such proportion of the Executing Agency overhead
costs allowable for the project (if any) as the
amount expended on such project by the Executing
Agency (counted to the effective date of
termination) bears to the entire UNDP allocation
on the project (as determined in the Project
Document); and

(ii) reasonable costs of winding up its execution of
the project.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision

when added to amounts previously remitted to it by UNDP in

respect of the project shall not exceed the total UNDP allocation

for such project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's

responsibilities for execution of a project either to UNDP or to

another executing agency, the Executing Agency shall co-operate

with UNDP in the orderly transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any

project under this Agreement if it deems that conditions have

developed which compromise or prevent the successful

accomplishment of its role under the project. In the event of
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the Executing Agency's withdrawal from execution under this

paragraph, and unless the Parties otherwise agree, UNDP shall

reimburse the Executing Agency for costs it has incurred or may

reasonably incur on the basis of legal commitments entered into,

and for which provision has been made in the Project Document,

to execute the project concerned up to the effective date of the

withdrawal. The Parties shall consult as to the amounts to be

paid in connection with such withdrawal.

Article XIII

Waiver of Immunities

1. In the event that the Executing Agency retains the services

of operational experts or consultant firms or organizations to

assist it in the execution of a project under this Agreement, the

privileges and immunities to which any such operational expert or

firm or organization and its personnel may be entitled under any

agreement between UNDP and a government may be waived by the

Executing Agency where, in its opinion, the immunity would impede

the course of justice and can be waived without prejudice to the

successful completion of the activity concerned and to the

interests of UNDP and the Executing Agency. The Executing Agency

shall give sympathetic consideration to the waiver of such

immunity in any case in which UNDP so requests.

2. Nothing in this provision shall be construed to affect any

right by UNDP to waive such immunities as UNDP may have under any

relevant agreement between UNDP and recipient governments or

under general principles of law.
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Settlement of DisDutes

1. Any relevant matter for which no provision is made in this

Agreement, or any controversy between the Parties, shall be

settled, in keeping with the relevant resolutions and decisions

of the appropriate organs of the UNDP and the Executing Agency,

by negotiations between the Parties or through conciliation and,

failing settlement by either or both of these means, by

arbitration. Each Party shall give full and sympathetic

consideration to any proposal advanced by the other to settle

amicably any matter for which no provision has been made or any

controversy as to the interpretation or application of this

Agreement.

2. If the Parties agree to settlement by conciliation, either

Party shall have the right to request the appointment of a

conciliator by the President of the International Court of

Justice. The procedure for the conciliation shall be fixed, in

consultations with the Parties, by the conciliator. The

recommendation of the conciliator shall contain a statement of

the reasons on which it is based. The Parties shall give due

consideration to the recommendation of the conciliator.

3. In the event that the Parties fail to settle their dispute

by negotiation, or through conciliation, or both, the aggrieved

Party may request the appointment of an arbitrator by the

President of the International Court of Justice. The procedure

for the arbitration proceedings shall be fixed, in consultations
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with the Parties, by the arbitrator. The decision of the

arbitrator shall contain a statement of the reasons on which it

is based. The Parties shall be bound by such decision and the

award of the arbitrator made in accordance with this Agreement.

4. The expenses of the conciliation or arbitration shall be

borne equally by the Parties.

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and

shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between

the Parties.

3. This Agreement may be terminated by either Party by sixty

days written notice to the other, provided that termination shall

become effective with respect to on-going projects only with the

concurrence of both Parties. The provisions of this Agreement

shall survive its expiration or termination to the extent

necessary to permit an orderly settlement of accounts between the

Parties and, if appropriate, with each government concerned.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed

representatives of UNDP and of UNIDO, respectively, have on

behalf of the Parties signed the present Agreement on the dates

and at the places indicated below their respective signatures.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Signe]'

(Signatory)

NY Sept 8, 1991
(Place and date)

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed - Signe]2

(Signatory)

Vienna 26 July 1991
(Place and date)

I Signed by William H. Draper III - Sign par William H. Draper III.
2 Signed by Domingo L. Siazon - Sign par Domingo L. Siazon.
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AG=4T

AND

Lrj, UiTDi=IU DEVZLOtOr' F:'OCG?,;7

,?-AS the General Assembly of the United I'o:ions has eszaclihed

the United tiations Development Progroane (-erei.-zfter called the M.D?)

to support and suppler.ent the national efforts of developing countries

at solving the most i:portant problems of their economic development and

to promote social progress and better standards of life; and

"EZAS the Goverr ent of _wishes :o -ecuest

assistance from the UNTDP for the benefit of its people;

Val TIM O:-Z the Government and the Ur..DP thereinafter called the

Parties) have entered into this Agreement in a. spirit of friendly co-

operation.

Article I
Scooe of this Ae-eeent

1. This Agreement embodies the basic conditions under -which the TDDP

and its ExecutLrg Agencies shall assist the Govern.e'v: in carr.,ing out

its development projects, and under which such UNDP-assisted projects

shall be executed. It shall apply to a" such IM-DP assi5tance and to

3uch ProJect Docu=ents or other instrMents (hereinafter called ..--oJec:

Docu=ents) as the Parties may conclude to define the particulars of such

assistance and the respective responsibilities of the Parties and the

-Eecuting Agercy hereunder in more detail in regard to such ;rojects.

2. Assistar.ce shll be provided by the U1DP under :his kgr --ent onl.y

in response to requests submitted by the Gover=ent and approved by the

UMDP. Such assistance shall be made available to the Goven-en , or to

such entity as the Government may desip-ate, and shall be -u=nished and

-rcetved in accordance with the relevant and applicable resolutiors ant

.4ecisions of the competent 1-OP crgans. and subject to the availabilit'

of the necessary funds to the UNDP.
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Article II

Yos of Assistance

.. Assistance which may be made available by the UNDP to the Goverrmen

•ner this Agr.-ement may consist of:

(a) The services of advlsory experts and consultants, includling

ccr.sultant firms or organizations, selected by and responsible to, the

t.MZP or the Mecuting Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executir.g

Agency, to perform functions of an operational, executive or --- i.istr-ati-e

Cha-acter as civil servants of the Government or as employees of such

a.tlies as the Government =ay designate urder Article I, par--S.mh 2,

hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers

(hereinafter called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in

(hereinafter called the country);

(e) Seminars, trarir-n =-og---es, d------rstrtion P.-jects, expert

working groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under

which candidates nominated by the Government and approved by the Mcecuting

Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

ULTDP through the UND? resident representative in the ccuntry (referred to

in .a-tgraph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance

"wit-h procedures established by the UNDP for such requests. The Goverrment

shall provide the UNDF with all appropriate facilities and relevant in-

for.-ation to a;Tnrise the request, including an expression of its intent

with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UTIDP to the Government either

----et!y, "ith s-c en.ten-. assistance as It =ay deem appro;:a te, or

thr=.ugh an Mcecuting Agency, w-hich shall have ;r.-re s'-onp-I" f=
carrys. - cut =P assistance to the project a-d which shall have the

Sstatus of an indenendent contractor for this ur.Pose. where assistance

is mro-iied by t-he UND? directly tothe Governmenz, all references i-.
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this %-reemenz to an Executing Agency shall be construed to reer to

te 7-MP, u.less cle-rly inappropriate frm the ccntext.
1. fa) The "DP may maintain a permanent mission, headed by a resilent

representative, in the country to represent the UtTDP therein nd be the

-- ;al channel of communication with the Government on all Programme

-atters. The resident representative shall have full responsibility and

ulti=ate authority, on behalf of the UTRDP Administrator, for the LMP

g--- rwe in all its aspects in the cwuntry, and shall be team leader in

re_-± to such representatives of other United Ilations organizations as

may be posted in the country, taking into account their professional

ccmpetence and their relations vith appro2-iate organs of the Government.

The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-rdinatig agency for external assistance, and,: shAll tnfor

the Gov--nmen t of the policies, criteria and procedures of the Z74fDP and

other relevant programes of the United Nations. He shall assist the

Government, as may be required, in the preparation of UNDP country progTrame

and .- oject requests, as yell as proposals for country programme or project

changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the
UrDP through various Executing Agencies or its crn consultants, assist

the Government, as may be required, in co-ordinating UNDg activities vith

national, bilateral and multilateral progranes within the country, and

caz-r out such other functions as nay be entrusted to him by the Adminis-

trator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as

the L.?P may deem appropriate to its proper functioning. The TUPDP shall

notlify the Government from time to time of the names of the members, and

of the familes of the members, of the mission, and of changes in the

status of such persons.

_.ut.-. of P.-ect.

1. The Government shall r=. in responsible for its ULDP-as-zitei

development. projects and the realiza.tion of the .r ob-jectivres asz
described in the relevant -.oject Documents, arl shall :ar--- u

such zu-ts of such :p-rojects as may be stipulated in the provision.s

of this A,-reeent sand such* Proj ct Dcuments. 7he TPID? ,.--take

to complement and supplenent the Government's participation --'
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projects t -rough assist.ce to the Gover.-ent in -usuance of t'hi3

Agreement and the .ork Plans forming pet of such Pro Ject Dc-nen-s,

and through assistance to the Govermenr. Ln fulfilling its iL-ent '.ith

respect to invest=ent follzr-u.. The Go--emet shal.l infr- LTM? oz"

the Gover-ment Cooperating Age-nay directly responsible for :h overn-

ment's participation in each t.DP-assisted project. Without .- e.]udice

to the Government's overall reszonsibility for its projects, the

?nz-zies may a.gee that an Z-etin- Agency shall aszu=e ---n__- res-

ponsibility for mcecution of a project in consultation and agreement

with the Ccoprsmt-Z Agency, a-- wxr arrangements to this effect shall

be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project

Document together with arrangeneits, if any, for transfer of such

responsibility, in the course of project execution, to the Government

or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Gver.-ent vith any prior obligations egreed to

be necessary or appropriato fo.-- LTDP assistance to a particulaar project

shall be a condi'--on o: perfo--ance by the ZDTDP and the Executing Agency

of their responsibilities with respect, to that project. hould: provisicn

of such assistance be commenced before such prior obligations h-ve been

met, it may be terminated or zusperded eith-at notice and at the discretion

of the XDMP.

3. Any agreer. betveen the Governent ana an *-Executing Agency conce_-r:-.g

the execation of a UNFP-assisted _roJect or betveen the Government and an

operational exert shall be subject ta the provisions of -his Agree-L-..

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consulta:ion

-rith the xe-utI-- Agency assi-n a fll-time director for e-ch =--oject

-:hc shall perform such functions as are assigned to him by "he Coo-erting

A.ency. The e cuti g Agency shall as appropriate and in conrultaticn
with the Govez.-t. appoint a Chief Technical Adviser or ProJ ect Creinzor

responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's

a-rticipation in the oject a. the -roject level. He shall su---ze a---

coordinate activities of wxperts and other Dcecuting Agency terscmnnel and

be responsible for the on-the-Job training of rational Gcv-rm-ent ccunter-

marts. He shall be responsible for the management and efficient utilization

of all tfDP-financed inputs, including equipment provided to the proJect.

5. In the perfor--ance of their duties, advisory experts, consultants

and volunteers shAlI act in close consultation vith the Gov-.--nt and

"with persons or bodies designated by the Government, and shall comply
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with such instructions from the Government as may be appropriaze to the
-a tne of their lutes and the assistance to be given and as =my be

mutually agreed upon between the UDTDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational exerts shall be solely responsible to,

a.nd be under the exclusive direction of, the Government or the entity to

-which they are assigned, but shall not be required to. perfom any functions
inconmatible with their international status or with the purposes of the

UTDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
commencing date of each operational expert in its service shall coincide

with the efective date of his cont-act with the Executing Agency concer-.ed.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency.

Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship

policies and practices of the Mcecuting Agency.

7. Technical and othe: equipment, materials, supplies and other property

fi4nanced or provided by the UT? shall belong to the UNPP unless and until

such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions
=ntual3.y agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government

or to an entity nominated by it.

-'tent rights, copnri ht rights, and other similar r,-j:z :o arV

jincoveries or vork resu.lting 1rom 17,M? assista-ne unler this ... eenn:
s:jall belong to the VDP. Unless otherwise agreed by the ?a:ties in

each' case, however, the Government shall have the ri&.t to use _-.ny such

1iscoveries or vori: within the country free of royalty or any c.m.e of

si .ll r.ature.

Article Dr
Infornation concerning Pro~lects

I. The Goverrent shall furnish the UDP "ith such relevant reorts,

=as, accounts, records, statements, documents and other irformation as

it may request concern.ing any UI.P-assisted project, its execu-icn or

its continued feasibility and soundness, or concerning the co.lItance

' the Gover:nment -with I-ta responsibilities under this Agreemen.Or
-oj ect Doc-ent3s.
2. Me LUDP undertakes that the Gover.ment shall be kept currently

informed of the progress of its assistance activities under this Agreement.
Either Pa rty shall have the right, at any tine, to observe the progress

of operations on UDT.P-assisted projects.
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. The Gove ient sill, subsequent to the co=pletion of a t'.:P-as-isted

7roject, -ake --ral-lble to the TIMP at its request iorfr-atlor as to

Cenefits derived from and activities undertaken to f u--er the o---7ases

of tt-t project, including information necessary or appropriate to its

evaluation or to evaluation of UTDP assistance, and shall consult tith.

-nd per-it observation by the MDP for this purpose.

L. *Av information or material MIch the Government is required to

provide to the UMDP under this Article shall be made available by the Govern-

-ent to an Executing Agency at the re(uest of the Executing Age.cy concerned.

3. The Parties shall consult, each other regarding the publication, as

a.propriate, of any information relating to any .TDP-assisted zroject or

to benefits derived therell . i:o¢ever, any infoaraticn relating to any

investent-oriented project may be released by the T1DP to potential

L .veszors, unless and until th. Gove-nent has requested the =Z-DP L1

- r _in_ to restrict the release of iLnformaicn relatin.-g to such
-.jec-.

Parttcioation and Con:ribution of Govern.e.
in eec-ior, of Pr-o.ect

it n 'l.eni of the Government s responsibilit' to :ar .'--.--." -

-'--,:-_--eIn -h'.e e::ec-on of the r=.ect s zsted by t.;e -"'? -er

.:-s -reemer., -t s -a contrftute the fol.'ing i : tr.d to the e::tent

detailed Ln relevant Project Docu-ents:

oc) Ical countr-a.rt ; ofessional nd other services, -cludirng

national counterparts to o erational- experts;

(b) lend, buildings, and training and other facilities -vailable or

zroaduced within ti-e cowntry-; .nd
(,) equipnent, ma-terials and sur,-lies avail-'ble or produced "ritth4=

the counry.

2. "r.enever the provision of equipztent forms part of UMP assistance to

the -a rer_..t-, the latter shall meet charges relating to custo=s cleara.ce

of such equipnent, its transportation from the port of entry to the pro-ect

site together vith any incidental handlirg or storage a d related expenses. its

insurance after delivery to the project site, and its installatiorn a .naintenan

1. ':Te Government shall also meet the salaries of trainees and recioan1 s of

fellc-.shi.;s during the period of their fello'.sh.ips.
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7f so provided in the Project Docun-ent, the Government shall pay, or

arra-e :t "ve paid, to the MIDP or an icecuting Agency the suns required,

to t*e E:tent specified in the Project 3udget of the Project Doc=ent, for

the ;.rovision of any of the items enu=erated in paragraph 1 of this Article,

-hereumon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

-muslly to the U1NDP for vny e7..-end!..tures out of ps.'ients made under this

movision.
5. ! -oieys payable to the UTZP under the precedinC nara6raph s-zll be paid

to an -ccount desigmted for this purpose by the Secretary-General of the

United "'ations and shall be ad-.inistered in accordance vith the applicable

fin.a.cial regulations of the M'.DP.

6. The cost of items constitutIng the GCcernentc to ,-:e
and any sms -payable by -.he everm'ent in ursu.ce io to -..

Is detailed in Project 3udCe-s, shal be considered a3 estitmzes b .sed on

-:'- esz nrfo.a-tion available at the t.,e of ".repcration of sue:. P oec:

-. e --. Such sums shall be subject to adjus-teant whenever cecesa _-- to

refect the actua cost of any such items purchased ohere--Ter.
7. Th1e 3overr-e.t sha as dr -t is-- .y s±:sbl. _n. e- :h
.:ro.ect idenziyin it as one assisted by t-e L.D? -,-.d the "C:ect- AGency.

Article VI

Asse-.seA. uroi smme cost.t -vable in locpal c-r-enm-

1. n addition -.o the contribution referred to in Article V above, the
Sover-r.ent shall assist the TMP DL prowi ding it -with assistance by paying

or r-neirg to naz' for the followi-- local costs cr facilities *.n.the

nou~nts specified Ln the relevant Project Document or otherwise determi.ned

"' e U .P in pursuance of relevant decisions of its governaing bcdieS:

(a) The lccal living costs of advisory experts and consultants

assigned to projects in the country;
(b) Local adinistrative and clerical services, including necessary

local secreta-ial help, interpreter-translators, and related

assistance;
(c) Transporation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecoouLnications for official purposes.

2. "Ihe Government shall also pay each operational expert directly the

sala.--, allcw-ances and other related emoluments Vhich would be payable to

one of its nationals if appointed to the post involved. It shall grant
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an operational expert the same a.-ual and sick leave as the Executing

Agency concerned grants its c-n officials, and shall zake any arrangement

necessary to per-mit him to talke home leave to which he is entitled under

I.e terms of .-s service ith the Zxecuting Agency concerned. Should -is

se-.r-ice with the Government be termiraed by it under circumstances which:

give rise to an obligation on the pert of an Mxecuting Agency to pay hin

. --emnity under its contract with him, the Governent shall cont-ibuze

to the Cost zhereof the anount of separation inde=nity vhich Vould be

-- to a nzi-o-ral ci;l senant or conaratle e=Icy..'e of ':- :-:

WIose sezvice is ter-d-nnted 1i the sane circun sa-nces.

. -'he rov men undertaces -o u.rr.sh in J:-.nd th,.e " - -oal

ze-vi.ces and facilities:

(a) The necessary office s--ace and other pre-ises;

(b) Such medic.l facilities and services for internazionai persor-nei

as may Ice ava-! blc to ratioral civil servants;

"c) Simple buz adequately furnished accom=odation to vclurnte-ers; .d

(d) Assistance in finding suitable housing acco-odation for inter-

national personnel, and the 2rc 3ison of such housing to

operaticnal experts under the same conditions as to natioral

civil servants of comparable rank.

-. he ovenmet sallalso con~tribute toward~s the excperses of nain" 'Z4-1ng

t'.e UZ;D mission in the country by paying annually to ':he LIM.P a lumo sum

--ut-ally agreed between the Parties to cover the fcLcmrLng erpeditres:

(a) An appropriate office "ith equipment and supplies, adequaze to

serve is local headquarters for the MDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

tr--nslators and related assistance;

(c) nraspor-ation of the resident representative and his staff for

official purposes %ithin the country;

(d) Pbstage and telecom-urcations for official purposes; and

(e) Susistence for the resident representative and ,his internaticrrtL.a2 -

re rulted staff -hils - cTcial t-rvel status -it hn t-e cont-.

5. The Gover.--ent stAll have the cption of providing in kind the facil-t.es

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) ar (e).

6. Noneys payable under the provisions of this Article, other than under

;a-ragrmph 2, shall be paid by the Govern._ent and administered by :he U'P

in accordance vith Article V, pax-agraph 5.
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Az-ttcle VlI

fe!.zatoz- . to assis--.ne f= Othe: souaes

Z- t!e event that assistan.ce t:caz"Is the e:ecu .on :f a :::ec -
o ..=i-..- y _;-r .- :74 f='c.2 ct*,er ro-'..-ces, t.;-. Parties.- . ...

eac*. ot.er and the xecuting Agency wit, a view to effectL-'e co-o.dintion.

=d u"lizatio o" assiszance received '.y the Gcvern--ent Prm --.i sou-ces.

T.e obliat -.cs of the Gcver-en: heeuder Shl nt be *:-,, by

----.rrnEeen3 It - en:-- into orie: oher entitles cc-_e:-- : -I

in t::e e.ecution of a project.

Article VIII

Use of assistance

The Government shall ex,er-t its best efforts -o ma-ke zhe os: effec :Lve

use of the assistance provided by the 7ITDP and shall use suc. assistance

for the r-u.ose for .ich it is in:er-ded. 'Without res- t:ce. .ee- .e -

of the foregoing, the Goverzent shall take such steps to this end as are

specified in the Project Doc ent.

Article.-'

Prvileces a-nd L---unities

I. -The overnent shl'- aply to the United Nations .-nd its orr-ns,

including th:e UINDP and U.11. subsidiary organs acting as UIMIP -- ecuti-

Agenctes, their property, ftunds and assets, and to their officials,

iLncluding the resizient representative and oth'er =nlbers of ".e up-

mizzion in the count-/, th1e provisions of the Convention on tlhe ?rivileges

and !-- nities of the United !:ations.1

2. The Gover-nent shall apply to each Specialized Agency acting as an

Z:ecutr4g Agency, its property, funds and assets, and to i:s officials, the

nrovisions of the Convention on the Privileges and L-u.ities c-- the

3-_ecialized ;.Gencies, 2 includi.nr. any ;.ne:: to the Con.vention ap;licable :o

Such Specialized AGency. Ln case the Interr.ational Atorlic -I.ner.,; ,-enc-y (the

IAEA) acts as an ZxecutinG Agency, the Cverrcent shl.l a..l to its ;ro;erty,

funds =nd asets, and to its officials and e:p.erts, the ACree-ent on the

-ivileges and I.-nu ities of the !- -AE.3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

3 Ibid., vol. 374. p. 147.
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. --.ters of t.e =isDP isson Ln t*h countr/ =n-'l be S.:e
O, '..ic.-.l. -rvileoes and . n a-- - f,--

and a-- ::ay .-ce nc.---.:- .-r -. effez-,irn

exercise by the -issio. of its :1%.ctions.

4. (a.) !::cen.t as the ?-r:ies =ay other.-ise ar-ee in .-roJet. c'--e. ts
r-tni- -. to-c, f= =-jects, the Gr%- e - gr :1: ... -1 -son.a,

other t han Gover.nen=t natiOnaSis MpCYe-- locally, perori .g se-rices on

Sc t.- V s. Speciali ed Agency or the !AEk who ar- r.ot coverd

b- a-a--a.s I an 2 above the same -.-ri!eges and iz--j iI.t . as cffaCia!-

of the United rattons, the Speciali=eed Agw.c concerned or the VkLk ,iler

3ecions 18, 19 or .8 respectively of the Conventions on the Ort'vle;es

and emunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or

of the Ag_.eent on the --ivileges and immunities of the !AFA.

(b) -or pur_.oses of the inst -. ents on privileges and i - nunities

refer: ed to in the r.recedin :arts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control c! the ersons referred ! in

sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be docuents

belonir,. to th-e United Nations, the Speciclized Agency concerned,

or the IA=\, as the case cay be; -a

(2) Equi.ment, materials and supplies broug.t into or .urchased

or !eased by 'those Rersons within the coun--'j for purposes of a

project s-ll be deemed to be propertr of t:-e United n:ations,

the Specialized Agency concerned, or the LZA, as the case =ay

be.

5. The erpression "persons performing servces" as used iL Articles .

ad X=I of this Agreerent includes operaticnal cperts, von,-t-eers,

consult nts, and juridical as -tell as natural persons --d their emloyees.

It includes governmental or .-.on-govrental orgarizations or fL-s which

UDP =ay retain, -. hether as ean -ecutlng Agency or otherwise, to enecu:e

or to assist in the e:ecution of UTDP assistnce to a project, ard heir
_-=.!oyees. :othirn in this lelent shall be construed to liit the

privileGes, immunities or facilities cor.ferred upon such orgnizazior.s

or fir--s or th:ei-r- e=ployees in any other instrument.

ArUticle

-F.: i2. -- f-r e::ecutio- of :.P' istnCe
C -( -e I-, --. .:!'.ic.- . - -e . _- ."

.. he C-over .ent 3!=- t.e 2.ny =esure: I -c *. e secess Z

exea_ -:-e U-D-, i t3 :ec:ig Agencles, t'-neir e:-er-s and oth.r pazons
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perfo-irC C e--vices on their be-x-lf fro= regulazions or other lei-1

r..-sis. -::ich m y i-terere :uth operaticns ,-:der t-._- ..Or.-. -n .

$S11 Or=. t%= suIch other a.c± .tes =My = / "e meCessar." fcr the S-Tee:"

.-d efficient e:ecu:ion of t,-.DP ',s31,t.Ce. It ho.ll, in ,r.cu!a, "

the= the .oll-.;ing rights and fcilities:

(a) mrocpt clearance of e:pertz and' other jnersons .er-fornS se -ices

on behalf of the UUDP or an -ecutingm Agency;

(b) -,ro-ot issuance irithout cost of necessary visas, -. cem.es or

p er--its;

%c) ucceis to the site of ..'r ",d -1 .ecessc---z .-g -.t- of --ay;

(d) free =orener.t ,.ith -n or to or from the country, to -he e::'ten;

neces-=_- for proper execution of DP assistance;

(a) the ost favour-"ble leC-l rate of e::chae;

(f) arw per--its necessary for the irportation of equipment, -mter-a-is

and su_.plies, and for their subsequent exportation;

(g) a. permits necessar-f for i_-or-at of prop-erty belc.---. -.c

=.d !-tended for the 2ersonal use or consL- tion of officia-13 of :e

Ur..D:, its Mecuting Agencies, or other persons performing ser.ices o.

thei- behalf, and for the subsequent ex.ortation Of such rooferty;

(i) ::-mot release o customs of the items -enticned i- su -aa-- '-

and (C) above.

2. ;Lssistance under this Agreeen : being provided -or t-he benefit of Z:e

Gover-_ent rn people of , the Gover~ent shall "zer ell

rilss of operation arising under this Agree ent. It shnll be resporsible for

deallinG :,ith claim3 *wrhich may be brought bcy lhi--J parties against -he U-70?

or an M:ecutinr Agency, their officials or other persons perfo.-ing se-;Ices

on their be!-.-'1, end shall hold them harmless in respecz of claims or lic.Qit'.

-risirZ ro. operations under t-is :'..ee=ent. he forecoi-.C .provision shall nc

-.- ,,-ere th-e P=arties and the Z:zecuting A~ency acre cmgreed. tZ* .ia c.z o:'

liabilit- arises ftrm the gross negliCence or vilful r-scorduct of t'e m'zove-

mentioned individuals.

Article XI

7usmension Cr te-minaston Cf -ss--c-

*=- e 'p by -itten no--Ice _.o the Goverh ment nd c - et-zt to ths

.. 3enc concerned su ptr.1 its assistance to a.r proCject if in --h~ ~n
-:f the t:7P --" cizrumstance a.-ises wbich interferes vith or t:-zeamer.3 to
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L"iterfere vith --he successful copletion of the Project or the accom l.-.nen

cf .*z S=.7poses. The U, P =ay, -= the same or a subsequent ts .' notice.

-niate the :cnitions u.tler wthich it is prepa.-e to res!Une its ass- 3z-a.-

to the ;ro.ject. An.y such suspension shall conti.-n.e utl such ti=e as -=:h

cornitions are acce-ted by the Goverrment and as .the MOP shall give -witten

notice to the Govetrent and the ,,ecuting Agency that lt is preparem to

resum e its assis.tance.

2. if any situation referred to in pazragra h I of this Article shall
ce.,%ti."ue for a .- iod of fourteen days after notice thereof and Cf suspension

3=11 have -e-- ..--en by the .DP to the Ooverr_-ent and the Mhecutin. A.=cy,

then at ary tire thereafter during the continuance thereof, the UUDP may by

,w'ritten notice zo the Government and the Mcecuting Aie'.cy te-inat* its

assistance to the proJect.

3. The .rovisiors of this Article shall be vithout preju ice to a.-T other

r±gto or reedies the UNDP may have in the circumtances, whether under

ge--al .inclples of la or other ise.

Article )MI

1. Any d sucte between the MMDP azA the Govr.=ment arisig ou of or

relating to this Agreement -hich is not settled by negotiation or other

agreed mode of settlement shall be subitted to arbitration at the request

of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, vho shall be the chairman.

if "ithin thirty days of the request for arbitration either Party has no.
a-pointed an arbitrator or if vithin fifteen days of the appointw:n, of '-'o

arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party -ay
request the President of the International Court of Justice to apoLnt an2

arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators

an:1 the e-enses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitratorad The arbitral award shall contain a statement of the

reasons on Vhich it i3 based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

2. Any dispuze bezreen :.e Coe-re.-t a-nd -=oer- ior.= - .
ouz of or - to t h corAtio.s of his se--;.e -,th t.-. C-..er-..-:

-e re:--ed ~to the -"ecuti-.:: Ai.e.c:r ence

ei:-er te : ve_-..e.-.t Cr the o.erntioral :.-r: ivoe-.o , .-
-:ecuzi na .e.cy ccn.cer-%d s"hall, use its good offi-ces -o .sSi3 then in
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a.-rirZ.--t; a settle -ent. If zhe dispute c=.-.ot be set.led ! -- ccc-:L.-.ce

'.t- z:-e preceding sentence or by other aGreed =ode of 3=-::.- =

rte" s:,11, the recuest of eith-r Pa.t-.: "ze -ubmitted to ar.on

foll=L'.C. he sa-e provision3 z3 .re laid domn,. in p psgra.. 1 of t."is

.. rticle, except that the arbitrator not zppointed by either Party or b:

t-e arbitrator- of the P.rties sh-ll be appointed ty the Zecret.=--Ger.eraj

of -.he Perar.e-.t Cour,,t. of Arbitratior.

ere----l Provisio,

1. This ;igeenent shall iter into force upon signature, amrbe ,.suect

to ratification by the Gver.=ent, and shall come into force upon receipt "t

ITMOP of notification from the Government of its -- tficatlon. .endrg such

ratification, it shall be Given provsio.al effect by the -arties. I, s:-a1l

continue in force until ter-Inated under paragraph 3 bela.:. Upon "the en--

iznto force of this Agreement, it shall. supersede enisting .ceenzzt~ concernL-4.-

the ;lrovision of assistance to the Government out of U!.WP resources and

concernL-g the MIDP office in the counry,, and it sha.l apply t- all assist.cc

provided to the Government and to the LIMP office estolIshe i- te co,.--.r-

under t-he _provisions of the Agreements nor..- aulseded.

2. ThLis .Creement =cy be modified. by -.ritten algreenent betb.Leen the ?-.e

:ere',o. 'uW relevmnt =atter for wui ch no provision is =ade in this Agreement

sha ll be settled, "by the Parties i. keepi-G -ith the relevant resoluti-s and

deC is2o.s of the appropriate orrans of the United Pat4ons. Each i

give ALl =nd syr.athetic cosideration to any proposal advar.ced by -'.e o.er.-

Pmr-ty under this prgah

3. ThIis %greeret may be zerm-Iir-ted by either Pa-rt-r by'.itennticc -.a

t::e ot-r a---nd s'all ter.-.inate si':t" days a-ter receipt of such- notice.

1. "the oblignt&iz -ssumed by the Parties under -rticlm-; (concerni:

r-o.;ecz --" .ati-n) 7 1Z: (concern.-c the use of z.Z... s ,zce ,

1-1,th cn'rmtion or termination. Of '::is =;eionz. e

b" ,e Go-er-ent uder Ar-Icle ; (ccor-ce-niCn zrirt'c_-. .7e3

:L==-Ities), ;Z (concernnG facllities for project e:ecu:±o.) -.

(co:-cer.inG settlement of dis-utes) hereof zh!l s'r4-ie *e :-.in

or :ern.-.Ltion of this ;..--eemenz to -.te e:'ent necessa--:y o r.--. t oderi

-:it'-d_-.r-a of perso.-nnel, ftnds cn-d of :-e .P a-d of a. :_-:ecu'n-.
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ce.-c", or of ,ersors 7c--fo--L. ser-ices on their be2z.- u.rder -i

=7 %= S ~T~Fthe undr.~ed, dul:- a-,Mointed re~reseni.--.,ve3

of t:-e -hired ":.tions Dvtelopm e-t a n:e -d of t:-e Gve--------, renec-.- 2 -,

h-,e on be!--L': of the ?arties s±L.ed the preser.t ,gre.en __ a__

For the United Nations For the Government:
Development Programme:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT INDUSTRIEL RELATIF A
LA R1tALISATION D'ACTIVIT_S DE COOPtRATION INTER-
NATIONALE AU DEVELOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement et l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr s appel6s << les Parties ),

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a institu6 le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s appel6 <« le PNUD )
afin de soutenir et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient
A l'6chelon national pour acc616rer leur progr~s 6conomique et social,

Ayant pr6sent A l'esprit le d6sir de l'Assembl6e g6n6rale de faire jouer aux
organisations du syst~me des Nations Unies un r6le de partenaires dans cette entre-
prise collective,

Sachant que l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel (ci-apr~s appel6e < I'ONUDI ou < 'Ex6cutant >>) est pleinement dispos6e A
participer aux activit6s organis6es pour donner suite aux r6solutions et aux d6ci-
sions adopt6es A cet 6gard par 1'Assembl6e g6n6rale,

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD et de l'ONUDI en tant qu'instruments
de la coop6ration internationale avec les pays en d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DU PRI SENT ACCORD

Par le pr6sent Accord, les Parties reconnaissent la compl6mentarit6 de leurs
r6les respectifs dans le secteur de la coop6ration intemationale au d6veloppement
et conviennent d'unir leurs efforts et d'entretenir des relations de travail 6troites
et permanentes afin de s'acquitter de leurs mandats respectifs et de r6aliser leurs
objectifs tant particuliers que communs. L'Ex6cutant consent A participer au con-
cours que prate le PNUD aux gouvernements dans des activit6s de d6veloppement
et d'exploitation (ci-apr~s appel6es < projets >>). Les activit6s vis6es par le pr6sent
Accord comprennent notamment l'ex6cution de projets sp6cifiques financ6s par le
PNUD dans le cadre des accords qu'il conclut avec des gouvernements. Les rap-
ports entre les Parties aux fins de l'ex&ution desdits projets sont r6gis par le pr6sent
Accord.

Article II. CONDITIONS R9GISSANT LES ACTIVITIS DE COOPtRATION

INTERNATIONALE AU DIfVELOPPEMENT

1. Les conditions g6n6rales rdgissant 'ex6cution des projets du PNUD par
l'Exdcutant sont celles qu'6tablissent les organes comp6tents du PNUD, ainsi que
celles qui figurent dans les accords g6n~raux d'assistance conclus par le PNUD et

Entrd en vigueur le 8 septembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XV.
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les gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions sp6cifiques et les dispositions par-
ticulires A chaque projet sont 6nonc6es dans le descriptif des projets et autres
instruments du m~me ordre (ci-aprs appel6s <« descriptifs de projet >>) adopt6s par
le PNUD, l'Ex6cutant et le gouvernement b6n6ficiaire.

2. Le libell6 type d'un accord g6n6ral d'assistance avec un gouvernement
actuellement utilis6 par le PNUD est annex6 au pr6sent Accord. Le PNUD consulte
l'Ex6cutant sur toute modification importante du libell6 type qu'il adopte dans l'in-
tention de la g6nraliser; il fournit A l'Ex6cutant une copie des accords qu'il signe
avec les gouvernements b6n6ficiaires.

3. Les activitds de coop6ration technique que doit r6aliser l'Ex6cutant avec le
concours financier du PNUD s'inscrivent dans le cadre des programmes nationaux
6labor6s par les gouvernements.

Article III. COORDINATION A L'ICHELON DES PAYS

Les Parties reconnaissent qu'en sa qualit6 de repr6sentant de l'Administrateur
du PNUD, le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays donn6 assume l'entiare
responsabilit6 et exerce l'ultime autorite en ce qui concerne tous les aspects des
programmes du PNUD dans ledit pays. L'ONUDI reconnait en outre que le Re-
pr6sentant r6sident est la principale voie de communication entre le PNUD et le
Gouvernement pour toutes les questions relatives aux programmes du PNUD dans
le pays concern6. L'ONUDI consent A consulter le Repr6sentant r6sident et A le
tenir pleinement inform6 de la pr6paration, de la r6alisation et de l'6valuation des
activit6s ou des projets de coop6ration technique qu'elle finance. In convient que
I'ONUDI se r6fire A la programmation par pays du PNUD et en tienne compte
dans les activit6s de coop6ration technique qu'elle finance sur ses propres ressour-
ces. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression «< Repr6sentant r6sident >> d6signe un
repr6sentant r6gional chef d'un bureau ext6rieur du PNUD, ou tout autre fonction-
naire exerrant les fonctions de Repr6sentant r6sident.

Article IV COOPtRATION AUX PROJETS

Les Parties cooprent pleinement l'une avec l'autre, ainsi qu'avec les autorit6s
concern6es, dans l'ex6cution des projets vis6s par le pr6sent Accord, aux fins de
r6aliser les objectifs 6tablis dans les descriptifs de projet pertinents. Les Parties se
consultent sur toute question qui pourrait influer sur la r6ussite du projet.

Article V INFORMATION DANS LE CADRE DES PROJETS

1. Les Parties proc~dent A des 6changes de vues entre elles et avec les auto-
rit6s concern6es sur tous les aspects des activit6s li6es A chaque projet, notamment
sur 1'6tat d'avancement des travaux, les coots encourus et les b6n6fices obtenus;
chaque Partie communique a l'autre Partie les renseignements que celle-ci lui de-
mande A ce sujet. L'Ex6cutant fait r6gulirement rapport au PNUD sur 1'ex6cution
des projets, aux dates et selon les modalit6s convenues par les Parties.

2. Pour pouvoir s'acquitter de ses obligations statutaires, le PNUD, de con-
cert avec les autorit6s concern6es, peut A tout moment contr6ler l'6tat d'avancement
d'un projet dont l'Ex6cutant est responsable en vertu du pr6sent Accord et en 6va-
luer les r6sultats; l'Ex6cutant donne au PNUD et aux autorit6s concemes toutes
facilit6s a cet effet.
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Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL
AFFECTI AU PROJET; ACHATS

1. Afin de garantir le plus haut niveau d'efficacit6, de comp6tence et d'in-
t6grit6 dans l'ex6cution des projets, le PNUD met au point, en consultation avec les
organes comp6tents du syst~me des Nations Unies, des conditions d'emploi pour le
personnel affect6 auxdits projets. L'Ex6cutant accepte d'examiner avec bienveil-
lance toute recommandation du PNUD en mati~re de conditions d'emploi et de les
adopter dans toute la mesure du possible.

2. L'Ex6cutant accepte de respecter autant que faire se peut les principes de
I'appel d'offres international aux fins d'obtenir les biens et les services contractuels
n6cessaires A l'ex6cution des projets vis6s par le pr6sent Accord, en tenant dfiment
compte de la n6cessit6 d'utiliser au mieux les diverses devises plac6es A la disposi-
tion du PNUD.

3. L'Excutant ne charge des experts, des consultants, des fournisseurs et des
prestataires de services contractuels de s'acquitter pour son compte de taches s'ins-
crivant dans le cadre d'une activit6 de coop6ration au d6veloppement du PNUD
qu'avec I'agr6ment de celui-ci.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITtS DE L'EXICUTANT

Aux fins de l'ex6cution des projets du PNUD, l'Ex6cutant jouit aupr~s du
PNUD du statut de contractuel ind6pendant. Il r6pond aupr~s de l'Administrateur
du PNUD de la bonne ex6cution des projets, ainsi que d'une efficacit6 maximale
dans l'utilisation des fonds que le PNUD lui a confi6s en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. PROPRITI INTELLECTUELLE

1. Conform6ment A 1'article IH, paragraphe 8, du mod~le d'accord gene-
ral d'assistance entre le PNUD et un gouvernement, annex6 au pr6sent Accord, le
PNUD est propri6taire des brevets, des droits d'auteur et des autres droits de ce
type relatifs aux d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'ex6cution des projets
vis6s par le pr6sent Accord.

2. L'Ex6cutant avertit rapidement le PNUD de toute occasion de revendiquer
ou d'affirmer un droit de propri6t6 intellectuelle de ce type; l'Ex6cutant consulte le
PNUD sur les mesures qu'il peut prendre, en accord avec celui-ci, pour prot6ger ces
droits conform6ment aux dispositions juridiques pr6vues A cet 6gard, qu'il s'agisse
d'un enregistrement ou d'autres moyens, notamment d'un enregistrement sous le
nom de l'Ex6cutant. A moins que le gouvernement b6n6ficiaire et le PNUD n'en
conviennent autrement dans un cas particulier, ledit gouvernement jouit du droit
d'exploiter A l'int6rieur de ses frontiires la d6couverte ou les travaux en question,
sans 6tre redevable A ce titre de droits d'auteur, de redevances ou d'autres droits.

Article IX. PRISE EN CHARGE DU COOT DES ACTIVITIS DE COOPItRATION
INTERNATIONALE AU DtVELOPPEMENT

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par l'Ex6cutant au titre d'un projet du PNUD, A concurrence des montants
fix6s dans le budget dudit projet inclus dans son descriptif ou adopt6 par les Parties
dans le cadre d'autres dispositions. Le PNUD s'engage par ailleurs A accorder A
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l'Ex~cutant des avances d'un montant suffisant pour lui permettre de r~gler les
d~penses courantes d'un tel projet, dans les monnaies appropri~es A cette fin.

2. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge les frais g~n6raux de l'Ex6cutant
correspondant aux d~penses suppldmentaires engag~es par celui-ci au titre des ser-
vices rendus au gouvernement concern6 dans le cadre du present Accord, jusqu'A
concurrence de montants d~termin~s conform~ment aux resolutions et decisions
p~riodiquement adopt6es par les organes comp~tents du PNUD A cet 6gard.

3. L'Ex6cutant est responsable des engagements qu'il prend et des obligations
qu'il assume pendant l'ex&cution d'un projet dans le cadre du pr6sent Accord. Le
PNUD n'est pas responsable des frais g~ndraux et des d~penses autres que ceux
dont il assume la responsabilitd en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article.

Article X. MONNAIES UTILISI9ES ET TAUX DE CHANGE APPLICABLES

1. Les Parties se consultent pdriodiquement sur les monnaies dont elles dis-
posent, en vue de les employer au mieux.

2. Le PNUD peut fixer des taux de change op~rationnels pour les transactions
qu'il effectue avec l'Exdcutant dans le cadre du pr6sent Accord. 1 peut les reviser
conform~ment A son riglement financier, si besoin est en consultation avec l'Ex6-
cutant.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Ex~cutant tient jour les comptes, les registres et les pices justificatives
relatifs aux projets visds par le present Accord, notamment aux fonds qu'il regoit ou
d~caisse, en appliquant son r~glement financier et ses r~gles de gestion financi~re et
en tenant compte des exigences du PNUD en la mati~re.

2. L'Exdcutant fait r6guli~rement rapport au PNUD sur la situation financi~re
de chaque projet, aux dates et selon les modalitds fix~es par le PNUD.

3. L'Exdcutant demande au v~rificateur externe de sa comptabilit6 d'exami-
ner les comptes et les registres des projets vises par le pr6sent Accord et de lui
presenter ses conclusions; il met les rapports du vdrificateur A la disposition du
PNUD.

4. Sans prejudice des dispositions qui pr~cident, l'Exdcutant soumet au
PNUD, aussi t~t que possible apr~s la cl6ture d'un exercice financier, des 6tats ou
des comptes v&rifids qui fassent apparaitre la situation des fonds que le PNUD lui a
fournis pour financer les projets vises par le pr6sent Accord.

5. L'Exdcutant cl6ture les comptes de chaque projet de ce type aussi t6t que
possible, mais au plus tard douze mois apr s l'accomplissement des travaux prevus
dans le descriptif du projet ou apris 'expiration du projet. Une provision pour
obligations non liquiddes A la cl6ture des comptes est constitude.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L' ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que la bonne fin des projets vises par le present
Accord et la r~alisation de leurs obj zctifs revetent une importance capitale et que
l'une ou l'autre des Parties peut donc s'estimer contrainte de cesser sa cooperation
ou de modifier les dispositions prises en vue d'exdcuter un projet s'il se prdsente des
circonstances qui compromettent la bonne fin d'un projet ou la r6alisation de ses
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objectifs. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent A toute situation de ce
type.

2. S'iI se pr6sente des circonstances qui, de l'avis de l'une des Parties, com-
promettent ou menacent de compromettre la bonne fin du projet ou la r6alisation de
ses objectifs, les Parties se consultent. L'Exdcutant informe sans ddlai le PNUD de
toute circonstance de ce type qui a pu retenir son attention. Les Parties collaborent
en vue de corriger ou d'61iminer ces circonstances et consentent tous les efforts
raisonnables A cette fin, l'Exdcutant prenant notamment des mesures correctives si
lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le
pouvoir d'y rem6dier.

3. Une fois que les circonstances en question se sont produites, le PNUD peut
A tout moment, apr~s avoir proc6d6 aux consultations appropriAes avec l'Ex6cutant
et le gouvemement concern6, suspendre l'ex6cution d'un projet vis6 par le pr6sent
Accord en adressant un avis 6crit A l'Ex6cutant et au gouvernement en question,
sans prdjudice de 'adoption ou de la poursuite de I'une quelconque des mesures
vis6es au paragraphe qui prdc~de. Le PNUD peut indiquer A l'Ex6cutant et au gou-
vernement concern6 les conditions auxquelles il est disposd A autoriser la reprise de
l'ex6cution du projet.

4. Si les circonstances A l'origine de la suspension ne sont pas corrig6es ou
61imin6es dans les quatorze jours apr~s que le PNUD a adress6 A l'Ex6cutant et au
gouvernement concern6 l'avis suspendant le projet, le PNUD peut A tout moment
apr~s l'expiration de ce d6lai adresser un avis 6crit A 'Ex6cutant et au gouvernement
concern6 aux fins de:

a) Mettre fin au projet;

b) Relever l'Exdcutant de ses responsabilit6s concernant 1'ex6cution dudit
projet ou une partie de celui-ci et les assumer lui-m~me ou les confier A un autre
ex6cutant, cette mesure prenant effet A la date sp6cifi6e dans l'avis 6crit du PNUD.

5. a) S'il est mis fin aux responsabilit6s de l'Ex6cutant en vertu du para-
graphe qui prcide, le PNUD lui rembourse tous les frais qu'il encourt ou a encou-
rus (et qui 6taient pr6vus dans le descriptif du projet) pour ex6cuter le projetjusqu'A
]a date oii il est effectivement relev6 de ses responsabilit6s, notamment :

i) La part de ses frais g6n6raux imputables au projet (s'ils existent) proportionnelle
au rapport entre le total des d6penses effectu6es par l'Ex6cutant au titre du projet
(jusqu'A la date oi1 il est effectivement relev6 de ses responsabilit6s) et le montant
total des fonds affect6s au projet par le PNUD (tel qu'il figure dans le descriptif
du projet);

ii) Un montant raisonnable correspondant aux frais encourus par l'Ex6cutant pour
mettre fin A ses activit6s d'ex6cution du projet.

La somme des montants que le PNUD rembourse A l'Ex6cutant au titre de la
pr6sente disposition et des montants qu'il lui a pr6c6demment vers6s ne peut atre
sup6rieure au total des fonds que le PNUD a affect6s au projet en question.

b) Si les responsabilit6s de l'Ex6cutant en ce qui concerne l'ex6cution d'un
projet sont transf6r6es soit au PNUD lui-m~me, soit A une autre institution, l'Ex6cu-
tant collabore avec le PNUD afin que ce transfert s'effectue en bon ordre.

6. L'Ex6cutant peut renoncer A ex6cuter un projet vis6 par le pr6sent Accord
s'il estime que des circonstances nouvelles compromettent la r6ussite de sa mission
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dans le cadre du projet ou s'y opposent. A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, le PNUD rembourse A 1'ex6cutant, en cas de d6sistement de celui-ci en
vertu du pr6sent paragraphe, le montant des frais qu'il a encourus ou peut raison-
nablement encourir sur la base des engagements l6gaux pr6vus dans le descriptif du
projet et contract6s aux fins d'ex6cuter le projetjusqu'A ]a date ob son d6sistement
prend effet. Les Parties se consultent pour d6terminer les montants A payer A l'occa-
sion dudit d6sistement.

Article XIII. LEVtE DES IMMUNITES

1. Lorsque l'Ex6cutant fait appel au concours d'experts, de firmes de consul-
tants ou d'organismes sp6cialis6s pour ex6cuter un projet visd par le pr6sent Accord,
il peut, s'il estime que les privileges et immunit6s accord6s A tout expert, firme ou
organisation et A son personnel dans le cadre d'un accord entre le PNUD et un
gouvernement peuvent entraver le cours de la justice et que la lev6e desdits pri-
vileges et immunit6s ne peut nuire A l'accomplissement du projet vis6 ni aux int6rats
du PNUD et de l'Ex~cutant, proc~der A une telle lev6e. L'Ex6cutant examine avec
bienveillance toute demande du PNUD aux fins d'une lev6e d'immunit6.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne saurait etre interprt&e comme une
d6rogation au droit du PNUD de lever les immunit6s dont il jouit aux termes de tout
accord pertinent conclu avec un gouvernement b6n6ficiaire ou en vertu des prin-
cipes g6n~raux du droit.

Article XIV REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents du PNUD et de l'Ex6cutant, toute question ayant trait au pr6sent Accord
mais n'y faisant 'objet d'aucune disposition et tout diff6rend entre les Parties sont
r6gl6s par voie de n6gociations entre les Parties ou par conciliation, ou, si ces deux
m6thodes 6chouent, par arbitrage. Chaque Partie examine avec attention et bienveil-
lance les propositions formul6es par l'autre Partie pour r6gler A l'amiable toute
question qui ne serait pas trait6e dans le pr6sent Accord ou tout diff6rend qui surgi-
rait entre elles sur l'interpr6tation et l'application dudit Accord.

2. Si les Parties consentent A un r~glement par conciliation, chacune peut
solliciter du Pr6sident de la Cour internationale de justice qu'il d6signe un concilia-
teur. La proc6dure de conciliation est 6tablie par le conciliateur en consultation avec
les Parties. La recommandation du conciliateur est motiv6e. Les Parties tiennent
dfiment compte de ladite recommandation.

3. Si les Parties ne parviennent pas A r6gler leur diff6rend par la voie de la
n6gociation ni par celle de la conciliation, la Partie 16s6e peut solliciter du Pr6sident
de la Cour internationale de justice qu'il d~signe un arbitre. La proc6dure d'arbi-
trage est fix6e par r arbitre en consultation avec les Parties. La sentence de l'arbitre
est motiv6e. Elle est contraignante pour les Parties et conforme aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. Les frais de conciliation ou d'arbitrage sont pris en charge A parts 6gales par
les Parties.

Article XV ]DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature et le demeure tant qu'il
n'est pas d6nonc6 suivant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessous.
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2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

3. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant A l'autre Partie
un pr6avis 6crit de soixante jours; la d6nonciation ne peut toutefois prendre effet
pour les projets en cours d'ex6cution qu'avec le consentement des deux Parties. Les
dispositions du pr6sent Accord restent en vigueur apris son expiration ou d6noncia-
tion dans les limites n6cessaires pour permettre un apurement correct des comptes
entre les Parties et, le cas 6ch6ant, des comptes entre les Parties et chaque gouverne-
ment concern6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dtiment d6sign6s du PNUD et de
I'ONUDI, ont au nom des Parties sign6 le pr6sent Accord aux lieux et dates indiqu6s
sous leurs signatures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement: pour le d6veloppement industriel:

[WILLIAM H. DRAPER III] [DOMINGO L. SIAZON]

Lieu et date: Lieu et date:

New York, le 8 septembre 1991 Vienne, le 26 juillet 1991
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ACCORD ENTRE

Er

LE PROGRAM4E DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEENT

CONSIDEPANT que l'Assemblge gfnrale des Nations Unies a 6tabli le Programe des

Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apras d6no6 le P1WD) ain d'appiwer et de

compl6ter lea efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur le plan

national pour r6soudre les problLmes lea plus importants de leur d6veloppement

gconomique. de favoriser le progrhs social et d'instaurer de meilleures conditions

de vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement d

souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int6r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PIR (ci-apras d6nomma lea Parties) ont conclu le pr6sent

Accord dana un esprit d'smicale cooperation.

Article premier

Portle de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce lea conditions fondsmentales dana lesquelles le PNIUD

et lea Organisations chargqes de l'ex6cution aideront le Gouvernement a mener a bien
ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6nficiant de

l'assistance du PtJD seront ex6cutgs. 11 vise.l'ensemble de lassistanee que le

P111 fournira A ce titre, ainsi que lea documents relatifs aux projets ou autres

textes (ci-apras d~nom6s lea documents relatifs aux projets) que les Parties pourront

mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces

projets. lea dtails de cette assistance et le responsabilitfs respectives des Parties

et de l'Organiaation chargge de l'ex~cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNVD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord cue pour rAeondre

aux demandes pr6sentges nar le Gouvernment et avnrouv6es par le PNUD. Cette assistance

sera mise 1 la disnosition du Couvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement

vourra d6sipner, et elle sera fournie et revue conrormiment aux r6solutions et

dcisions pertinentes et anplicables des organes conmotents du PNUD, et sous r6serve

que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Vol. 1649. 11-1060



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article II

Formes de l'assistance

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre I la disposition du Gouvernement en

vertu du nr~sent Accord comprend notarment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de

cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation

char ge de l'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services dexperts opgrationrels choisis par l'Organisation chargge

de lex~cution Dour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'adminis-

tration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouver-

nement pourra d6sipner conform~ment au paragraphe 2 de larticle premier du pr6sent

Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-anras dgnomfis les

volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en)

(ci-apr~s dinomm6 le pays);

e) Des sfminaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,

des prounes de travail d'experts et des activitis connexes;

f) Des bourses d'Ctudes et de perfectionnement ou des dispositions si'.ilaires

nermettant aux candidats d~sirngs nar le Gouvernement et agr6is par l'Organisation

charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle;

et

e) Toute autre forme d'assistance dont le Gouverneient et le PNUD pourront

convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au DNUD nar linter-

mdiaire du reprfsentant r6sident du PNMD dars le pays (mentionni a llalin~a a) du

Daragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux procidures

pr~vues par le PUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les

facilit~s n6cessaires et tous leas renseignements pertinents pour ivaluer les demandes,

en lui faisant part nota-ent de sea intentions quant & la suite a donner aux projets

orientis vers l'investissement.

3. Le PNUD vourra aider le Gouvernement. soit directement, en lui fournissant

l'assistance extfrieure qu'il jugera appropri6e. soit par l'interm6diaire d'une

organisation chargge de llexfcution, qui sera resoonsable au premier chef de la

mise en oeuvre de I'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation.

A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira

directement une assistance au Couvernement, toute mention d'une Organisation chargAe

de 1'exfcution dars le pr6sent Accord devra 8tre interpr6tge comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigge par un

repr6sentant r6sident, pour le renr6senter sur place et servir de principal agent

de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
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Au nom du Directeur du PNUD, le reprsentant r~sident sera responsable, pleinement

et en dernier ressorte du programne du PNUD sous tous sea aspects dans le pays et

assumera les fonctions de chef d'iouipe a l'gard des repr6sentants d'autres

organismes des Nations Unies en poste dens le pays, comote tenu de leurs qualifi-

cations professionnelles et de leurs relations avec leas organes comp6tents du

Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison

avec leas organes come~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charS

de coordonner lassistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,

critires et procedures du MM et des autres programmes pertinents des Ilations Unies.

Le cas 6ch;ant, il aidera le Gouvernement a itablir leas demandes concernant le

progremme et leas projets du pays oue le Gouvernement compte soumettre au PNhD, ainsi

que les propositions visant & modifier le programme ou les projets, il assurers

comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par

l'interm~diaire des diverses organisations chargges de l'ex~cutions ou de ses propres

consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, a coordonner les

activiths du PNUD avec celles qui relavent des programmes nationaux, bilat6raux

et multilat~raux dans le pays et il slacquittera de toutes les autres tiches que

le Directeur ou une Organisation chargae de l'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que

le PNUD jugera n~cessaire *our assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD

notifiera au Gouvernement, de temps a autre, le nom des membres du oersonnel de

la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation

de ces personnes.

Article III

Ex6cution des projets

1. Le Couvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui

b6n~ficient de I'assistance du PND et de la r~alisation de leurs objectifs tels

qu'ils sont d~crits dens les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les

616ments de ces projets qui seront sp cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits

documents. Le PNUD s'engage i appuyer et compl~ter la participation du Gouvernement

n ceq nrojets en lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et

aux nlans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en laidant

1 r:-aliser sea intentions ouant I la suite 1 donner aux investissements. Le

,ouvernement indiquera au PNUD quel eat l'Organisme cooD6rateur du Gouvernement

directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets

b~ngficiant de l'assistance du P1UD0. Sans pr6.judice de la resconsabilit6 gngrale

du ouvernement a l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une

ors-anisation charg6e de l'ex~cution sera responsable au premier chef de llex~cution

d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les

arrangements A cet effet 6tant stipul4s dana le olan de travail contenu dens le

document relatif au nrojet, ains; que tous les arranmements pr6Vus, le cas 6ch6ant,
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nour d16uer cette responsabilit6, au cours de l'ex~cution du projet, au Gouver-

nement ou 1 une entit d~signge oar lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter

des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a condition

que le Gouvernement ait lui-mime rempli toutes lea obligations pr~alables jugies d'un

commun accord nacessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette

assistance commence a atre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pralables. elle pourra 9tre arrt6e ou suspendue sans pr6avis et a la discr6tion du

PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg6e de l'exacution

au sujet de l'exacution d'un projet banaficiant de lassistance du PNIUD ou entre le

Gouvernement et un expert oprationnel sera subordonni aux dispositions du present

Accord.

4. L'Organisme cooparateur affectera, a chaque projet. selon qu'il conviendra et

en consultation avec l'Organisation chargae de l'excution, un directeur a plein

temps qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.

L'Organisation charg&e de l'exacution dasignera, selon qu'il conviendra et en

consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-

nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit

projet et sera responsable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s

des experts et des autres membres du personnel de lOrganisation chargge de

l'exacution et ii sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel nations

de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de Ilutilisation efficace de tous

les 6laments finances par le PNUD, y compris du matriel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, lea consultants et

les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les

personnes ou organismes dasignas par celui-ci, et ils se conformeront aux directives

du Gouvernement qui pourront Stre applicables, eu Sgard i la nature de leurs fonctions

et de l'assistance & fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg&e de l'exicution et

le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts oprationnels seront

uniquement responsables devant le Gouvernement ou laentit6 a laquelle ils seront

affect6s et u1s en relaveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer

des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec lea buts du PNtID

ou de l'Organisation charg~e de l'excution. Le Gouvernement s'engage 9 faire

coincider la date d'entrae en fonctions de cheque expert op6rationnel avec la date

d'entrge en vigueur de son contrat avec l'Organisation chargae de l'exicution.

6. L'Organisation chargge de l'ex~cution s6lectionnera les boursiers. L'adminis-

tration des bourses s'effectuera conformament aux principes et pratiques de

l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propriftaire du materiel technique et autre, ainsi que des

approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, a
moins qu'ils ne soient cad6s au Gouvernement ou a une entitr d~signae par celui-ci,

selon des modalitas et i des conditions fixaes d'un commun accord par le Gouvernement

et le PNIUD.
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8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction

et autres droits de mime nature sur les d~couvertes ou travaux resultant de l'assistance

qu'il fournira au titre du prisent Accord. A moins que lea Parties n'en dacident

autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dacouvertes

ou ces travaux dans le pays sans avoir a paye, de redevances ou autres droits

analogues.

Article IV

Renseignements relatifs aux projets

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,

itats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui

demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son exacution,

ou montrant qu'il demeure raalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte

des responsabilit~s qui lui incombent en vertu du prisent Acccrd ou des documents

relatifs au projet.

2. Le PNMD s'engage & faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des

progras de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des

Parties aura le droit, a tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des operations
entreprises dens le cadre des projets ban6ficiant de lassistance du PNUD.

3. Apris l'achavement d'un projet b6n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement

fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent

et sur les activitas entreprises pour atteindre lee objectifs du projet, notament les

renseignements n6cessaires ou utiles pour 4valuer le projet ou l'assistance du PNUD et,

A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera a observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD

en vertu du prasent article sera ggalement co-muniqug & l'Organisation charg6e de

l'exicution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,

des renseignements relatifs aux projets bfngficiant de l'assistance du PN"UD ou aux

avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientgs vers

l'investissement, le PUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des

investisseurs gventuels, a moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V

Participation et contribution du Gouvernement a
l'excution des projets

1. Pour s'acquitter de sea responsabilitgs en ce qui concerne sa participation

et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD

en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira a titre de contribution en
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nature, et dans la mesure oO cela sera sp6cifig en ditail dans lea documents

pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de contrepartie,

notament les homologues nationaux des experts opfrationnels;

b) Les terrains, lea bitiments, lea moyens de formation et autres installations

et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, lea approvisionnements et lea fournitures qui existent dans

le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD privoit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra & sa charge lea frais de d6douanement de ce

mat6riel, lea frais de transport du port d'entrge jusqu'au lieu dlexfcution du

projet, lea dipenses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres dipenses

connexes ainsi que lea frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution

du projet et lea frais djinstllation et d'entretien.

3. Ioe Gouvernement prendra 6galement & sa charge la ramungration des stagiaires

et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou a une organisation charg~e

de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif

au projet et dars la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit

document, lea sommes requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens

et services 6numir~s au paragraphe 1 du prisent article; l'Organisation charg6e de

l'exicution se procurers alors les biens et services n~cessaires et rendra compte

chaque annie au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6lavement sur lea sommes

vers~es en application de la pr~sente disposition.

5. Le- somies nayablcs au P*!SD en vertu du raragraphe nr~c:!cnt scror.- ,:-.•

rompte qui sera ! nir r 'J cet effet par le Sccrtaire r:nrci ,zj t'.r nssr~c- ,

Nations Unies et ggrg conformiment aux dispositions pertinentes du rzglement

financier du PNUD.

6. Le co~t des biens et services qui constituent la contribution du rouvernement

aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils

sont indiqu6s en detail dans lea budgets des projets, seront considirgs comme des

estimations fondles sur lea renseignements les plus conformes a la r~alit6 dont

on disposera lots de l'£tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet

d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n~cessaire, compte tenu du coct effectif

des biens et services achetis par la suite.

7. Le Gcuvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur lea lieux d'ex~cution

de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet

bin-ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex6cution.
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Article VI

Contribution statutaire aux d6penses du programme
et autres frais pavables en monnaie locale

1. Outre la contribution vis~e a larticle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
POUD 1 lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer lea d6penses

locales et lea services ci-apr6s, jusqu'a concurrence des montants indiqu6s dans

le document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux

dicisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants

affect&c aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,

y compris le personnel de secrltariat, lee interprates-traducteurs et autres

auxiliaires analogues dont les services seront nfcessaires;

c) Le transport du personnel a Vintirieur du pays; et
d) Les serices postaux et de tt16communications nicessaires A des fins

officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le

traitement, lea indemniths et autres Gliments de r6munration que receyrait l'un

de see ressortissants s'il tait nomm6 au m~me poste. Il lui accordera les msmes

.conggs annuels et congas de maladie que ceux accordis par l'Organisation chargle de

lex6cution & sea propres agents et il prendra lea dispositions n6cessaires pour

qu'il puisse prendre le congf dans lea foyers auquel il a droit en vertu du contrat

qu'il a pass avec l'organisation int6resslie. Si le Gouvernement prend l'initative

de mettre fin & l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organi-

sation charg6e de lVex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du

contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, & titre de contribution

au rlglement de cette indemnit6, une some 6gale au montant de l'indemnit6 de

licenciement qu'il devrait verser i n de sea fonctionnaires ou autres personnes

employ6es par lui & titre analogue auxquels l'intiress6 eat assimil6 quant au rang,

s'il mettait fin a leurs services dana lea mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage a fournir, a titre de contribution en nature, lea

installations et services locaux suivants :

a) Lea bureaux et autres locaux nicessaires;

b) Des facilitls et services msdicaux pour le personnel international

comparables i ceux dont disposent lea fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour lea volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements approprils aux experts op6rationnels,

dans des conditions semblables i celles dont b6n6ficient lea fonctionnaires

nationaux auxquels lea int6ressea sont assimills quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera igalement aux dlpenses d'entretien de la mission

du PNUD dns le pays en versant tous le ans au PNUD une somme globale dont le
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montant sera fixi d'un commun accord par lea Parties. afin de couvrir lea frais

correspondent aux postes de d6penses ci-anras :

a) Bureaux appropriis, y compris le mattriel et lea fournitures, pour le

siage local du PIND dana le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprates, traducteuts

et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront 9 l'intgrieur

du pays;

d) Services postaux et de til~comunications necessaires a des fins officielles;

et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant resident et de sea collaborateu's

lorsque ceux-ci, dens l'Vexercice de leurs fonctions, se d6placeront a l'intirieur

du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature lea installations et

services mentionns au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vists aux

alin6a.s b) et e).

6. Les sommes payables en yertu des dispostions du pr6sent article, i l'exception

du paragraphe 2, seront verstes par le Gouvernement et gtrtes par le PNUD conform6ment

au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

Rapport entre l'assistance du PNUD et l'assistance
provenant d'autres sources

Au cas ov l'une d'elles obtiendrait, en Tue de l'ex~cution d'un projet, une

assistance provenant d'autres sources, lea Parties se consulteront entre elles

et consulteront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination

et une utilisation efficaces de lensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Les arrangements qui pourraient Itre conclus avec d'autres entitis prttant leur

concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les

obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du prtsent Accord.

Article VIII

Utilisation de l'aslistance fournie

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible

de l'assistance du PMD, qu'il deyra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la
portte gtntrale de ce qui prtcade, le Gouvernement prendra & cette fin lea mesures

indiquges dana le document relatif au projet.
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Article IX

Priviliges et immunita

1. Le Gouvernement appliquera a l'Organisation des Nations Unies et i sea organes,

y compris le PNUD et lea organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies

faisant fonction d'organisations chargSes de l'ex~cution de projets du PNUD ainsi

quIa leurs biens, fonds et avoirs et a leurs fonctionnaires, y compris le repr6-

sentant r~sident et lea autres membres de la mission du PNUD dats le pays, lea

dispositions de la Convention sur les privilages et im-nmitfs des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera & toute institution spfcialise faisant fonction

d'organisation chargge de l'exicution, ainsi qu'A sea biens, fonds et avoirs et

a ses fonetionnaires, lea dispositions de la Convention sur lea privilages et

immunit~s des institutions spfcialis~es
2

, y compris celles de toute annexe a la

Convention applicable a ladite institution sp~cialisae. Si l'Agence internationale

de 11nergie atomique (AIEA) fait fonetion d'organisation chargge de l'ex6cution,

le Gouvernement appliquera & see fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A sea fonctionnaires

et experts, lea dispositions de l'Acco-d relatif aux priviliges et immunitfs de

1'AIEA 3.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~nfficieront de tous lea autres

priviliges et imunit~s qui pourront ttre n6cessaires pour permettre A la mission de

remplir efficacement sea fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en dicident autrement dans lea documents relatifs

A des projets particuliers, le Gouvernement accordera a toutes lea personnes, autres
que lea ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant des

services pour le compte du PNUD, d'une institution spacialisae ou de l'AIEA et

qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mgmes privilages et

immunit~s que ceux auxquels ont droit lea fonctionnaires de l'Organisation des

Nations Unies, de 1'institution sp6cialis~e int6ressie ou de I'AIEA en vertu de

la section 18 de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies,

de la section 19 de la Convention sur lea privilages et imunitfs des institutions

sp6cialisaes ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privilges et immunit6s

de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les priviliges et immuniths qui sont

mentionn6s ci-dessus dana le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en

possession ou sous le contr6le de personnes visfes & l'alinia a)

du paragraphs 4 ci-dessus serout considirs come la proprigti

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 

26 1
. Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiqudes au Secrdtaire gdndral postdrieure-

ment Ai la date d'enregistrement de Is Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisge

intfresse ou de lAIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, lea approvisionnements et lea fournitures importgs, achetas

ou lou6s par ces personnes lans le pays aux fins d'un projet seront

considr6s come la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,

de linstitution sphcialis~e intfressie ou de lAIEA, selon le cas.

5. L'expression "personnes fournissant des services" telle qu'elle eat utilis~e

dens lea articles IX, X et XIII du present Accord Vise lea experts opirationnels,

les volontaires, les consultants et lea personnes juridiques e physiques ainsi que

leurs employ6s. Elle vise lea organisations ou sociatas gouvernementales ou non

gouvernementales auxquelles le PKUD peut faire appel en tent qu'organisation

chargie de laex6cution ou i tout autre titre, pour exicuter un projet ou aider i

mettre en oeuvre I'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune

disposition du present Accord ne sera interpr6tie comme limitant lea privilages,

inunitas ou facilit~s accordies a ces organisations ou sociCt~s ou a leurs employas
en vertu d'un autre instrument.

Article X

Facilit~a accordfes aux fins de la mise en oeuvre
de l'assistance du PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes lea mesures qui pourront itre n6cessaires pour

que le PNUD, lea Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et lea autres

personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pa souMis a des

r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient ganer l'excution

d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et lear accordera toutes

lea autres facilit6s n6cessaires A la nise en oeuvre rapide et satisfaisante

de 1'sssistance du PNUD; Il leur accordera notament lea droits et facilit~s

ci-aprZs :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le cospte du PNUD ou d'une organisation chargae de l'exacution;

b) Dlivrance rapide et gratuite des visas, peris et autorisations n~cessaires;

c) Accas aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage nacessaires;

d) Droit de circuler librement & l'int6rieur du pays, d'y entrer ou dlen sortir,

dans la mesure n6cessaire & la mise en oeuvre satisfaisante de l'asistance du PNUD;

e) Taux de change l6gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations nfcessaires a l'importation de mat6riel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

q) Toutes autorisations n6cessaires a limportation de biens appartenent aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations chargaes de l'ex~cution ou a d'autres

personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s & la consomation

ou a ltusage personnel des int6ressas, ainsi que toutes autorisations n6cessaires

lexportatIon ult6rieure de ces biens; et
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') Dgdouanement rapide des biens mentionn6s aux alinias f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prasent Accord devant servir les intarits

%u Gouvernement et du peuple d , le Gouvernement supportera

tous les risques des operations exacutles en vertu du present Accord. Il devra

rapondre a toutes r6clamations que des tiers pourraient prasenter contre le PNUD

ou contre une organisation charge de llexacution, ou leur personnel. ou contre

d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il lea mettre

hors de cause en cas de r6clamation et lea d6gagera de toute responsabilita

resultant d'opgrations ex~cuties en vertu du present Accord. Les dispositions

qui pricadent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg~e

de I'exicution conviennent que ladite r6clamation ou Indite responsabilit6

rsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ressis.

Article XI

Suspension ou fin de l'assistance

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement

et 1 l'Organisation charg-e de l'exicution, suspendre son assistance a un projet
si, de l'avis du PMD, des circonstances se prasentent qui ganent ou menacent de

gOner in bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra.

dans la mame notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les

conditions dans lesquelles il serait disposg A reprendre son assistance au projet.
Cette suspension pourra se poursuivre jusou'a ce que le Gouvernement ait accept6

ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation

charg6e de lex6cution qu'il est disposg a reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit

pendant 14 jours apras que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de

son assistance au Gouvernement et 1 1'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD

pourra a tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin a son assistance

au projet par voie de notification crite au Gouvernement et 9 l'Organisation charg6e

de l'exacution.

3. Les dispositions du prisent article ne prajugent pas de tous autres droits ou

recours dont le PNUD pourrait se pravaloir en lVoccurrence, selon les principes

C6n6raux du droit ou a d'autres titres.

Article XII

Raglement des diff6rends

1. Tout diffarend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le

prasent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait ;tre raglg par voie de

narociations ou par un autre mode convenu de rglement sera soumis a 1'arbitrage 1 la
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demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les

deux arbitres ainsi d~siglns en nommeront un troisiame, qui pr6sidera. Si,

dana les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties

n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la

nomination des deux arbitres, le troisiame arbitre n'a pas 6ti d~signg. l'une des

Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de

d~signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arr;t6e par lea arbitres

et les frais de larbitrage seront la charge les Parties, A raison de la

proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et

sera accept6e par les Parties cose le r~iglement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel

donneraient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupras du Gouvernement ou

qui y auraient trait pourra 9tre soumis a l'Organisation chargge de l'ex~cution
qui aura fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement,

soit par l'expert opfrationnel, et lorganisation int~ress~e usera de sea bons

offices pour aider les Parties a arriver 1 un r~glement. Si le diff.rend ne peut

itre r~gl6 conformment a la phrase pr~c~dente ou par un autre mode convenu de
r ilement, la question sere soumise 9 larbitrage i la demande de l'une des Parties,

conform6ment aux dispositions anonc6es au paragraphe 1 du prsent article, si ce

n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 disign6 par l'une des Parties ou par les

arbitres des Parties sera d~sign6 par le secrataire g6nAral de la Cour permanente

d'arnitrage.

Article XIII

Dispositions gin~rales

1. Le present Accord /entrera en vigueur das sa signature et/ /sera soumis a
I-A rati fication du Gouvernement et entrera en vigueur das que le PNUD recevra

du Gtivernement notification de sa ratification. Dans l'intervalle, lea Parties

lini donneront provisoire-nent effet. i47 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura

pv At" d~nonc6 conformment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en

vigueur, le present Accord remplacera lea accords existants en ce qui concerne

l'assistance fournie au Gouvernement a l'aide des ressources du PNUD et le bureau

du PNUD dans le pays, et il s'appliquera a toute assistance fournie au Gouvernement
et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords

ainsi remplacCs.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl~es

par les Parties conformement aux r6solutions et d6cisions pertinentes des orpanes

comp tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exaninera

avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentge par

l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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3. Le present Accord pourra tre dgnoncg par l'une ou lautre Partie par voie

de notification icrite adress~e i I'autre Partie et il cessera de produire ses effets

soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les oblirations assumAes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements

relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s

l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations assumes par le

Gouvernement en vertu des articles IX (Privil ges et immunit~s), X (Facilitfs accordges

aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Riglement des diff~rends)

du pr6sent Accord subsisteront apras l'expiration ou la d6nonciation dudit accord dans

la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der mithodiquement au rapatriement du

personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation chargfe de

l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu

du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign4s, repr6sentants dament autorisis du Programme

des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part,

ont, au nom des Parties, signE le present Accord en deux exemplaires 6tablis en langues

franqaase et nlaise, a le

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvemement de:
pour le ddveloppement :
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 512 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicles having at least four wheels with regard to their
noise emissions) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 12 April 1991. They came into force on 12 Sep-
tember 1991, no Party having expressed an objection within a period of three months fol-
lowing such notification, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision 1, Amendment 3 Supplement I to the 01 series
of amendments) reads as follows:

Paragraphs 2.2.1 to 2.2.4. amend to read:

"2.2.1 the shape or materials of the bodywork (particularly the engine
compartment and its soundproofing);

2.2.3 the type of engine (positive or compression ignition, two- or
four-stroke, reciprocating or rotary piston), number and
capacity of cylinders, number and type of carburetors or
injection system, arrangement of valves, rated maximum power
and corresponding engine speed(s);

2.2.4 the transmission system, the number of gears and ratios;"

Insert a new Paragraph 2.2.5 to read:

"2.2.5 the noise reduction system as defined in the following

paragraphs 2.3 and 2.4".

'United Nations, Treary Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,1138, 1139,1143,1144,1145, 1146,1147, 1150,
1153,1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,1198, 1199, 1205, 1211,1213, 1214,1216, 1218,1222,1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287,1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,1302, 1308,1310, 1312,1314, 1316,1317,1321, 1323,1324, 1327,1328, 1330,
1331,1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,1350, 1352,1355, 1358,1361, 1363, 1364, 1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499, 1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509, 1510, 1511,1512, 1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642 and 1647.

2 Ibid., vol. 1284, p. 316; vol. 1374, p. 434; and vol. 1502, No. A-4789.
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Paragraph 2.4.1, amend to read:

"2.4.1 that their components as specified in paragraph 4.1, bear
different trade names or marks;"

Paragraph 2.4.2, amend to read:

"2.4.2 that the characteristics of the materials constituting a
component are different or that the components differ in shape
or size, a change in the plating procedure (galvanization,
aluminium coating, etc.) is not deemed to produce a difference
of type;"

After Paragraph 2.4.4 add a new paragraph 2.4.5 to read:

"2.4.5 that the number of the intake and/or exhaust silencers is
different."

Paraaraph 2.5, amend to read:

"2.5 "Noise reduction system component" means one of the individual
constituent parts whose assembly constitutes the noise
reduction system.

These components are, in particular: the exhaust pipings, the
expansion chamber(s), the silencer(s) proper."

After varagraph 2.5 add the new paragraph 2.5.1 to read:

"2.5.1 The air filter is considered as a component only if its
presence is essential to ensure observance of the prescribed
sound-level limits."

After paragraph 2.5.1 add a new paragraph 2.5.2 to read:

"2.5.2 Manifolds are not considered components of the noise reduction
system."

Paragraph 3.3, delete.

Paragraph 3.4, renumber as 3.3.

Add a new paragraph 3.,4 to read:

"3.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of
the conformity of production before type approval is granted."

Paragralph 4.1, amend to read:

"4.1 The components of the noise reduction system, excluding fixing
hardware and piping, shall bear:"
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Footnote 2/(1)referred to in paragraph 5.4.1, amend to read:

"1 for ........... 15 (vacant), 21 for Portugal and 22 for the
Russian Federation. Subsequent ...................

Paragraph 6.1.2, amend to read:

"6.1.2 The noise reduction system shall be so designed, constructed
and assembled as to be able to reasonably resist the corrosive
phenomena to which it is exposed having regard to the
conditions of use of the vehicle."

Paragraph 6.2.2.2.2, add the reference to the footnote 4/ as follows:

"6.2.2.2.2 For vehicle types designed for off-road 4/ use and with a
maximum authorized ......................

Add the footnote 4/

"4/ As defined in annex 4"

Add a new paragraph 6.3 to read:

"6.3 SPECIFICATIONS REGARDING EXHAUST SYSTEMS CONTAINING FIBROUS
MATERIALS"

After Paragraph 6.3, add a new paragraph 6.3.1 to read:

"6.3.1 Requirements of annex 5 shall be applied."

Paragraph 7., amend to read:

"7. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A VEHICLE TYPE

7.1 Every modification of the vehicle type shall be notified to the
administrative department which approved the vehicle type. The
department may then either:

7.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the vehicle
still complies with the requirements, or

7.1.2 Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations
shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement applying
this Regulation.

7.3 The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a conmunication form conforming to
the model in annex 1 to this Regulation."

(I) In United Nations Treaty Series volume 1284, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks, with a single asterisk as the first footnote indicator on a page.
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Paragraph I., amend to read:

"8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1 Vehicles approved to this Regulation shall be so manufactured
as to conform to the type approved by meeting the requirements
set forth in paragraphs 6 above.

8.2 In order to verify that the requirements of paragraph 8.1 are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

8.3 The holder of the approval shall in particular

8.3.1 ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products;

8.3.2 have access to the control equipment necessary for checking the
conformity of each approved type;

8.3.3 ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined
in accordance with the administrative service;

8.3.4 analyse the results of each type of test, in order to verify
and ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production;

8.3.5 ensure that for each type of product at least the tests
prescribed in annex 6 to this Regulation are carried out;

8.3.6 ensure that any sampling or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise
to another sampling and another test. All the necessary steps
shall be taken to re-establish the conformity of the
corresponding production.

8.4 The competent authority which has granted type-approval may at
any time verify the conformity control method applicable to
each production unit.

8.4.1 In every inspection the test books and production survey
records shall be presented to the visiting inspector.

8.4.2 The inspector may take samples at random which will be tested
in the manufacturer's laboratory. The minimum number of
samples may be determined according to the results of the
manufacturer's own verification.

8.4.3 When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 8.4.2 the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted
the type approval tests.

8.4.4 The competent authority may carry out any test prescribed in
this Regulation.
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8.4.5 The normal frequency of inspections by the competent authority
shall be one every two years. If unsatisfactory results are
recorded during one of these visits, the competent authority
shall ensure that, all necessary steps are taken to
re-establish the conformity of production as rapidly as
possible."

Paragraph 9., amend to read:

"9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirements set forth
above are not met.

9.2 If a Contracting Party to the Agreement applying this
Regulation withdraws an approval it has previously granted, it
shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a communication form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation."

Paragraph 10., amend to read:

"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

10.1 If the holder of the approval completely ceases to manufacture
a vehicle type approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall
inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying
this Regulation by means of a communication form conforming to
the model in annex I to this Regulation."

Paragraph 11.1.2, amend to read:

" ............. equipped with a compression-ignition engine for ..........

Paragraph 12., amend to read:

"12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
shall communicate to the United Nations Secretariat the names
and addresses of the technical services responsible for
conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or
extension or refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent."

ANNEX 3,

Paragraph 1.1. amend to read:

"1.1 Acoustic measurements

The apparatus used for measuring the noise level must be a
precision sound-level meter of the type described in
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"Publication 651 Precision sound level meters", second edition,
of the International Electrotechnical Commission (IEC).
Measurements must be carried out using the "fast" response of
the sound-level meter and the "A" weighting curve which are
also described in that publication.

At the beginning and end of each set of measurements, the
sound-level meter must be calibrated according to the
manufacturer's instructions by means of an appropriate sound
source (e.g. a pistonphone). The test must be considered
invalid if the sound-level meter errors registered during this
calibration exceed 1 dB. The actual deviation shall be stated
in the approval document (Annex I)."

Parazralph 1.2, amend to read:

"1.2 Speed measurements

The engine speed and vehicle speed on the test section shall be
determined with an accuracy of 3% or better."

ParagraDh 1.3, delete.

Parapranh 2.1.1, amend to read:

"2.1.1 The test site must consist of a central acceleration section
surrounded by a substantially flat test area.

The acceleration section must be level; the track surface must
be dry and such that rolling noise remains low.

The test track must be such that the conditions of a free sound
field between the sound source and the microphone are attained
to within I dB. This condition shall be deemed to be met if
there are no large sound-reflecting objects such as fences,
rocks, bridges or building within 50 m of the centre of the
acceleration section. The surface of the site must be made of
hard materials such as concrete, asphalt or any other
acoustically equivalent material within a minimum radius of
10 m around the centre of the acceleration section and be free
of powdery snow, tall grass, loose soil or cinders.

There must be no obstacle which could affect the sound field
within the vicinity of the microphone and no persons shall
stand between the microphone and the sound source. The
observer carrying out the measurements must so position himself
as not to affect the readings of the measuring instrument."

Paragraph 2.1.2, amend to read:

"2.1.2 Measurements.shall not be made under adverse weather
conditions. It must be ensured that the results are not
affected by gusts of wind.

Any sound peak which appears to be unrelated to the
characteristics of the general sound level of the vehicle shall
be ignored in taking the readings."
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Paragraph 2.1.3. amend to read:

"2.1.3 For measurements, the A-weighted sound level of sound sources
other than those of the vehicle to be tested and of wind
effects must be at least 10 dB(A) below the sound level
produced by the vehicle. A suitable windscreen may be fitted
to the microphone provided that account is taken of its effect
on the sensitivity and directional characteristics of the
microphone."

Paragraph 2.2.2, amend to read:

"2.2.2 The vehicle's tyres must be of the type normally fitted to such
vehicle by the manufacturer and must be inflated to the
appropriate pressure(s) for the unladen vehicle."

Paraaranh 2.2.5, amend to read:

"2.2.5 If the vehicle is fitted with fan(s) having an automatic
actuating mechanism, this system must not be interfered with
during the measurements."

After Paragraph 2.2.5, add a new paragraph 2.2.6 to read:

"2.2.6 If the vehicle is equipped with an exhaust system containing
fibrous materials, the exhaust system is to be conditioned
before the test according to annex 5."

Paragraph 3.1.1.2, amend to read:

"3.1.1.2 The microphone must be located at a distance of 7.5 + 0.2 m
from the reference line CC' (Figure 1) of the track and
1.2 + 0.1 m above the ground. Its axis of maximum sensitivity
must be horizontal and perpendicular to the path of the vehicle
(line CC')."

Paragraph 3.1.1.3, amend to read:

"3.1.1.3 Two lines. AA' and BB', parallel to line PP' and situated
respectively 10 m forward and 10 m rearward of that line shall
be marked out on the test runway.

The vehicle shall be driven in a straight line over the
acceleration section in such a way that the longitudinal median
plane of the vehicle is as close as possible to the line CC'
and approach line AA1 at a steady speed as specified below.
When the front of the vehicle reaches the line AA, the
throttle shall be fully opened as rapidly as practicable and
held in the fully-opened position until the rear of the vehicle
crosses line BB'; the throttle shall then be closed again as
rapidly as possible."

Paragraph 3.1.1.5. amend to read:

"3.1.1.5 The maximum sound level expressed in A-weighted decibels (dB(A))
shall be measured as the vehicle is driven between lines AA'
and BB'. Such value shall constitute the result of the
measurement."
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Paraaravh 3.1.2.3.2.1, add the reference to the footnote 1/ as follows:

"3.1.2.3.2.1 Vehicles of categories Ml and Ni J/ fitted with a gearbox
having ............................ "

Paragraph 3.1.2.3.2.2, add the reference to the footnote 1/ as follows:

"3.1.2.3.2.2 Vehicles of categories MI and NI I/ fitted with a gearbox
having ............................

Paracraph 3.1.2.3.2.3, amend to read:

"3.1.2.3.2.3 Vehicles of categories other than Ml and NI 1/ whose number of
forward gears is X (including those obtained by way of an
auxiliary transmission or a multi-gear axle) will be tested
successively with the gear selection equal to or higher
than X/2 - I/ Only the condition giving the highest noise
level shall be reported.

Notwithstanding the provision of items 2.2.2 and 2.2.4 of this
Regulation, vehicles having the same type of engine and
exhaust and intake systems, but different lengths or widths
and different overall gear ratios, may be regarded as vehicles
of the same type. In this case, it will be sufficient to test
a single vehicle representative of the type in question, in
principle, by selecting as the test vehicle that with the
lowest mass in running order."

Add the following footnote: 1/

"1/ As defined in annex 4"

Paragraph 3.1.2.4.2.1, amend to read:

"3.1.2.4.2.1 ..............................................................
However, if during the test, in the case of vehicles having
more than two separate gears, there is an automatic down-shift
to first gear, this down-shift may be avoided, at the
manufacturer's choice, either by:

Increasing the speed .........................

Paragraph 3.1.2.4.2.2, add the words:

"External downshifting (for example kickdown) shall be excluded."

After paragraph 3.1.2 add a new paragraph 3.1.3 to read:

"3.1.3 INTERPRETATION OF RESULTS

The measurements of noise emitted by the vehicle in motion
shall be considered valid if the difference between the two
consecutive measurements on the same side of the vehicle is
not more than 2 dB(A).

The figure recorded shall be that corresponding to the highest
sound level. Should that figure exceed by more than 1 dB(A)
the maximum sound level authorized for the category of vehicle
tested, a second series of two measurements shall be made.
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Three out of the four results so obtained must fall within the
prescribed limits.

To allow for lack of precision in the measuring instrument the
figures read from it during measurement shall each be reduced
by I dB(A)."

After paragraph 3.2 add a new paragraph 3.2.1 to read:

"3.2.1 Acoustic measurements

A precision sound level meter as defined item 1.1 must be used
for the measurements."

Renumber Paragranh 3.2.1 as 3.2.2 and amend to read:

"3.2.2 Test site - local conditions (Figure 2)"

Renumber Paragraphs 3.2.1.1, 3.2.1.2 and 3.2.1.3 as 3.2.2.1, 3.2.2.2
and 3.2.2.3

Renumber paragraph 3.2.2 as 3.2.3 and amend to read:

"3.2.3 Disturbance noise and wind interference

Readings on the measuring instruments produced by ambient
noise and wind must be at least 10 dB(A) below the sound level
to be measured. A suitable windscreen may be fitted to the
microphone provided that account is taken of its effect on the
sensitivity of the microphone."

Renumber paragraph 3.2.3 as 3.2.4

Renumber paragraph 3.2.3.1 as 3.2.4.1 and amend to read:

"3.2.4.1 Nature and number of measurements

The maximum sound level expressed in A-weighted decibels
(dB(A)) must be measured during the operating period referred
to in paragraph 3.2.4.3.2.1.

At least three measurements must be taken at each measuring
point."

Renumber paragraph 3.2.3.2 as 3.2.4.2 and add at the end the following:

............ specified by the manufacturer.

If the vehicle is fitted with fan(s) having an automatic
actuating mechanism, this system shall not be interfered with
during the sound level measurements."

Renumber varagraphs 3.2.3.3, 3.2.3.3.1, 3.2.3.3.1.1, 3.2.3.3.1.2 and
3.2.3.3.1.3 respectively as 3.2.4.3, 3.2.4.3.1, 3.2.4.3.1.1, 3.2.4.3.1.2
and 3.2.4.3.1.3.
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Renumber paraaraoh 3.2.3.3.1.4 as 3.2.4.3.1.4 and amend to read:

"3.2.4.3.1.4 In the case of an exhaust provided with two or more outlets
spaced less than 0.3 m apart and which are connected to the
same silencer, only one measurement is made; the microphone
.............. "

Renumber Paragraphs 3.2.3.3.1.5, 3.2.3.3.1.6, 3.2.3.3.2 and 3.2.3.3.2.1

respectively as 3.2.4.3.1.5, 3.2.4.3.1.6, 3.2.4.3.2 and 3.2.4.3.2.1.

Renumber Daraaraih 3.2.3.3.2.2 as 3.2.4.3.2.2 and amend to read:

"3.2.4.3.2.2 ............................. maintenance of constant engine
speed and throughout the entire deceleration period, the
maximum sound level meter reading being taken as the test
value."

ParagraDh 3.2.3.3.3. delete

After Raragraph 3.2.4.3.2.2 add the following paragraphs:

"3.2.5 Results

3.2.5.1 Readings, rounded off to the nearest decibel, shall be taken
from the measuring instrument.

Only those values obtained from three consecutive measurements
which do not differ by more than 2 dB(A) respectively will be
taken into consideration.

3.2.5.2 The highest of these three values shall constitute the test
result."

Paragraph 4 and subsequent paragraphs 4.1, 4.2 and 4.3 delete.

ANNEX 3 - Appendix - Fig. 1

Add the letter "C" at the bottom of the figure

After annex 4 add a new annex 5 and the relating appendix to read as follows:

"Annex 5

EXHAUST SYSTEMS CONTAINING FIBROUS MATERIALS

1. Fibrous materials shall not be used in the construction of
silencers unless suitable measures are undertaken at the
design or production stages to ensure that the efficiency
required to comply with the limits imposed in paragraph 6.2.2
of this Regulation is achieved on the road. Such a silencer
shall be considered to be efficient on the road if the exhaust
gases are not in contact with the fibrous materials or if the
silencer of the prototype vehicle tested in accordance with
the requirements of paragraphs 3.1 and 3.2 of this Regulation
has been put into a normal state for road use before the
sound-level measurements are taken. This can be achieved by
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using one of the three tests described in paragraphs 1.1, 1.2
and 1.3 below or by removing the fibrous materials from the
silencer.

1.1 Continuous road operation for 10,000 km

1.1.1 About half this operation consists of town driving and the
other half of long-distance runs at high speed; continuous
road operation can be replaced by a corresponding test-track
programme.

1.1.2 The two speed r6gimes should be alternated on several
occasions.

1.1.3 The complete test programme must include a minimum of
10 breaks of at least three hours duration in order to
reproduce the effects of cooling and any condensation which
may occur.

1.2 Conditioning on a test bench

1.2.1 Using standard parts and observing the vehicle manufacturer's
instructions, the silencer must be fitted to the engine, which
is coupled to a dynamometer.

1.2.2 The test must be conducted in six six-hour periods with a
break of at least 12 hours between each period in order to
reproduce the effects of cooling any condensation which may
occur.

1.2.3 During each six-hour period, the engine shall be run, under
the following conditions in turn:

(1) Five minutes at idling speed;

(2) One-hour sequence under 1/4 load at 3/4 of rated maximum
speed (S);

(3) One-hour sequence under 1/2 load at 3/4 of rated maximum
speed (S);

(4) 10-minute sequence under full load at 3/4 of rated
maximum speed (S);

(5) 15-minute sequence under 1/2 load at rated maximum
speed (S);

(6) 30-minute sequence under 1/4 load at rated maximum
speed (S).

Total duration of the six sequences: three hours.

Each period must comprise two sets of the six above-mentioned

sequences.
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1.2.4 During the test, the silencer must not be cooled by a forced
draught simulating normal airflow around the vehicle.
Nevertheless, at the request of the manufacturer, the silencer
may be cooled in order not to exceed the temperature recorded
at its inlet when the vehicle is running at maximum speed.

1.3 Conditioning by pulsation

1.3.1 The exhaust system or components thereof must be fitted to the
vehicle referred to in paragraph 3.3 of this Regulation or the
engine referred to in paragraph 3.4 of this Regulation. In
the former case the vehicle must be mounted on a roller
dynamometer.

In the second case, the engine must be mounted on a
dynamometer. The test apparatus, a detailed diagram of which
is shown in Figure 3 of the appendix to this annex must be
fitted at the outlet of the exhaust system. Any other
apparatus providing equivalent results is acceptable.

1.3.2 The test apparatus must be adjusted in a such a way that the
exhaust-gas flow is alternatively interrupted and
re-established by the quick-action valve for 2.500 cycles.

1.3.3 The valve must open when the exhaust-gas back pressure,
measured at least 100 mm downstream of the intake flange,
reaches a value of between 0.35 and 0.40 bar. It must close
when this pressure does not differ by more than 10% from its
stabilized value with the valve open.

1.3.4 The time-delay switch shall be set for the duration of gas
exhaust resulting from the provisions laid down in
paragraph 1.3.3 above.

1.3.5 Engine speed must be 75% of the speed (S) at which the engine
develops maximum power.

1.3.6 The power indicated by the dynamometer must be 50% of the
full-throttle power measured at 75% of engine speed (S).

1.3.7 Any drainholes must be closed off during the test.

1.3.8 The entire test must be completed within 48 hours.

If necessary, one cooling period will be observed after each
hour.".

Add the following new figure 3 to the appendix of this annex.
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Annex 5 - Anpendix

Figure 3

10 Test apparatus for conditioning
by pulsation

E E9

1. Inlet flange or sleeve for connection to the rear of the test exhaust
system.

2. Hand-operated regulating valve.

3. Compensating reservoir with a maximum capacity of 40 1 and a filling time
of not less than one second.

4. Pressure switch with an operating range of 0.05 to 2.5 bar.

5. Time delay switch.

6. Pulse counter.

7. Quick-acting valve, such as exhaust brake valve 60 mm in diameter,
operated by a pneumatic cylinder with an output of 120 N at 4 bar. The
response time, both when opening and closing, must not exceed 0.5 second.

8. Exhaust gas evacuation.

9. Flexible pipe.

10. Pressure gauge.
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After annex 5 and the relating appendix add a new annex 6 to read as follows:

"Annex 6

CHECKS ON CONFORMITY OF PRODUCTION

1. GENERAL

These requirements are consistent with test to be held to check
conformity of production, according to paragraphs 8.3.5 and 8.4.3.

2. TESTING PROCEDURES

The methods of testing, measuring instruments and interpretation of
results shall be those described in annex 3 to this Regulation. The
vehicle(s) under test shall be subjected to the test for measurement
of noise of vehicle in motion as described in annex 3. paragraph 3.1
to this Regulation.

3. SAMPLING

One vehicle has to be chosen. If after the test prescribed in
paragraph 4.1 below the vehicle is not considered as conforming to
the requirements of this Regulation, two more vehicles have to be
tested.

4. EVALUATION OF THE RESULTS

4.1 If the sound level of the vehicle tested pursuant to paragraphs I
and 2 above does not exceed by more than 1 dB(A) 1/ the limit values
prescribed in paragraph 6.2.2 of this Regulation, the vehicle type
shall be considered to conform to the requirements of this
Regulation.

4.2 If the vehicle tested according to paragraph 4.1 above does not
satisfy the requirements of that paragraph, two more vehicles of the
same type have to be tested pursuant to paragraphs 1 and 2 above.

4.3 If the sound level of the second and/or third vehicle of
paragraph 4.2 above exceeds by more than I dB(A) 1/ the limit values
prescribed in paragraph 6.2.2 of this Regulation, the vehicle type
shall be considered not to conform to the requirements of this
Regulation and the manufacturer shall take the necessary measures to
re-establish the conformity.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 September 1991.

1/ This tolerance covers variations in productions as well as the
different conditions in the measuring procedures compared to the type approval
tests. "
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIPCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENILVE, LE 20 MARS 19581

ENTR-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 512 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des automobiles ayant au moins quatre roues, en ce qui
concerne le bruit) annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 12 avril 1991. Ils sont entr6s
en vigueur le 12 septembre 1991, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Le texte du R~glement no 51 tel qu'amendd (Rdvision 1, Amendement 3 Complment 1
a la sgrie 01 d'amendements) est libellM comme suit:

Paragraphes 2.2.1 i 2.2.4, lire commo suit :

"2.2.1 (modification s'appliquant uniquement au texte anglais)

2.2.3 type du moteur (i allumage command6 ou par compression, k deux ou
quatre temps, i pistons alternatifs ou rotatifs), nombre des
cylindres et cylindrie, nombre Ot type do carburateurs ou systimes
dinjection, disposition des soupapes, puissance maximala et
r6gime(s) de rotation correspondants;

2.2.4 Ie aystime de transmission, Is nombre des rapports et leur

d6multiplication;"

Insirer un nouveau Paraoraphe 2.2.5 i lire

"2.2.5 le systime de riduction du bruit commo d6finit dans los paragraphes
2.3 et 2.4".

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 

2 9
1 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6f rences donndes dans les Index cumulatifs noS 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126,1130,1135, 1136,1138,1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,1196,1197, 1198,
1199 1205, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1223, 1224,1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,1248, 1249, 1252, 1253,1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302,
1308,1310, 1312, 1314,1316,1317,1321,1323,1324, 1327,1328,1330,1331,1333,1335, 1336,1342,1347,1348,1349,1350,
1352 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404,1405, 1406, 1408,
1409 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1188, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510,1511, 1512,1513,1514, 1515,1516, 1318, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,1525,1526,1527, 1530,1537, 1541,
1543 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581. 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642 et 1647.

2 Ibid., vol. 1284, p. 331; vol. 1374, p. 436; et vol. 1502, n
° 

A-4789.
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Paraaraphe 2.4.1, modifier Io texts cormm suit :

"2.4.1 systimes dont lea il6ments sp6cifi6s au paragraphs 4.1 portent
des marques de fabrique ou do commerce diff~rentes;"

Paragraphs 2.4.2, modifier 1e text& comme suit :

"2.4.2 systemes dane lesquels leo caract~ristiques des mat6riauz
constituant un el6ment quelconque sont diff~rentes ou dont
lea ilimonts ont une forms ou unn taille diffirente, un changement
done la mithode de m~tallisation (galvanisation, aluminage, etc.)
n'gtant pas considerg comme produisant une difference de type;"

Apris le naraaraohe 2.4.4, ajouter un nouveau paragraphs 2.4.5 libell comme

suit :

"2.4.5 systemes dana lesquels le nombre de silencioux d'admiasion ou
d'chappement eat different."

Paragraphe 2.5, modifier lo texte comme suit

"2.5 par "S1iment d'un systime de r6duction du bruit", un des composants

individuels dont l'ensemblen forme 1. systme de reduction du bruit.

Ces composants sont notasment : la tuyauterie d'6chappement,

le(s) pot(s), le(s) silencieux proprement dit(s)."

Aprs I. naraaraphe 2.5. ajouter un nouveau paragraphe 2.5.1 libelli
comme suit

"2.5.1 Le filtre i air n'est considgr6 comme un composant quo si sa
presence eat essentielle pour assurer 1. respect des liMites
preoscrites concernant lea niveaux sonores."

Ayr+s le pareorahe 2.5.1, ajouter un nouveau paragraphs 2.5.2 libelli comma
suit :

"2.5.2 Leo collecteurs d'6chappement ne sont pas consid~rgs comme des
composants du syst~me de r~duction du bruit."

Paragranhe 3.3, ' supprimer.

Paragraphe 3.4, deviant le paragraph. 3.3.

Aiouter un nouveau Paragraphe 3.4 libelI6 comme suit

"3.4 Llautoriti compitente doit v6rifier Vexistence do dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la conformit6
de production avant que l'homologation de type soit accordie."

Paraaraphe 4.1, modifier 1e texts comme suit

"4.1 Los gl6mente du systime de r~duction du bruit, i lexclusion
des accessoires de fixation et des tuyauteries, porteront :".
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Note de bas de page 2/(') concernant le varaaraohe 5.4.1, ajouter Is texte
suivant :

I pour ... 15 (libre) ..., 21 pour Is Portugal et 22 pour la F6diration
do Russie; lea chiffres suivants ...".

Paragraphe 6.1.2, modifier le texte comme suit

"6.1.2 Le systime de riduction du bruit doit itre conqu, construit et
monte de telle fagon qu'il puisse r6sister raisonnablement aux
phgnom~nes de corrosion auxquels ii eat expos itant donng les
conditions d'utilisation du vihicule."

Pararavhe 6.2.2.2.2, ajouter un appel de note 4/ comme suit

"6.2.2.2.2 pour lea types de vihicule conqus pour une utilisation hors
route I/ et ayant une masse maximale autorisie ...

Aiouter la note de bas de vape 4/

"j/ Solon la difinition de l'anneze 4."

Aiouter un nouveau garagraghe 6.3 libelli comme suit

"6.3 PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX SYSTEMES D'ECHAPPEMENT CONTENANT DES
MATERIAUX FIBREUX"

Aoris le Raragraphe 6.3, ajouter un nouveau paragraphe 6.3.1 libe1il
comme suit -

"6.3.1 Les prescriptions de l'annexe 5 sont applicables."

Paragraphs 7, modifier le texte commo suit :

"7. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'BOMOLOGATION D'UN TYPE DE VEHICULE

7.1 Toute modification du type de vihicule eat portge i is connaissance
du service adminiatratif qui a accordi l'homologation du type de
vihicule. Ce service peut alors :

7.1.1 Soit considirer que les modifications apporties ne risquent pas
d'avoir des consdquences ficheuaes notables et gu'en tout cas ce
vihicule satiafait encore aux prescriptions;

7.1.2 Soit exiger un nouveau procds-verbal du service technique charg6
des essais.

7.2 La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation avec
l'indication des modifications sera notifig aux Parties i 1'kccord
appliquant Ie priaent Riglement par Is proc6dure indiquie au
paragraphe 5.3 ci-dessus.

(I) Dans le volume 1284 du Recueil des Trait5 des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte

authentique sont des astdrisques, un seul astdrisque dtant le premier appel de note sur une page.
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7.3 L'autoriti comp~tente ayant ddlivr6 lextension d'homologation
attribue un numiro de s~rie a ladite extension et en informs los
autres Parties i l'Accord de 1958 appliquant 10 pr6sent Reglement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au module de
IIannexe 1 du present R2glement."

Paragraghe 8, modifier Ie texte comme suit

.8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 Los v6hicules homoloquis en application du pr6sent Riglemont
doivent itre fabriqu6s de fagon a itre conformes au type homologu6
en satisfaisant aux prescriptions des paragraphes 6 ci-dessus.

8.2 Afin de virifier quo los conditions 6nonc~es au paragraphe 8.1 sont
remplis, des contr8les appropri6s de la production doivent itre
effectues.

8.3 Le d6tenteur de l'homologation est notamment tenu

8.3.1 De veiller a 1'existence de proc6dures do contr6le efficaces do la
qualit6 des produits;

8.3.2 Davoir acc~s i l'6quipament do contr6le n6cessaire pour v6rifier
Ie conformiti do chaque type homologu6;

8.3.3 De veiller i ce quo lea donn6es concernant les r6sultats des essais
soient enregistr~es et i ce quo lea documents annex6s restent
disponibles pendant une piriode a fixer en accord avec le service
administratif;

8.3.4 D'analyser lea r6sultats do chaque type d'essai, afin do contr8ler
et d'assurer la constance des caract6ristiques du produit eu 6gard
aux variations admissibles on fabrication industrielle;

8.3.5 De faire en sorto quo, pour chaque type do produit, au moins les
essais prescrits i IVannexe 6 du present R~glement solent effectu6s;

8.3.6 De faire en sorts que tout pr61ivement d'ichantillons ou de piices
d'essai mettant en 6vidence la non-conformit6 au type doessai
consid6rg soit suivi d'un nouveau pr6lvement et d'un nouvel essai.
Toutes lea dispositions n6cessaires doivent itre prises pour
r6tablir la conformiti de Ie production correspondante.

8.4 L'autoriti comp6tente qui a d6livr6 1'homologation du type
pout v6rifier a tout moment les m6thodes do contr6le do
la conformitg applicables i chaque unit6 de production.

8.4.1 Lors de chaque inspection, lea registres d'essais ot de suivi de
Ie production doivent 6tre communiqu6s i linspecteur.

8.4.2 L'inspecteur peut s6lectionner au hasard des 6chantillons qui
seront soumis a des essais dana Ie laboratoire du fabricant.
Le nombre minimal d'6chantillons pout itre d6termin6 en fonction
des r6sultats des propres contr6les du fabricant.

8.4.3 Quand 1s niveau de qualit6 n'apparait pas satisfaisant ou qu'il
semble n6cessaire de v6rifier la validit6 des essais offectu6s on
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application du paragrapho 8.4.2, l'inspecteur doit prilever des
ichantillons qui seront envoyis au service technique ayant effectui
lea essais dhomologation de type.

8.4.4 L'autorit6 comp6tente pout effectuer tous les essais prescrits dana
le pr6sent Reglement.

8.4.5 Normalement, l'autoritg comp6tente autoriae une inspection tous lea
deux ans. Si, au cours do l'une do cea inspections, des r6sultats
nigatifs sont constat6s, l'autorit6 comp6tente veillera i ce quo
toutes lea dispositions n6cessaires soient prises pour r6tablir
aussi rapidement que possible la conformit6 do la production."

Paragraphe 9, modifier le texte comme suit :

.". SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d~livr6e pour un type de v6hicule conform6ment au
pr6aent R~glement peut itre retir6e si lea prescriptions
susmentionnges ne sont pas satisfaites.

9.2 Si une Partie contractante a 1'Accord appliquant le pr6sent
R~glement retire une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e,
elle en informe aussit6t lea autres Parties contractantes
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de Vannoxe I du pr6sent
R~glement."

Paragraphs 10, modifier 1e texte comme suit

1110. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

10.1 Si le titulaire d'une homologation arrite d6finitivement
la production d'un type de v6hicule homoloqu& conform6ment
au pr6sent R~glement, il en informera 1'autorit6 qui a d6livr5
11homologation, laquelle, i son tour, le notifiera aux autres
Parties h V'Accord de 1958 appliquant 1. pr6sent R~glement,
au moyen d'une fiche do communication conforme au module de
llannexe I du pr6sent Riglement."

Paraoraphe 11.1.2, modifier 1s texte comme suit

"... 6quip6s d'un moteur i allumage par compression dont

Paragraohe 12, modifier 1e texte comme suit

"12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D*HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Los Parties & 1°Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement
communiquent au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
lea noms et adresses des services techniques charges des easais
d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
11homologation et auxquels daivent itre envoy6s lea fiches
dWhomologation d'extension, de refus ou do retrait d'homologation
6mises dens lea autres pays."
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ANITME 3

Paragranhe 1.1, modifier le texte comme suit

"1.1 L'appareil utilis pour mesurer le niveau sonore doit ftre un
sonomitre do pr6cision du type d6crit dans la publication 651
'Sonomitr0s de prcision', deuxzime 6dition, do la Commission
6lectrotechnique internationale (CEI). La mesure doit dtre faite en
utilisant le temps de rdponse 'rapide' du sonomitre et Ia courbe do
ponddration 'A' qui sont 6galement ddcrits dans cette publication.

Au ddbut et a la fin de chaque sdrie de mesures, le sonom~tre doit
itre italonnd conformdment aux instructions du fabricant au moyen
d'une source de bruit appropri6e (par exemple un pistonphone).
L'essai doit 6tre consid6r6 comme non valable si le erreurs du
sonomtre enregistr6es au cours de cot 6talonnage sont supgrieure
i I dB. L'6cart effectif doit itre indiqu6 dane la communication
relative i V'homologation (annexe 1)."

Paraaraohe 1.2, modifier le texts comme suit

"1.2 Mesures de vitesse

Le rdgime du moteur et la vitesse du v6hicule sur le parcours
d'essai sont d6termin6s avec une pr6cision de 3 % au moins."

Paragraphe 1.3, i supprimer.

Paracranhe 2.1.1, modifier 1s texte comme suit

"2.1.1 Le terrain d'essai doit consister en un trongon d'acc616ration
central entouri d'une zone d'essai pratiquement plane.

Le trongon d'accil6ration doit itre horizontal; la surface de la
piste doit itre sche et telle que 1s bruit do roulement reste
faible.

La piste d'essai doit itre telle que los conditions d'un champ
acoustique libre entre la source sonore et le microphone sont
atteintes avec un 6cart de moins de I dB. Cette condition sera
consid6rie comme remplie s'il n'y a pas d'objets volumineux
rifl6chissant le son tels que cltures, rochers, ponts ou bitiments
Smoins de 50 m du centre du trongon d'acc6l6ration. La surface du
terrain doit itre en mat6riaux durs tels que b6ton, asphalte ou
tout autre mat6riau 6quivalent sur le plan acoustique, dans un
rayon d'au moins 10 m autour du centre du trongon d'acc616ration et
degag6e de neige poudreuse, herbes hautes, de terre meuble ou de
condres.

Il ne doit y avoir aucun obstacle qui puisse affecter 10 champ
acoustique au voisinage du microphone et personne ne doit se tenir
entre celui-ci et la source sonore. L'observateur qui effectue lea
mesures doit so placer de fagon i no pas avoir d'incidence sur los
relev6s de 1'instrument de mesure."
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Paragranhe 2.1.2, modifier le texte comme suit :

"2.1.2 Los mesures ne doivent pas itre faites par conditions
mitiorologiques d~favorables. Il faut faire en sorte quo
lea r6sultats no soient pas influences par des rafales do vent.

Les pointes paraissant sans rapport avec les caract6ristiques
du niveau sonore g6n~ral du v6hicule no sont pas prises
en consid6ration dans la lecture."

Paragraphe 2.1.3, modifier le texte comme suit

"2.1.3 Pour les mesures, le niveau sonore ponder6 par la courbe A des
sources sonores autres quo celles du v6hicule soumis aux essais et
des effets du vent doit itre infirieur de 10 dB(A) au moins au
niveau sonore produit par le v6hicule. Un pare-vent approprii pout
itre mont6 sur le microphone 4 condition qu'on tienne compte de son
incidence sur la sensibiliti ot sur lea caract6ristiques
directionnelles du microphone."

Paragraghe 2.2.2, modifier Ie texte comme suit

"2.2.2 Los pneumatiques du vihicule doivent itre du type normalement monti
sur ledit v6hicule par 1s constructeur et doivent 6tre gonfl6s i la
(aux) pression(s) convenant pour le v6hicule i vide."

Paragraohe 2.2.5, modifier le texte comme suit :

"2.2.5 Si Ie v6hicule eat iquipi d'un ou plusieurs ventilateurs
m6canisme do mise on route automatique, ce syst&me no doit pas
atre perturbg au cours des mesures."

Apris Xe paraaranhe 2.2.5, ajouter un nouveau paragraphe 2.2.6 libell6 comme
suit :

"2.2.6 Si Xe vihicule est 6quip6 d'un systime d'6chappement contenant
des mat~riaux fibreux, le systime d'6chappement doit itre
conditionn6 avant Vessai conform6ment i I'annexe 5."

Paragraphe 3.1.1.2, modifier Ie texte comme suit :

"3.1.1.2 Le microphone doit itre situ6 i une distance de 7,5 ± 0,2 m do
la ligne de r6f6rence CC' (fig. 1) de la piste et i 1,2 + 0.1 m
au-dessus du 3ol. Son axe de sensibilit6 maximale doit itre
horizontal et perpendiculaire i Vaxe do marche du v6hicule
(ligne CC')."

Paragraphs 3.1.1.3, modifier 1s texte comme suit

"3.1.1.3 Deux lignes, AA' et BB', paralliles a I& ligne PP' et situ6es
respeoctivement i 10 m en avant et en arriire de cotte ligne,
sont trac6es sur la piste d'essai.

Le v6hicule eat conduit en ligne droite sur le trongon
d'acc616ration do maniire quo le plan longitudinal m6dian
du v6hicule soit aussi pros quo possible do la ligne CC' et
il eat amen6 jusqu'i la ligne AA' on vitesse stabilis6e,
dana les conditions sp6cifi6es ci-dessous. Lorsque l'avant du

Vol. 1649. A-4789

428



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 429

vihicule atteint la ligne Ah', le papillon des gas doit itre
ouvert i fond aussi rapidomont qua possible et itre maintenu
dens cotte position jusqu'k ce qua larriire du v6hicule
depasse la ligne BB', puis referm4 aussi rapidement qua
possible."

Paraaraphe 3.1.1.5, modifier I. texte conn suit

"3.1.1.5 Le niveau sonore maximum exprimi en dicibels, pond6r6 on
fonction de la courbo A (dB(h)), eat mesur6 tandia que
1e v~hicule passe do Ia ligne AA' & la ligne BB'. Cette valour
constitue be risultat de la mesure."

Paragranhe 3.1.2.3.2.1, ajouter la rifirence Isa note de baa de page 1/
conne suit :

"3.1.2.3.2.1 Lea vihicules des cat6gories MI et l 16/ 6quip6s d'une boite
ayant ... ".

Paragraphs 3.1.2.3.2.2, ajouter la rif~rence i la note de bas do page 1/
comme suit S

"3.1.2.3.2.2 Lea vihicules des cat6gories Ml ot Nb I/ iquip6a d'une boite
ayant ... ".

Paraaraphe 3.1.2.3.2.3, modifier le texte comma suit :

"3.1.2.3.2.3 Les vihiculea des catigories autres que Ml et Hl I/ dont
1. nombre total de rapports en marche avant eat X (y compris
lea rapports obtenus au moyen d'une boite de vitesses
auziliaire ou d'un pont i plusieurs rapporta) aont essaygs
successivement sur lea rapports dont 10 rang eat supirieur
ou igal a X/2 2/. On retient seulement la condition donnant
Is niveau do bruit lo plus 6lev6.

Nonobstant les dispositions des points 2.2.2 at 2.2.4 du
prisent R~glement, lea v6hicules ayant le mime type de moteur
et de syst~mes d'ichappement et d'admission, mais des longueurs
ou des largeurs diff6rentes et des rapports de pont diff~rents,
peuvent itre consid6r6s comma des v6bicules du mime type.
Dana ce cas. il suffira, en principe, d'essayer un soul
v6hicule repr~sentatif du type on question en choisissant comma
vdhicule d'essai celui dont la masse en ordre de marche at
la plus faible."

Aiouter la note de bas de Rage 1/ ci-apris

"1/ Solon la d~finition de lanneze 4."

Paraaraphe 3.1.2.4.2.1, modifier le texte comma suit

"3.1.2.4.2.1 ...

Si toutefois, lore de l'esai, dana le cas de v~hicules ayant
plus de deuz rapports s6par6s, il y a r6trogradation
automatique en premiire, on peut 6viter cette r6trogradation,
au choiz du fabricant, soit en

Augmentant Ia vitesse...".
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Paragraphe 3.1.2.4.2.2, ajouter :

"La r6trogradation par commande ext6rieure ("kickdown"
par exemple) ne doit pas itre utilis6e."

Ayr~s le garagraphe 3.1.2, ajouter un nouveau paragraphe 3.1.3 libelle comme
suit :

"3.1.3 INTERPRETATION DES RESULTATS

Les mesures du bruit 6mis par le v6hicule en marche sont
considir6es comme valables si l'6cart entre lea deux mesures
cons6cutives d'un mime c6ti du v6hicule nest pas sup6rieur
a 2 dB(A).

La valeur retenue eat celle correspondant au niveau sonore
le plus glev6. Dana 1s cas oti cette valeur eat supirieure de
plus de I dB(A) au niveau maximal autoris6 pour la cat6gorie
a laquelle appartient 10 v6hicule 1 l'essai, il eat proc6d6i
une deuxiime s6rie de deux mesures. Trois des quatre r6sultats
ainsi obtenus doivent atre dans les limites prescrites.

Pour tenir compte de l'impr6cision des appareils de mesure,
lea valeurs lues sur l'appareil lors de la mesure doivent itre
diminu6es de 1 dB(A)."

Apris 10 naraaraphe 3.2, ajouter un nouveau paragraphe 3.2.1 libell6 comome
suit :

"3.2.1 Mesures acoustiques

Un sonomitre de pr6cision conforme i la d6finition du
paragraphe 1.1 doit itre utilis6 pour lea mesures."

Le varaaraohe 3.2.1 devient le paragraphe 3.2.2 dont 10 texte est modifii
comme suit :

"3.2.2 Nature du terrain d'essai - conditions d'environnement (fig. 2)"

Les arapraphes 3.2.1.1, 3.2.1.2 et 3.2.1.3 deviennent lea paragraphes
3.2.2.1, 3.2.2.2 et 3.2.2.3.

Le varacraphe 3.2.2 devient 10 paragraphe 3.2.3 dont le texts eat modifi6
comme suit

"3.2.3 Bruits parasites et influence du vent

Leas valeurs indiqu6es par les instruments de mesure produites
par 10 bruit ambiant et 10 vent doivent itre infirieures
d'au moins 10 dB(A) au niveau sonore i mesurer. Un pare-vent
appropri6 peut itre mont6 sur 1s microphone a condition que
l'on tienne compte de son influence sur la sensibilit6
du microphone."

La yaragraphe 3.2.3 devient le paragraphe 3.2.4.
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Le paraaranhe 3.2.3.1 devient le paragraphs 3.2.4.1 dont I0 text& eat modifii
coune suit :

"3.2.4.1 Nature ot nombre des meaures

Le niveau sonore maximum ezprira on d6cibels, pond6r6 on
fonction de 1a courbe A (dB(A)). doit itre mesur6 pendant la
p6riode do fonctionnement mentionnie au paragraphs 3.2.4.3.2.1.

Trois mesures au moins doivent atrn effectu6es on chaque point
de mesure."

Le oaraoraphe 3.2.3.2 devient le paragraphs 3.2.4.2 et le texte auivant eat
ajout6 h la fin du paragraphe :

"... difinies par le fabricant.

Si 1e v6hicule eat gquip6 d'un ou plusieurs ventilateurs k
m6canisme do mise en route automatique, ce systime ne doit pas
itre perturb6 pendant lea mesures do niveau sonoro."

Les oaragraohes 3.2.3.3, 3.2.3.3.1, 3.2.3.3.1.1, 3.2.3.3.1.2 et 3.2.3.3.1.3,
deviennent respectivement lea paragraphes 3.2.4.3, 3.2.4.3.1, 3.2.4.3.1.1,
3.2.4.3.1.2 et 3.2.4.3.1.3.

Le Daragra~he 3.2.3.3.1.4 devient le paragraphe 3.2.4.3.1.4 dont le texte et
modifi6 comme suit :

"3.2.4.3.1.4 Pour lea v6hicules ayant un 6chappement g deux sorties ou plus
espac6es entre elles de moins de 0,3 m et raccord6es au mime
silenciouz, on fait une seule mesure, la position du
microphone ...".

Les varaoraphes 3.2.3.3.1.5, 3.2.3.3.1.6, 3.2.3.3.2 et 3.2.3.3.2.1, deviennent
respectivement lea paragraphes 3.2.4.3.1.5, 3.2.4.3.1.6, 3.2.4.3.2 et
3.2.4.3.2.1.

Le paracraphe 3.2.3.3.2.2 devient Ie paragraphe 3.2.4.3.2.2 dont 1s texts eat
modifi6 comme suit :

"3.2.4.3.2.2 ... maintien du r6gime stabilisi, ainsi que toute la dur6e de
la dic6l6ration, le r6sultat de mesure valable 6tant celui qui
correspond au niveau sonore maximum indiqu6."

Paragraphe 3.2.3.3.3, i supprimer.

Apr s Ie Raraaraohe 3.2.4.3.2.2, ajouter lea paragraphes suivants

"3.2.5 R6sultats

3.2.5.1 Lea velours, arrondies au dicibel 1e plus proche, doivent 6tre
relev6es sur 1Vinstrument de mesure.

II faut tenir compte uniquement des valeurs obtenues lors do
trois meaures cons6 cutives dont 1'6cart n'est pas sup6rieur
i 2 db(A).
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3.2.5.2 La plus ilevie de ces trois valeurs constitue le risultat de
1 essai. ,°

Supprimer le Paragraphe 4 et les alingas 4.1, 4.2 et 4.3.

ANNEXE 3 - Appendice - Figure I

Ajouter Ia lettre "C" au has de la figure.

Apras l'annexe 4, ajouter une nouvelle annexe 5 et lappendice correspondant
libellis comme suit :

"Annexe 5

SYSTEMES D'ECHAPPEMENT CONTENANT DES MATERIAUX FIBREUX

1. On ne doit utiliser des mat~riaux fibreux dens la fabrication
des silencieux que si des mesures appropriies sont prises
au stade de la conception ou de la fabrication pour que
l'efficacit6 exigge soit atteinte sur la route, avec les
limites imposes au paragraphe 6.2.2 du pr6sent R~glement.
On considire qu'un tel silencieux est efficace sur la route si
les gas d'ichappement ne sont pas en contact avec les mat6riaux
fibreux ou si le silencieux du vihicule prototype ! l'essai
conform6ment aux prescriptions des paragraphes 3.1 et 3.2 du
prisent R~glement a 6t6 r6gli normalement pour itre utilis6 sur
la route avant d'effectuer les mesures de niveau sonore.
Cola est obtenu grice un des trois essais d6crits aux
paragraphes 1.1, 1.2 ot 1.3 ci-apris, ou en enlevant
lea matiriauz fibreux du silencieux.

1.1 Fonctionnement continu sur route pendant 10 000 km

1.1.1 La moiti6 environ de ce parcours consiste en conduits en ville
et lautre moitii de trajets & longue distance effectuds &
vitesse glev6e; le fonctionnement continu sur route peut itre
remplacd par un programme correspondant d'essais sur piste.

1.1.2 Les deux r6gimes de vitesse doivent 6tre alternis i plusieurs
reprises.

1.1.3 Le programme d'essai complet doit comporter un minimum de dix
arrits d'au moins trois heures afin de reproduire lea effets
du refroidissement et de condensation qui peuvent se produire.

1.2 Conditionnement au banc d'essai

1.2.1 En utilisant des piices standard at en observant les
instructions du constructeur du vihicule, il faut monter le
silencieux sur le moteur qui est raccordi a un dynamomitre.

1.2.2 L'ossai doit itre offectui an six piriodes do six heures avec
un arrit d'au moins douse hourea apr&s chaque piriode, afin do
reproduire lea offete du refroidissoment et de Is condensation
qgi pout so produire.
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1.2.3 Au cours do chaque piriode do six hourea, il faut faire tourner
16 moteur dons los conditions successives suivantes

1. Cinq minutes au ralenti;

2. S6quence d'une heurs, mains de 1/4 do la charge,
aux 3/4 du r6gime nominal maximum (S);

3. S4quence d'une hours, avoc la moiti6 do la charge,
aux 3/4 du rigime nominal maximum (S);

4. S~quence do dix minutes, i pleine charge,
aux 3/4 du rigime nominal maximum (S);

5. S6quence do 15 minutes, avoc la moiti6 do la charge,
au rigime nominal maximum (S);

6. S6quence de 30 minutes, avec 1/4 de la charge, au rdgime
nominal maximum (S).

Durie totals des six a6quences i trois heures.

Chaque p6riode doit comprendre deux sries des six siquences
susmentionneOs.

1.2.4 Pendant l'eaaai, I silencioux ne doit pas itre refroidi par
un courant dair forc simulant l°icoulement normal do lair
autour du vihicule. N6anmoina, i la demands du fabricant,
1s silencieux pout itre refroidi afin de no pas dipasser
la temp6rature enregistr6e a son entr6e, quand le v6hicule se
d6place i la vitosse maximale.

1.3 Conditionnement par impulsions

1.3.1 LO syatime d'6chappement ou ses composants doit itre mont6 sur
1e v6hiculo indiqui au paragraphe 3.3 du pr6sent R~glement ou
aur 1e moteur indiqu6 au paragraphe 3.4 du prisent Riglement.
Dans le premier cas, 10 vihicule doit itre montg sur
un dynamom~tre a rouleau. Dans le second, 1. moteur doit itre
mont6 sur un dynamom~tre. Le dispositif d'essai dont on trouvera
un sch6ma sur la figure 3 de l'appendice a la pr6sente annexe
doit itre monti i la sortie du syst~me d'6chappement. Tout
autre dispositif donnant des risultats 6quivalents eat admis.

1.3.2 Le diapoaitif d'essai doit 6tre rig16 de telle fagon qua
1'6coulement des gas d'6chappement soit alternativement
interrompu et ritabli par la soupape i ouverture rapide sur
2 500 cycles.

1.3.3 La soupape doit a'ouvrir lorsque la contre-presaion des gaz
a l'6chappement, mesur6e i 100 mm au mains on aval de la
collerette d'entroo atteint une valeur comprise entre 0,35 et
0,40 bar. Ella doit se former quand cette preasion ne a'6carte
pas de plus de 10 % de sa valour stabilia6e quand la soupape
est ouverte.

1.3.4 Le temporisateur doit itre r6gld pour la durge dlichappement
r6sultant des dispositions du paragraphs 1.3.3 ci-dessus.
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1.3.5 Le rigime du moteur doit itre igal k 75 % du rqime (S) auquel
le moteur diveloppe sa puissance maximale.

1.3.6 La puissance indiqu~e par le dynamomtre dolt itre igale a 50 %
de la puissance i gas ouvert en grand, mesurie 1 75 % du rdgime
du moteur (S).

1.3.7 Tous lea orifices de vidange doivent itre fermns pendant
l'essai.

1.3.8 Wessai dolt itre termin6 dana lea quarante-huit heures.

On observera au besoin une piriode de refroidiasement toutes
lea heures."

Ajouter la nouvelle figure 3 ci-apria & l'appendice do
la prisente annexe.
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Annexe 5 - Appendice

Figure 3 - Appareillage d'essai de conditionnement par pulsations

1. Flasque ou chemise d'entrie i connecter
silencieux d'ichappement i essayer.

V'arriire du dispositif

2. Vanne i commande manuelle de riglage.

3. Riservoir de compensation d'une capaciti maximale de 40 litres avec
une dur6e de remplissage d'au moins 1 seconde.

4. Manomitre I contact; plage de fonctionnement : 0,05 B 2,5 bar.

5. Relais temporis6.

6. Compteur de pulsations.

7. Soupape i fermeture rapide : on peut utiliser une soupape de
fermeture de ralentisseur moteur sur 6chappement d'un diambtre de
60 m. Cette soupape est command6e par un virin pneumatique pouvant
d6velopper une force de 120 N sous une pression de 4 bar. Le temps
do r6ponse, tant 1 V'ouverture qu'i la fermeture, ne doit pas

exc6der 0,5 seconde.

8. Aspiration des gaz d'6chappement.

9. Tuyau flexible.

10. Manomntte de contr6le.
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Apris J'annexe 5 ot l'appendice correspondant, ajouter une nouvelle annexe 6
libell6e comme suit :

"Annexe 6

CONTROLES DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1. GENERALITE

Les prdsentes dispositions sont conformes i l'essai qui doit itre
fait pour contr6ler la conformiti de la production d'apris
lea paragraphes 8.3.5 et 8.4.3.

2. MODE OPERATOIRE

Les mithodes d'essai, les instruments de mesure et l'interpr6tation
des risultats seront ceux d6crits i l'annexe 3 du pr6sent Rglement.
Le(s) vihicule(s) essayi(s) doit (doivent) itre soumis i 'essai de
mesure du bruit des vghicules en mouvement ddcrit au paragrapho 3.1
do l'annexe 3 du prdsent R~glement.

3. ECHANTILLONNAGE

I1 faut choisir un v6hicule. Si, apr~s 1'essai prescrit au
paragraphe 4.1 ci-apris, celui-ci n'est pas consid6rd cona conforms
aux prescriptions du pr6sent Riglement, deux autres vdhicules
doivent itre soumis aux essais.

4. EVALUATION DES RESULTATS

4.1 Si Is niveau sonoro du v6hicule essay6 conform6ment aux paragraphes 1
at 2 ci-dessus ne dgpasse pas de plus de 1 dB(A) 1/ les valeurs
limites prescrites au paragraph. 6.2.2 du pr6sent Riglement, le type
du vghicule est considiri comme conformo aux prescriptions du
pr6sent Rglement.

4.2 Si Is vihiculo soumis aux essais conform6ment au paragraph. 4.1
ci-dessus ne satisfait pas aux prescriptions dudit paragraphs,
deux autres vihicules du m6me type doivent itre soumis aux essais
conformiment aux paragraphea Iet 2 ci-dessus.

4.3 Si Is niveau sonoro du deuxiime et/ou du troisi~me v6hicule privus
au paragraph. 4.2 ci-dessus d6passe de plus de 1 dB(A) I/
les valours limites prescrites au paragraph. 6.2.2 du prgsent
R~glement, le type de v6hicule est considgr6 comm. non conformo
aux prescriptions du pr6sent R~glement et le fabricant doit prendre
les mesures n6cessaires pour ritablir la conformitg.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 12 septembre 1991.

I/ Cotte tolirance tient compte des variations de fabrication
ainsi quo des conditions diff6rentes des m6thodes de mesures par
rapport aux essais d'homologation du type."
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING RE-
SOURCES OF THE SOUTHEAST AT-
LANTIC. DONE AT ROME ON 23 OC-
TOBER 1969'

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

21 December 1990

JAPAN

(With effect from 31 December 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1213, 1240
and 1261.

No 11408. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES RESSOURCES BIO-
LOGIQUES DE L'ATLANTIQUE SUD-
EST. FAITE A ROME LE 23 OCTOBRE
1969'

RETRAIT

Notification effectuee auprds du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'alimentation et l'agriculture le:

21 d6cembre 1990

JAPON

(Avec effet au 31 d6cembre 1991.)

La declaration certfide a id enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 septem-
bre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 801, p. 101;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1213, 1240 et 1261.

Vol. 1649. A-I 1408
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL
ON 4 SEPTEMBER 1958'

RATIFICATION of the Additional Protocol 2

to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 1989

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1991

AUSTRIA

(With effect from 1 October 1991.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 28 August 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volumes 960, 1205, 1434 and 1597.

2
1bid., vol. 1597, No. A-13272.

Vol 1649. A-13272

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNATIO-
NAL D'INFORMATIONS EN MA-
TIftRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE k
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 19581

RATIFICATION du Protocole additionnel2

A la Convention susmentionn6e conclu A
Patras le 6 septembre 1989

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment suisse le:

26juillet 1991

AUTRICHE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

La ddclaration certifide a itd enregistrie
par la Suisse le 28 aoat 1991.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 932, p. 4 1, et
annexe A des volumes 960, 1205, 1434 et 1597.

2 Ibid., vol. 1597, no A-13272.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

15 August 1991

PORTUGAL

(The Convention will enter into force as
between Portugal and Cyprus on 14 October
1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 6 September 1991.

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

3

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

15 August 1991

PORTUGAL

(The Convention will enter into force as
between Portugal and Australia on 14 Octo-
ber 1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 6 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1177,
1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343,
1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417,1422,1434,
1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598 and 1639.

2 Ibid., vol. 1301, p. 379.
3 Ibid., vol. 1408, p. 324.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE ler JUIN 19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:
15 aofit 1991

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et Chypre le 14 octobre 1991.)

La ddclaration certfie a ite enregistr~e
par les Pays-Bas le 6 septembre 1991.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Aus-
tralie

3

Notification revue par le Gouvernement
n~erlandais le:

15 aofit 1991

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et l'Australie le 14 octobre 1991.)

La doclaration certfi~e a 6t6 enregistr~e
par les Pays-Bas le 6 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301,
1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec additif au vol. 1035),
1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598
et 1639.

2 Ibid., vol. 1301, p. 380.
3 Ibid., vol. 1408, p. 324.
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ACCEPTANCE of the extension to Aruba'

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

15 August 1991

PORTUGAL

(The Convention will enter into force as
between Portugal and Aruba on 14 October
1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 6 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1434, No. A-14236.

ACCEPTATION de ]'extension A Aruba'

Notification revue par le Gouvernement
njerlandais le:

15 aofit 1991

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et Aruba le 14 octobre 1991.)

La ddclaration certifige a 9tj enregistrie
par les Pays-Bas le 6 septembre 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1434,
no A- 14236.

Vol. 1649, A-14236
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 September 1991

GRENADA

(With effect from 6 December 1991.)

Registered ex officio on 6 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218,1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598
and 1607.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16D-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument dtposg le:

6 septembre 1991

GRENADE

(Avec effet au 6 d6cembre 1991.)

Enregistrg d'office le 6 septembre 1991.

I Nations Untes, Recueil des Traits, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598 et 1607.

Vol. 1649, A-14531
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 July 1991

MEXICO

(With effect from 30 September 1991.)

18 July 1991

UGANDA

(With effect from 16 October 1991.)

WITHDRAWAL of a reservation

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

11 March 1991

THAILAND

(With effect from 11 March 1991. In respect
of Varanus salvator.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 28 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578 and 1596.

2 Ibid, vol. 1459, No. A-14537.

Vol. 1649, A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHESIONS A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e A Bonn le 22 juin
19792

Instruments ddposes auprs du Gouverne-
ment suisse le:

2juillet 1991

MEXIQUE

(Avec effet au 30 septembre 1991.)

18 juillet 1991

OUGANDA

(Avec effet au 16 octobre 1991.)

RETRAIT de r6serve

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement suisse le:

11 mars 1991

THAYLANDE

(Avec effet au 11 mars 1991. A 1'6gard de
Varanus salvator.)

Les declarations certifijes ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 28 aoit 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205,
1211, 1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294,
1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434,
1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546,
1552, 1558, 1566, 1570, 1578 et 1596.

2 Ibid., vol. 1459, no A-14537.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 August 1991

LIECHTENSTEIN

(With effect from 6 December 1991.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601 and 1641.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIPRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument dposg aupres du Directeurg4-
ngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

6 aofit 1991

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 6 d6cembre 1991.)

La declaration certifide a dt9 enregistrie
par i'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 29 aoi2t
1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique frangais amendd], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601 et 1641.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19892 to the
above-mentioned Covenant

Instrument deposited on:

5 September 1991

NORWAY

(With effect from 5 December 1991.)

Registered ex officio on 5 September 1991.

ACCESSION to the above-mentioned Cov-
enant

Instrument deposited on:

6 September 1991

GRENADA

(With effect from 6 December 1991.)

Registered ex officio on 6 September 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136,1138,1141, 1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197,1199,1202,1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421.
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439.
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482,1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643 and 1647.

2 Ibid., vol. 1642, No. A-14668.

Vol. 1649, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GIPNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE 1966'

RATIFICATION du deuxi~me Protocole fa-
cultatif du 15 d6cembre 19892 se rapportant
au Pacte susmentionn6

Instrument diposi le:

5 septembre 1991

NORVtGE

(Avec effet au 5 d6cembre 1991.)

Enregistr6 d'office le 5 septembre 1991.

ADHItSION au Pacte susmentionn6

Instrument dipos6 le:

6 septembre 1991

GRENADE

(Avec effet au 6 d6cembre 1991.)

Enregistr d'office le 6 septembre 1991.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectificatif du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-

S 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643 et 1647.

2 Ibid., vol. 1642, n, A-14668.
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No. 15722. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND IN
MOZAMBIQUE. SIGNED AT MAPUTO
ON 9 JUNE 1977'

AMENDMENT

Effected by an agreement dated at Maputo
on 27 August 1991, which came into force on
27 August 1991 by signature.

Authentic texts of the amendment: English
and Portuguese.

Registered ex officio on 27August 1991.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

No 15722. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE RELATIF AUX ACTI-
VITIS DU FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE AU MO-
ZAMBIQUE. SIGNt A MAPUTO LE
9 JUIN 19771

MODIFICATION

Effectude aux termes d'un accord en date
A Maputo du 27 aoft 1991, lequel est entr6 en
vigueur le 27 ao~t 1991 par la signature.

Textes authentiques de l'amendement:
anglais etportugais.

Enregistr d'office le 27 aoat 1991.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

"ARTICLE IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF shall establish an office in Maputo and may, when

necessary and with the agreement of the Government, maintain

offices in the provinces. UNICEF may assign in any of its offices

authorized officers to visit or be stationed therein for

consultation and co-operation with the appropriate officials of the

Government with respect to the review and preparation of proposed

projects and plans of operations, and the shipment, receipt,

distribution or use of the supplies and equipment furnished by

UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans of

Operations and on any other matter relating to the application of

this Agreement. The Government shall permit authorized officers of

UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of

Operations in Mozambique.

2. The Government shall also facilitate the acquisition of

suitable housing accommodation for international personnel of

UNICEF, assigned to the Country."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 383. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1043, p. 383.

Vol. 1649, A-15722
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"ARTIGO IV. COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO E 0 UNICEF
E PROVISAO DE SERVICOS E INSTALACOES LOCAIS

1. 0 UNICEF estabelecerd a sua Sede em Maputo, podendo, quando

necessirio e com a devida autorizaq&o do Governo Moqambicano, abrir

escrit6rios nas Provincias. 0 UNICEF pode afectar em quaisquer dos

seus escrit6rios, oficiais autorizados a visitar ou a serem

colocados nos mesmos para consultas e cooperag&o com os devidos

funcionrios do Governo no concernente A revis&o e preparagdo dos

projectos e Planos de operag6es propostos, bem como o embarque,

recepqdo, distribuigdo ou utilizagdo de materiais e equipamento

fornecidos pelo UNICEF, e informar o UNICEF sobre o andamento dos

Planos de operag6es e sobre qualquer outro assunto relacionado com

a aplicardo deste Acordo. 0 Governo permitird que os oficiais

autorizados do UNICEF acompanhem todas as fases de execugdo dos

Planos de Operag6es em Mogambique.

2. 0 Governo facilitard tambdm a obtengdo de casas de habitagdo

adequadas para o pessoal internacional do UNICEF nomeado para o

Pais."

Vol. 1649, A-15722
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article IV COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF
ET FOURNITURE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. L'UNICEF dtablira un bureau A Maputo et pourra, en cas de besoin et avec l'ac-
cord du Gouvernement, 6tablir des bureaux dans les provinces. L'UNICEF pourra affecter
dans n'importe lequel de ses bureaux des fonctionnaires accr6dit~s qui s'y rendront ou y
seront affect6s aux fins de consultations et de collaboration avec les reprdsentants appro-
pri~s du Gouvemement en ce qui concerne l'examen et la preparation des projets et plans
d'op6rations proposds ainsi que l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des
articles et du mat6riel fournis par I'UNICEF, et aux fins de tenir l'UNICEF au courant de
l'6tat d'avancement des plans d'op6rations et de toute autre question concernant l'appli-
cation du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit6s de
l'UNICEF de surveiller toutes les phases de I'exdcution des plans d'op~rations au Mozam-
bique.

2. Le Gouvernement facilitera 6galement l'acquisition de logements appropri6s des-
tin6s au personnel international de l'UNICEF affect6 dans le pays.

Vol. 1649, A-15722
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A CENTRE ON IN-
TEGRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR AFRICA. SIGNED AT ARUSHA
ON 21 SEPTEMBER 19791

WITHDRAWAL
Notification effected with the Director-

General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

6 December 1990

BURKINA FASO

(With effect from 6 December 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 September 1991.

No 18818. ACCORD PORTANT CRItA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOP-
PEMENT RURAL INTItGRt POUR
L'AFRIQUE. SIGNt A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

RETRAIT

Notification effectuge auprds du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 d6cembre 1990

BURKINA FASO

(Avec effet au 6 ddcembre 1991.)

La dclaration certifide a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 septem-
bre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1175, p. 369,
annex A in volumes 1208, 1211, 1218, 1224, 1240, 1257, et annexe A des volumes 1208, 1211, 1218, 1224, 1240,
1275, 1291, 1331, 1365 and 1411. 1257, 1275, 1291, 1331, 1365 et 1411.

Vol. 1649. A-18818
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

13 September 1991

CYPRUS

(With effect from 13 October 1991.)

Registered ex officio on 13 September 1991.

18 September 1991

ARGENTINA

(With effect from 18 October 1991.)

Registered ex officio on 18 September 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606 and 1637.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLitE GINtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 19791

ADHESIONS

Instruments diposes le:

13 septembre 1991

CHYPRE

(Avec effet au 13 octobre 1991.)

Enregistro d'office le 13 septembre 1991.

18 septembre 1991

ARGENTINE

(Avec effet au 18 octobre 1991.)

Enregistrds d'office le 18 septembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606 et 1637.

Vol. 1649, A-21931
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

16 July 1991

IRELAND

(With effect from 1 October 1991.)

ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

16 July 1991

IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Ireland and Hungary on 1 October
1991.)

ACCEPTANCE of the accession of Belize3

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

16 July 1991

IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Ireland and Belize on 1 October
1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639 and 1642.

2 Ibid., vol. 1424, p. 402.
3 Ibid., vol. 1541, p. 453.

Vol. 1649, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

16juillet 1991

IRLANDE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

ACCEPTATION de l'adh~sion de la Hon-
grie

2

Notification reVue par le Gouvernement
ngerlandais le:

16juillet 1991

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et la Hongrie le 1e

r octobre 1991.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Belize3

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le:

16juillet 1991

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et le Belize le Ier octobre 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639 et 1642.

2 Ibid., vol. 1424, p. 402.
3 Ibid., vol. 1541, p. 453.
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ACCEPTANCES of the accession of New
Zealand'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

15 July 1991

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force as
between Luxembourg and New Zealand on
1 October 1991.)

16 July 1991

IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Ireland and New Zealand on 1 Oc-
tober 1991.)

26 July 1991

DENMARK

(The Convention will enter into force as
between Denmark and New Zealand on 1 Oc-
tober 1991.)

26 July 1991

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force as
between the United States of America and
New Zealand on 1 October 1991.)

29 July 1991

ARGENTINA

(The Convention will enter into force as
between Argentina and New Zealand on 1 Oc-
tober 1991.)

ACCEPTANCES of the accession of
Mexico

2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

16 July 1991

IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Ireland and Mexico on 1 October
1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1639, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1642, no A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Nou-
velle-Z6landel

Notifications reVues par le Gouvernement
nderlandais le:

15juillet 1991

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et ia Nouvelle-Zd1ande le I er oc-
tobre 1991.)

16juillet 1991

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et la Nouvelle-Zdlande le 1er octobre
1991.)

26juillet 1991

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Nouvelle-Z6lande le 1e

r oc-
tobre 1991.)

26 juillet 1991

ETATS-UNIs D'AMItRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Nouvelle-
Zd1ande le 1er octobre 1991.)

29juillet 1991

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Nouvelle-ZW1ande le 1cr oc-
tobre 1991.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Mexi-
que2

Notifications revues par le Gouvernement
njerlandais le:

16juillet 1991

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Irlande et le Mexique le Ier octobre 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1639,
n- A-22514.

2 Ibid., vol. 1642, no A-22514.

Vol. 1649, A-22514
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16 July 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force as
between the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and Mexico on
1 October 1991.)

18 July 1991

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force as between the Neth-
erlands (the Kingdom in Europe) and Mexico
on 1 October 1991.)

29 July 1991

ARGENTINA

(The Convention will enter into force as
between Argentina and Mexico on 1 October
1991.)

29 July 1991

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force as
between the United States of America and
Mexico on 1 October 1991.)

8 August 1991

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force as
between Luxembourg and Mexico on 1 No-
vember 1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 27 August 1991.

16juillet 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Mexique le ler octobre
1991.)

18 juillet 1991

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et le Mexique le 1er oc-
tobre 1991.)

29juillet 1991

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Mexique le ler octobre 1991.)

29juillet 1991

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Amdrique et le Mexique le
1er octobre 1991.)

8 aofit 1991

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et le Mexique le Icr novembre
1991.)

Les declarations certifiges ont jt enregis-
tries par les Pays-Bas le 27 aoat 1991.

Vol. 1649, A-22514
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 September 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 December 1991.)

Registered ex officio on 6 September 1991.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIIRES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 1982'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

6 septembre 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 d6cembre 1991.)

Enregistrg d'office le 6 septembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583, I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1409,
and annexe A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474 n° 

1-23583, et annexe A des volumes 1417, 1456, 1460,
and 1486. 1464, 1474 et 1486.

Vol. 1649, A-23583

453



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 September 1991

YUGOSLAVIA

(With effect from 10 October 1991. With a
declaration recognizing the competence of
the Committee against torture, in accordance
with articles 21 and 22.)

Registered ex officio on 10 September 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484, '486,
1487, 1499,1505, 1508,1509,1510,1511, 1512,1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642 and 1644.

Vol. 1649. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTP-E
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

10 septembre 1991

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 10 octobre 1991. Avec d6cla-
ration reconnaissant la comp6tence du Co-
mit6 contre la torture, conforndment aux
articles 21 et 22.)

Enregistrd d'office le 10 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642 et 1644.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 September 1991

ITALY

(With effect from 5 October 1991.)

Registered ex officio on 5 September 1991.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GIgNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 septembre 1991

ITALIE

(Avec effet au 5 octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 5 septembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 1577,
andannex A in volumes 1578, 1579,1580,1582,1583, 1586, no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1639, 1642, 1643 and 1647. 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643 et 1647.

Vol 1649, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 August 1991

UKRAINE

(With effect from 26 November 1991.)

Registered ex officio on 28 August 1991.

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 September 1991

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 2 December 1991.)

With the following declaration:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

28 aoflt 1991

UKRAINE

(Avec effet au 26 novembre 1991.)

Enregistr6 d'office le 28 aofit 1991.

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

3 septembre 1991

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 2 d~cembre 1991.)

Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

It r--- I L-.J -LL I ,J IAJ - -

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590, 1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641 and 1642.

Vol. 1649. A-27627

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641 et 1642.
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[TRANSLATION]'

The Syrian Arab Republic accedes to the
United Nations Convention against illicit
traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances concluded in 1988, it being under-
stood that the accession to this Convention
shall not constitute a recognition of Israel or
lead to any kind of intercourse with it.

Registered ex officio on 3 September 1991.

[TRADUCTION]'

La R6publique arabe syrienne adhere A la
Convention des Nations Unies de 1988 contre
le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes, dtant entendu que cette adh6-
sion ne constitue pas une reconnaissance
d'Isradl et ne saurait 8tre interprte comme
devant conduire A l'6tablissement de rela-
tions quelconques avec Isradl.

Enregistr6 d'office le 3 septembre 1991.

I Translation supplied by the Government of the Syrian I Traduction fournie par le Gouvernement de la RApu-

Arab Republic. blique arabe syrienne.

Vol. 1649, A-27627
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No. 28023. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO CONTRAC-
TUAL OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT ROME ON 19 JUNE 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

21 June 1991

NETHERLANDS

(With effect from 1 September 1991.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 4 September 1991.

No 28023. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES. CONCLUE k
ROME LE 19 JUIN 19801

RATIFICATION

Instrument d~posi aupr~s du Secrdtaire
gin~ral du Conseil des communautis euro-
peennes le:

21 juin 1991

PAYS-BAS

(Avec effet au ler septembre 1991.)

La diclaration certifige a te enregistrie
par le Secritaire g6niral du Conseil des
Communautis europdennes, agissant au
nom des Parties, le 4 septembre 1991.
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